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SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA,

OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM,

SIVE LATINORUM, SIVE GRECORUM,

QUI AB £VO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1545) PRO IATINIS
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1439) PRO GRACIS FLORUERUNT :

RECUSIO CHRONOLOGICA

OMNIUM QU.E EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM l‘l&l!IA
FCCLESIE SACULA ET AMPLIUS,

JUXTA EDITIONES ACCURATISSINAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN=
TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIRUS, COMMENTARIIS,, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA OMNIBUS
OPERIBUS POST ANPLISSINAS EDITIONES QU.E TRIBUS NOVISSIMIS S/ECULIS DEBENTUR ARSOLUTAS DETECTIS, AUCTA ;
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENT) SUBSEQUENTI-
BUB, DONATA } CAFITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM
MARGINEN SUPERIOREM DISTINGUENTIRUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS
CUM DUBIIS, TUM APOCRYPIIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTI-
. CAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA
DUCENTIS ET ANFLIUS LOCUTLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPIIABETICIS, CHRONOLOGICIS, STATI~
STICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUN, DOGMATICUM, MORALE, LITUR-
GICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE ; SED PRESERTIM
DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTEKO sciLickT RERUM, quo coxsuLTo, Quipeuip
NON SOLUM TALJS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISOUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISS0,
IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR; ALTERO SCRIPTURA
SACRAE, £x QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES KT IN QUIBUS OPENUM
SUORUM LOCIS SINGLLOS SINGULORUM LIBRORUM S. SCRIPTURE VERSUS, A TRINO
GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT:
EDITIO ACCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CIARACTERUN NITIDITAS,
CHARTAE QCALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS,
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SI1BIQUE IN TOTO PATROLOGIZR DECURSU CONSTANTER
SINILIS, PRETIl EXIGUITAS, PRESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA,
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM ,
PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTNECA, EX OPERIDUS ET MSS. AD OMNES ETATES,
LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM,

SERIES GRECA PRIOR,

IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GRECE
A S. BARNABA AD PHOTIUM,

AGCURANTE J.-P. MIGNE,
‘Bibliothceee Clerl universee,
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICE RAMOS FDITORE.

PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIZ, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA. ALIA GRECO-LATINA.
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA
STAT, MOXVE POST PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRECA
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRECUM TEXTUN UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLE-
CTITUR, ET AD NOVEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED SINE INDICIBUS ; POSTERIOR AUTEM IIANC VERSIONEW
TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR ; UTRAQUE VIGESIMA QUARTA
DIE DECEMBRIS 18G0 OMNINO APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRECO-LATINUM OCTO, UNUNQUODQUE MERE
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : {TROBIQUE VERO, UT PRETI! MUJUS BENEFICIO FRUATUR EN-
PYOR, COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GRAECAM SIVE LATINAN, 326 VOLUMINIBDUS PRO ANMPLIORI EDITIONE ET 272
PRU MINORI ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEM, COMPARET NECESSE ERIT, SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLI-
TUDINEN NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA EQUABUNT. ATTAMEN. SI QUIS ENAT INTEGRE ET SEORSIM
COLLECTIONEM GRECO-LATINAN, VEL EAMDEM EX GRAECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEI.
PRO SEX FRANCIS OBTINEBIT. ISTZ CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGIE NONDUM EXCUSIS APPLICANTUR.

PATROLOGIZXE GRECE TOMUS XL.

Sy PATRES ZEGYPTII SZCULI IV; ALIL
e —

EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM,
IN YIA DICTA D'ANBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETIA PARISIORUM \uu.o D'ENFER
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA.
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Traprés une deslois providenticiles qui régissent le monde, rarement les cruvres au-dessus de I'ordinalre se font
sans contradictions plus ou moins fortes el ncmbreuses. Les Ateliers Catholiques ne pouvaient guére échapper 2 ce
cachet divin de leur utilité. Tantot on a nié leur existence ou leur importance ; aulot on a dit qu'ils ¢laient fermds
ou qu'ils allaient I'étre. Cependant ils poursuivent leur carritre depuis za ans, c!'lr’s productions qui en sortent
deviennent de plus en plus graves et soignées : aussi parait-il cerlain qu'a moins d'événements qu'aucune prudence
humaine ne saurait_prévoir ui empécher, ces Ateliers ne se fermeront que quand la Il'blmlhg ue du Clergé sers
terminée en ses 2,000 volumes in-§°. Le passé parail un sdr gar.nt de Vavenir, pource qu'il y a i espérerou :
craindre. Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont trouvés en butte, il en est deux qui ont éi¢ conli
pueliement répéiées, parce qu'étant plus capilales, leur effet entralnait plus de conséquences. De pelits et ignares
concurreuts se sont donc acharnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, 3 répéler parlout que nos Editinn-
étaient mal corrigdes et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, peur la plupart, ne sont
que les chels-d'auvre du Catholicisme reconnus pour tels dans tous les temps et dans tous les pays, il fallait bien
se rejeter sur la forme dans ce quelle ade plus scrieux, la correction et l'impression ; en effet, les chefs-d wuivre
médme n'auraient qu'une demi valeur, si le texte en Ctait inexact ou illisible. .

1l est trés-vrai que, dans le principe, un succés inoui dans les fastes de la Typographie ayant fore¢ I'Editeur de
recourir aux mécaniques, alin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages 4 moindre prix, quatre volumes
du double Cours d’Ecniture sainte et de T héologie furent lirés avec la correction insuflisante donnée dans les impri-
meries 3 presque tout ce qui s'¢dite; il est vrai aussi 1“'“" cerian nombre d'autres wl,mges »,appartenant i diverses
Publications, furent imprimés ou trop noir ou trop lanc. Muis ,‘dcpms ces temps ¢luignés, les mécaniques ont
cédé le travail aux presses i bras, el I'impression qui en sort, sans étre du luxe, atiendu fque_le luxe jurerait dans
des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapports. Quant a la correction, il est
de fait quielle n'a jamiais é1¢ portée si loin dans ancune édition ancienne ou contemporaine. Lt comment en serait-il
autrement, apres toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissous pour arriver 3 purger nos épreuves de ©
toutes faules? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux ¢preuves
el d'en conférer une tro'sitme avec la seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de Pauteur.

Dans les Atelicrs Catholiques la différence est presque incommensurable. Au moyen de correctenrs blanchis sous
1e harnais et dont le coup d'unl typogiaphique est sans pili¢ pour les fautes, on commence par préparer la copie d'un
bout i ['aulre sans en excepler un seul mot. On lil ensuite en premidre épreuve avec la copie ainsi priparée. On lit
en seconde de la méme manitre, rais en coliationnant avec la premi¢re. On fail 12 méme chose en tierce, en colla-
lionnant avec la seconde. On agil de méme en quarie, en collalionnant avee la ticrce. On renouvelle la méme opé-
ration en quinte, eun collalirnnant avec la quarte. Ces collationnements ont pour but de voir si aucune des fautes
signalées au burcau par MM. les correcteurs, sur la marge des épreuves, n'a échappé A MM. les corrigeurs sur le
marbre et le méial. Aprés ces cinq lectures entiérss contrélées I'une par l'autre, el en dehors de la préparaticn
ci-dessus mentionnée. vient une révision, el souventil en vient deux ou trois; puis I'on cliche. Le clichage opéré, par
conséquent la pureté du teste se trouvant immobilisée, on fait, avec la copie, une nouvelle lecture d’un bout de I'¢-
oreuve a l'autre, on se livre a une nouvelle révision, et le lirage n'arrive qu’aprés ces innombrables précautions.

Aussi y a t il 3 Montrouge des correcleurs de toutes les nations et en plus grand rombre que dans vingt-cing
imprimci*ieq de Paris réunies ! Aussi encore la carrection y qoﬂle-l-elle autant que la composition, tandis qu'aiileurs
elle ne colte que le dixicme ! Aus-<i enfin, bien que 'assertion puisse paraitre téméraire, I'exactitude obienue pur
tant de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Aleliers Catholiques laissent bien loin derri¢re elles
celles méme des célébres Bénddiclins Mabillon et Moutfaucon et des célébres Jésuites Pelau et Sirmond. Que 1'on
compare, en effet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avec celles des ndires qui leur correspondent, en gree
comme cn latin, on se couvaincra que l'invraisemblable est une réalité.

D'ail.eurs, ces savanls ¢éminents, plus préoccupés du sens des Lexles que de la partie typographique et n’étant

int cnrrecteurs de profession, lisaienl, non ce que portaient les ¢preuves, mais ce qui devait s'v trovver, leur

aute intelligence suppl¢ant aux fautes de I'édition. Ue plus les Bénédicting, comme les Jésnites, opéraient presque
toujours sur des manuscrils, cause perpétuelle de la multiplicité des fautes, pendant que les Ateliers Catholiques,
dobt le pri pre est surtout de ressusciter la ‘Tradition, n'opérent le plus souvent que sur des imprimés.

Le R. P. De Buch, Jésuite Bollandiste de Bruxelles, nous (crivait, il ¥ a quelque temps, n'avoir pu trouver en
dix-huit mois d'étude, une seule faute daus notre Patrolugie latine. M. Denzinger, professeur de Théologie a 1'Uni-
versité de Wurzbourg, et M. Reissinann, Vicaire Général de la méme ville, nous mandaient, 4 la date du 19 juillet,
n'avoir pu également surprendre une seule faute, soit daus le latin soil dans le gree de notre double Patrologic.” Entin,
le savant |P. Pitra, Béncdiclin de Solesme, el M. Bouelly, direcleur des Annales de philosophie chréticnne, mis aun
défl de pous convaincre d'ume seule erreur lypograpmque, onl été forcés d'avouer que nous n'avions pas trop
présumé de notre parfaite correction. Dans le Ciergc se Irouvent de bons latinistes et de bons helléaisies, el, cc qui
est plus rare, des hommes rés-positifs el trés-pratiques, eh bien ! nous leur promeltons une prime de 25 centimes
nar chique faute qu'ils découvriront dans n'importe lequel de 1.0s volumes, surtout dans les grees.

Malgré ce qui précéde, V'Editeur des Cours complets, sentanl de plus en plus I'importance et méme la_nécessite
¢ ane correctiun parfaite pour qu'un ouvrage soft véritablament utile et estimable, se livre depuis plus d'un an, et
est résolu de se livrer jusqu’a la fin A une opération longue, pénible et codleuse, savoir, la révision entic¢re et
universelle de ses innombrables clichés. Ainsi chacun de ses volumes, au fur et & mesure qu'il les remet sous presse,
esL corrigé mot pour mat d'un bout 2 I'autre. Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, et unc
somme qui ne saurait étre moindre d'un demi-million de francs est consacrée a cel important contrile. De cetle
manidre, les Publications dcs Alcliers Catholiques, qui déja se dislinguaient entre toules par la supériorité de leur
correction, n'auront de rivales, sous ce rappori, dans aucun temps ni dans aucun pays; car quel est I'éditenr qui
pourrsit et voudrait se livrer APRES COUP & des travaux si gigantesques et d'un prix si exorbilant 2. 11 faut
certes &ire bien pénétré d’une vocation divine i cet effet, pour ne reculer ni devant la peine nl devant la dépense,
surtout lorsque I’Europe savante proclame que jamais volumes n'ont €18 édilés avec tant d'exactitude que ceux de
.2 Bibliothéque universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux qui le seront
a 'avenir porleront celte note. lin consiquence, pour juger les productions des Aleliers Catholiques sous le rapport
de s correction, il ne faudra prendre que ceux qui porterout en 181e I'avis ici tracé. Nous ne reconnaissons que cetle
édition et celles qui suivront sur nos planches de mélal ainsi corrigées. On croyail autrefois que la stéréotypio
immobilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élastique; pasdu lout, il introduit la perfection,
ear on a trouvé le moyen de le corriger jusqu'a extinetion de fautes L'Hébreu a été revu par M. Dracgn. le Gree
par des Grecs, le Latin et le FFrangais par 'es premiers correcteurs de la capitale en ces langues.

Nous avons la conso'ation de pouvoir finir cet avis par les réflexions suivantes : Enfin, nolre exemple a fini par
¢branler les grandes publications en Ralie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Cunons grecs de Rome,
le Gerdil de Naples, le Suint Thomas de Parme, |'Encyclopédie religicuse de Munich, le recueil des déclarations des
viles de Bruxu:lfes, les Bollandistes, le Suarez et le Spicilége de Paris. Jusqu'ivi, on n'avait su réimprimer que ces
suvrages de courte halcine. Les 1n-4°, o0 s’engloulissent les in-folio, faisalent peur, et on n’osait y loucher, par
rrainte de se noyer dans ces abimes sans fond et sans rives; mais on a lini par se risquer i nous imiter. Bien plus,
»0us notre impulsion, d’autres Editeurs se préparent au Bullaire universel, au» Decistons de toules les Congrégations,
a une Biographie et 3 une Histoire géuérale, elc., etc. Matheureusement, la plupart des &ditions déja faites ou qui se
font, sout sans autorité, parce qu’elles sont sans exactitude; la correction semble en avoir é14 faite par des aveugles,
s0il qu'on n'en ait pas senti la gravité, soit qél'on ait_reculé devant les frais; mais patience! une veproduction
correcte surgira bienidt, ne fdl-ce qu'a la lumitre des écoles qui se sont faites ou qui se feront encore.
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SZECULUM 1v, ANNI 399-500.

SS. PATRUM

AGYPTIORUM

OPERA OMNIA.

PRECEDUNT

PHILONIS CARPASII, ASTERII AMASENI, NEMESII EMESEN], HIERONYMI GR/ECI

SCRIPTA QUA SUPERSUNT.

ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE,
SISLIOTHECE CLERI UNIVERSE,

BIVE

CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICE RAMOS EDITORE.
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VENIT 10 FRANCIS GALLICIS.

- EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM,
IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETIE PARISIORUM VULGO D'ENFER
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA.
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CATRGLICA:

SAECULUM IV, ANNI 399-400.

- ELENCHUS -

AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO XL CONTINENTUR.

PHILO CARPASIUS EPISCOPUS.

Enarratio in Canticum cagticomm ex
editione Andre@ Gallandii.

S. ASTERIUS AMASENUS EPISCOPUS.

Homiliee, ex Auclario Combelisii et Cote-

lerii Monumentis. o 163
Appendiz : Ex Photii Amphilochianis,
quot Asterii fuerunt. YN

NEMESIUS EPISCOPUS EMESENUS.

Notitia ex Bibliotheca Gallandii. 479
De natura hominis, ex editione Christ.
Friderici Matthei. 483

B. HIERONYMUS THEOLOGUS GRECUS.

Dialogus de SS., Trinitate inter Judeum

et Christianum. 8417
De effectu baplismi et notis Christiani. 859
De cruce. 865

PATRES ZGYPTII SECULI 1V,
~ S. ORsIESIUS ABBAS TABENNENSIS.

De institutione monachorum. 870
S. SeraPiON, TMUITANUS EPISCOPUS.
Liber adversus Manicheos. 899
Epistola ad Eudoxium episcopum. 923
Epistola ad monachos Alexandrinos. 926
S. PacHOMIUS- TABENNENSIS ABBAS.
Regula et Pracepta. 946
S. ANTONIUS MAGNUS ABBAS.

Oratio ad monachos. 962

Sermo de vanitate mundi.et de resurre-

ctione mortuorum. 952
Sermones XX ad filios suos monachos. 962
Epistole V1I, ex Greco Latine reddite

iuterprete Valerio de Sarasio. 971

Epistole XX ex Arabico Latini juris fact®
abbAbrahamo Ecchellensi, Maronita e
Libano.

Ex epistola Ammnis episcopi. 1065
Regul® ac praecepta ad monachos. 1066
Spiritualia documenta. 1074
Admonitiones varie. 1079
Exposilio quarumdam sententiarum. 1083

Interrogationes quedam et ad easdem
responsiones. 1094
Dicta queedam. 1097

S. THEODORUS ABBAS.

_Epistola ad omnia monasteria de Pas-

chate. .
SS. Serario, PA?HNUT]US.
Regula ad monachos. 1101
S. IsA1AS ABBaS.
Orationes. 1105
Preecepta seu consilia posita tironibus in
monachatu. . 1206

Capitula de religiosa exercitatione et
quikete. 1206
Fragmenta. 1211

EVAGRIUS PONTICUS, SCITENSIS MONACHUS.

Capita practica ad Anatolium. 1219
Rerum momnachalium rationes. 1251
Capitula per gradus quosdam disposita

consequentie. 1263
Sententie spirituales. - 1267
De octo vitiosis cogitationibus. 1271
Sententi® ad fratres. 1278
In vocem Mume. 1286

Fragmentnm ex libro deperdito Gnosti-
cus inscriplo.
Fragmentum ex opere ilem amigso cui

titulus erat Gnostica problemata. 1286

MACARIUS UTERQUE, "
Ecrngus ET ALEXANDRINUS.

Epistole, Sermones, Regul®, Preces. ¥ide
tom. XXXIV hujusce Patrologie *.

* Post editum tomum hunc XXXIV venit in manus nostras liber rarissimus cui titulus : $ihoxalfa zav
tepiv Nnmuuxawv. Pagg. 699-754 legitur Simeonis Metaphrasiz Commentarius in S. Macarii Agyptii
sermones 50. Ast hic Simeonis commentarius, ut ex diligenti collatione comperimus, nihil aliud est
quam opus Macario ascriptum et editum in dicto tomo XXXIV, col. 841-965. Ea igitur quz sub nomine
Macarii exstant, duodecimo sxculo ex sancti Patris operibus excerpserit Metaphrastes.

256343

Parisiis, — Ex Typis J.-P. MIGNE.



CIRCA ANNUM DOMINI CD

PHILONIS CARPASII EPISCOPI

ENARRATIO
IN CANTICUM CANTICORUM

Grecum textum adhuc ineditwn, quamplurimis inlocis depravatum, emendavit et nova tnler-
pretatione adjecta primus in lucem protulit V. €. Michael Angelus GIACOMELLUS,
archiepiscopus Chalcedonensis, Rome anno 1772.

(Ex Biblictheca Garraxon, tom. IX, in Append.)

PREFATIO.

De Philone, ejusque commenturio in Canticum-A vertitur; aut significare mutationew a pristino statu

ranticorum, et de duabus ejusdem commentarii
{.atinis versionibus, altera antiqua, recentiore Ste-
phani Salutati altera; tum qnid in ejus editione
prastiterim, quedam existimo wme prafari oportere,
ne quid lectoribus hujus Philonis coguosceni cupi-
dis ipse videar defuisse.

1. Philo igitur, hujus in Canticam canticorum,
guem modo in lucem profero, commentarii, ut in
Grzcis perbibetur codicibus, auctor, Ecclesie Car-
pasii in Cypro fuit episcopus. Id tradit Polybius Rhi-
nocurorum episcopus in secunda parte Vite sancii
Epiphanii, cap. 49, his verbis : "Hv 8 ttg xAnptxds amd
grbpuwy, wlvopa iy, &vhp dotog. Xpela 6t fiv ind
Tns whaswg 1ol Kapmasioy xalisar tnioxomov tn\ Tob
9pivou. "Hy 8% olso; Siaxovos. ToUsoy olv &wd dmo-
wxadifews Oes5 yetgesovel inigxomoy 6 Emipdviog
€2 to5 Ogbvou 7oL TTs wbAzws xal tf¢ 'Exxhnsiag
<05 Kap=asiou * Erat autem quidam ex oratoribus
clericus, Philo nomine, vir sanctus. Opus autem
erat in civitaie Carpasii in sede collocare episcopum ;
eraique is diaconus. Hunc autem ex Dei revelatione
episcopum ordinat Epiphanius in sede civitatis et
Ecclesie Carpusii.

Verbailla, xArjpixds &md gneépuy, sic acceperunt
Tillemontiys (a) ct Ceillerius (b), ut Philonem a
foro, ubi causas oraverit, ad clerum se traduxisse
existimaverint : et prapositioni illi &nd camdem ibi
vim esse, qu est in illis locutionibus &= V=azelas,

gmd Umvou, &wb s&amiyyos, in quibus c.t prepositio c

temporis, et recle per pricpositionem post Latine
! Mauth, xxvi, 21, * Marc. vi, 43,

(a) La Vie de S. Epiphane le qualifie un homme
sainit, gut d’avocat ayant é1é [ait diacre, [ul depuis
ordonné éréque, etc. Tom. X, p. 520.

(b) Phiton d'avocat fut fait diacre, eic. Tom. Vill,

Patror. Gr. XL.

3 Lue. vi,13.

seu professione : ad quam mutationein significan-
dawm Latini prapositionem ex adhibent, ut in illo
M. Tullii joco, ex oratore arator; adeoque illa verha
vertenda fuisse ex rhetore clericus. Quod mihi non
probatur. Si cnim ejus Vite aucior significare vo-
luisset Philonem de caunsidico esse clericum factium,
scripsissel xAnoixds awh 4itopos, aul ix fiiTopsg.
Caxterum preepositio a=d interdwn partitioni servit,
praesertim quando cum genitivo pluralis numeri con-
jungitur. Thucydides habet (¢) : KaY 8)iyor &nd mol-
A@v 7 nixov drevésTneay * el (d), Chiyor and moi-
My tswlnoav: et Arrianus (e) : "Amd EZaxioyidivv
&g bydofixovza &nébavov * ubi manifesto apparet usus
ejus priepositionis in partitione. Sic apud Mat-
thaeum ! : Tiva 8ikeze anh Tiv 850 amodiow Uuiv ;
Quem vultis de duobus vobis dimittam® ¥t apud
Morcun * : "Hpav xhagpdtwy 8wdzxx xoplvoug mhf-
peg, xat &md Thv ig8dwy - Kt sustulerunt fragmen-
torum duodecim cophinos, et de piscibus. Eademn pree-
positio &=6 dicitur ctiam de numero, el per prapo-
sitionem ex reddi solet ; ut apud Lucam ? : Kal
exazgapzvo; 4’ adtiv Swlzxa- Et ex ipsis eligens
duodecim ; et apud Joannem * : "Eviyxate &b taov
Hapivv, Gv iridsate vov: Afferte de piscibus quos
prendidistis nunc; et in Actis apostolorum *: 'EE-
avssnoay &2 Tveg TV and 5i¢ alpésews v Papt-
oaitw * Exsurrexcrunt autem quidam de heresi Pha-
riseorum ; ubi ohservandum vocem aipzsig vim ha-
bere pluralis numeri. In his exewplis quie attuli-
nus, patet &=md status pristini mutationem non

< Joan. xx1, 10, ¥ Acl. xv, 5.

p. 430,
(¢) Lib. virsin fine,
(d) Lib. m, cap. 12, in line.
(e) Kzped. Alex. lib. v, cap. 18,
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denotare. llaque sensum Polybii bene sunt asgecu- A atque ita vocem illam Latine reddit Fabrotus ad

ti tum qui eam Epiphanii Vitam Latine vertit, tumn
Meurs‘us (a), Ducangius (b), Caveus (c) et alii;
qui illis verbis, xAnptxdg &md gndpwy, siguilicari
existimant, Philonem clericum fuisse de numero
rhetorum, corum scilicet qui ex clero rhetores di-
cebantur.

De his rhetoribus ex clero testis est Codinus Cu-
ropal.ta (d), apud quem post tres Evangelii, Apo-
stoli et Psalterii doctores, quorum primus quatuor
evangelistas, secundus Epistolas D. Pauli, tertius
Psalinus interpretabatur, ponitur n. 22: ‘0 gizwp
eig th tppnvedewy &g Fpagds, Rhetor ad Scripturas
inlerpretandas. Goarius eadem officia subjicit ex
Regiis mss. (¢), in quibus habetur, & dftwp eig 1
prcopzUety, rhetor ad orandum. Eu splendidam eam
fuisse digvitatem Matthxus monachus indicat, cujus
in opusculo De officiis palatii et Ecclesie Constanti-
nopoleos legitur (f), "Opa wdv Aapw=pdv pfropa, Re-
spice illustrem rhetorem. It apud Nicetam Chonia-
1amn (g) Michael quidam vocatur v gnzopixdv 0gé-
vov xoopdv: que verba cum jejune reddidigset
Hieronymus Wolfius per unicam vocem concionator,
‘ab Allatio (h) reprebensus est. Quamobrem ano-
nymus a Goario editus (i) ait, $tiosdpuwy Dmazog,
pntdpwy mpatos ad quae verba Goarius (j) hac
adnotavit : Summa imperatoris virtus est, ut erudi-
tionis copiam inter loquendum diseite possit pro-
fundere : et jus unicuique debitum, ut facile agnosce-
re, ita constanter reddere sit paratus. Si quid horum
natura vel exercitium denegabat, ab aliis quorum
eruditione , eloquentia, legum peritia ac justnie
amore ducerelur el sublevareiur, opem mutuari non
erxbescebat quondam in Oriente imperator : TV Qt-
Aosdpwy, divinarum humanerumque rerum cogni-
tione instructus eruditionem ; pntépwv wpwtos di-
cendi facilitatem. . . . suggerebat. Veniebat scilicet
rhetoris nomine palatina etiain dignitas : cui si-
milis illa ecclesiastica ; quod indicant ea verba que,
ut supra dictum est, altulit Goarius (k) e mss. Regiis,
6 phizwp elg T Pntopeiery. Nam Evaugelii, vel Apo-
stoli (hoc est Epistolarum D. Pauli), vel Psalterii
doctores sacras Scripturas striclim exponebant :
rhetor vero in iisdemn uberius pertractandis, et ad
populi captum explicandis dilataudisque versabatur.
Quamobrem Allatius l. cit. aduotavit rhetorem non-
nullos interpretari concionatorem ; quod verum est :

(a) In Glossar.
(b) In Glossar.
(c; De scriptor. ecclesiast. incerle @lal. in nova
Histori@ ecclesiast. scriptor. edil. Basileen. p. 16.
d) De officiis eccles. Constantinopolitane, cap. 1,
quinario 4, pag. 3, edit. Paris.
(e) Ibid. pag. 7.
(/) 1bid. pag. 8.
g) Lib. vii, pag. 437 Regie edit. Pavis.
h) Prefat. ad Excerpta varia Gracor. sophist.
(i) Apud Codinum, pag. 42.
(/) Ibid. pag. 44, num, 9.
(k) Wid. p. 7
(/) In Glossar. ad Nicetam prefixo.
(m) Lib. 1, cap. 8 Observal. ir Codin. in Godini

Nicetam ({) : gtwp, qui Scripturas instar oratoris
ecclesiastici interpretabatur; que sunt ipsa verba
Meursii in Glossario. Gretserus (m) quoque ad Co-
dinum : Rheloris officium est generalim Scripturas
sacras interpretari; et videtur ille, quem nos concio-
natorem nominamus. Scd Allatius (r) animadverlit
rhetorem palnisse latins quam doctorem Evangelii;
et rhetores qui precepta aliif*traderent, tanquam
eloquentiz professores ad id ferme munus vocari
consuevisse. Non unum, sed plures in Ecclesia {uisse
rhetores vel illa verba indicant plurali numero con-
cepta de Philone nostro in Epiphanii Via; et ex €0
maxime constal, quod unus ipsorum primas tenc-
ret, alque palstwp v Pntdpwy, péyas pgfiTwp
nuncuparetur, de quo Meursius (o), et Caveus (p),
qui fuse de Philoue nostro disputat; ac in quavis
fere majori ecclesia fuisse docet aliquem, qui rhe-
toris munere (ungerctur, alque ex ejus ecclesie
reditibus aleretur; a quo etiam juniores clerici ad
futuras sacri ordinis functiones promovendi, sacris
litteris et disciplinis ecclesiasticis erudirentur.

Sed ut ad Philonem redeamus, tanta de eo [fuit
S. Epiphanii opinio, ut Romam profecturus illi ac-
cersito () potestatem dederit administrande Eccle-
sie Conslantiz ; et si cpus fuisset, ordinandi cleri-
cos facultatemn, ut narrat idem quem supra memo-
ravimus, Rhinocurorum episcopus Polybius. -

Noviwus quidem, Vita illa S. Epiphanii multas
contineri fabulas, quo nomine ca valde displicuit
Papebrochio (r) et Tillemontio (s), quem passim
alii sequuntur. Dupinius nihili eam westimat; sed
¢jus raticnibus quibus illam omuino rejiciendam in
omnibus putat, summorum virorum judicium oppo-
nimus. Nam primo non omuino eam aspernandam
Pctavius censuit (1), qui : Subjecta, inquit, a nobis
est Epiphanii Vita, Latine olim a Surio, Greece
autem nunc vulgata primum, ac mullis in locis reco-
gnita. Que quanguam ix plerisque fabule est quam
historiee propior, ut jamdudum in Annalibus Baro-
nius admonuit ; erit tamen in lutulenta illa narra-
tione fortasse quod tollere possis. Et aliogui mulia
continel quee cum vera receptaque ab omnibus historia
consentanea sunt. Deiude eam veluli idoneum testem

D sibi advocare eorum quaz dicebant, non dubitarunt

Possevinus in Apparatu sacro, Oudinus, Meursius,
Dufresnius, Allatius, Lequien, Fabricius, Garetius.

edit, Reg. Paris. pag. 168.
n) Prafat. ad” Ezcerpia Gracor. sophist.
o) In Glossar,
p) Loco ubi supra.
&q) Mezagtéletar wHv mpozipnuévov Pikwva v
tnioxomoy, xal adte dmodidwat tHy adbevrlay T%;
‘Exxinaiag tij; Kwvosavrelag, quae barbare incertus
ejus Vil imerpres veddil : datque ei auctoritatem
Ecclesiez Constantice. Vita S. Epiph , cap. 49,
(r) Act. SS. ad diew xu Maii.
_(s) Tom, X, psg. 487, edit. Paris. de S. Epiphe-
nio, et not. 1, pag. 8&3. :
(¢) Tom. M Oper. S. Epipbanii, prefat, ad lecto-
rein.
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Quin etiam ipse Tillemontius (a), ubi agit de hoc A pasius episcopatus ? Kéamar urbs est, quiz ef Kdd-

ipso Philonis commentario, fidem i vult adhiberi,
cum Philonem dicit Carpasii episcopum.

Qua vero ipsum Tillemontinm fugerant de Car-
pasiz cpiscopali sede monumenta, ea primus v. cl.
Petrus Fraucisens Fogginius (b) indicavit adversus
Dupinium, qui Carpasiic hounorem iHum ademerat.
Ac de Philone episcopo Carpasio non dubitavit Alla-
tins (c) S. Epiphanivw loqui in Epistola ad Joan-
nem episcopum Hierosolymitanum, quae habetur in-
ter llieronymianas epistols ab ipso Hieronymo in
Latinum conversa (d) : Nam mulid, ait Epiphanius,
episcopi communionis nostre et presbyteros in nostra
ordinaverunl provincia, quos nos comprekendere non
poteramus ; el miserunt ad nos diaconos el hypodia-
conos, quos suscepimus cum gralia : el ipse cohorta-
tus sum beate memorie Philonem episcopum et san-
esum Theoprepum, ut in ecclesiis Cypri que jurta se
eranl, ad me® auiem parecie ecclesiam videbanlur
pertinere, eo quod grandis esset et late patens provin-
cia, ordinarent presbyteros et Christi Ecclesie provi-
derent. Quamobrem Cavens (e) scribit de Philone :
Ad Cyprum deltatus ab Epiphanio Carpathi, insul@
maris Mediterranei ab Asiatico littore non longe di-
stantis, uli vulgo creditur, reclius vero mea quidem
sententia, Carpasie urbis in Cypro non ignobilis,
episcopus ob insignem pietalis famam ordinatus est
anro 401. Quin etiam Epiphanius Romam discedens,
Ecclesi® su@ Coustantiensis curam ei commisit, etc.
Fabricius itidem (/), Lequien (g), Goretius (k) et
Allatius disseriatione quam supra dixi, de Philoni-
{us, cum de Philoue eadem tradant que Polybius,
satis ostendunt, ea se pro veris habuisse, que de
ipso Philone ejusque episcopatu in Yita S. Epiphanii
narrantur. Hunc Philonem de quo nobis est sermo,
suspicari quis possit eumwdem esse cum €0 quem
menorant magne Menxa Graeorum ad diem 24
Januatii, ubi hiee babentur : TH adzf Huépa pvipn
%00 &yiou udprupos "Eppoyévovs, xal Mnvd, xal tob
drtov Ilatpls #pav ilwveg, Emoxémou yevopévoy
<ob Kaazmasiov® Ladem die commemoratio sancli
mariyris Hermogenis, et Menw, et sancti Patris
nostri Philonis episcopi Calpasii. Quo loco Bol-
landus allato od eumdem diem 24 Januarii sub-
dit (i) : Certe illustrem confessorem Philonem episco-
pum Agyptium in exsilium ejectum esse a Georgio
Cappadoce 8. Athanasius scribit in Apologia de fuga
sua, et in Epistola ad solitariam vitam agentes,
abi ait Philonem retrusum esse Babylonem, sive in
propinquam Babyloni solitudinem et ad obilum usque
persecilionem passum; et paulo post : Ast ubi Cal-

(a) Et quelque [ausse que sait cette Vie, nous avons
quelque sujet de croire qu'elle ne menl pas en ce point,
non plus que quand elle dit, que Sabin succéda a S.
Epijhane : wom. X, cot. 10, in 8, Epiphan. pag. 809.

(b) Comment. Epiphan. in Cantica canticorum, in
praclat, pag. 30,

(¢) Diatribas de Philonibus adhuc inedita. — Edita
nuper in D.bliotheca Patrum card. Angeli Maii,
touw. Y1, EpiT. PaTnot,

rewa, K&hwn, portus in Bithynia apud S ephanum,
qui inde Kadnsig, Kainivoz, Kakritavd;, non Kaks
Ta&3t0g, genlilitium aut possessivum deflectit. Kup-
w=éota urbs est Gypri Diodoro, Stephano, Ptolemeo
memoraia, Xenagore Kdprabog dicia, Demetrio Sa-
laminio Kapbaoia. An in altera harum urbium, an
alibi episcopatus [uerit non divinamus. Satis veres
cunde. Ego vero legendum in Menis suspicor, ¢m-
oxémov yevopévou 160 Kaprasiou, et de Philone Car-
pasio episcopo illic mentionem fleri; ea ratione,
quod ¢x nominibus K&imar, Kéiw:zia, KéArn non
rene derivetur Kaknasios.

1. Quod 2ad Philonis Carpasii attinet scripta, fu-
certum, an ille sit cujus fragmenta quaedam sub Phi-

B lonis tantummodo, aut Philonis episcopi nomine in

-

diversis Catenis Patrum Gracorum exhibentur (j).
Caveus loco quem supra attnli, auctorem suspica-
tur esse Historie ecclesiasiice, quem laudat Ana-
stasius Sinaita initio Demonsirationis historicie de
magna et angelica summi sacerdotis dignitate, his
verbis : 'Ev tff Exxdeciacring loroplg didwvos 05
tprr0a6gou eDpév Tt Totobtov + In Ecclesiastica histos
ria Philonis philosophi tale quid reperi. Ac ne cui
mirmn videatur ibi Philonem appellari philosophnm,
subdit : Vozx ista non monachos modo et arc:ioris vi-
te cultores denotare caepil, sed et omnes presertim
in clero constitutos, qui ad recondiiiorum littera~
rum studium animum appulerunt. Sed hec mera est
Gavei, non tamen improbabilis conjectura,

Quod autem nihil dubitationis videlur habere pos-
se, scripsit Philo Carpasii episcopus hunc qui modo
in publicun prodit, commentariaum in Cantica can-
ticorum. Et Philonem illum cujus mentie est apud
Polybium, commentarii hujus fuisse auctorem satis
comprobare videntur, quotquot reperire licnit mss.
codices, Mutinensis in bibliotheca serenissimi du-
cis Mutinz membranaceus, scriptus decimo sxen-
lo; et alius itidem membranaceus apud PP, Theati-
nos Neapoli in Domo S. Pauli, cujus due tertie
partes script videntur secnlo undecimo, r. liqua
tertia sa:culo decimo tertio; et gui est in bibliothe-
ca Barberina bombycinus xi sxculo exaratus ; et
duo recentes manuscripli, alter charlaceus apud il-
lustrissimum  Auximanum episcopum Pompeinm
Compagnonmin, et meus alter itidlem chartaceus ;
qui duo postremi elsi recentes, non lamen ex iis
quos priore loco nowminavi, deseripli esse videntur 3
quod colligitur ex variantibus lectionibus, quz mul
tis in locis occurrunt. Non tamnen dissimulabo,
meum ex Barberino codice videii esse descripium,

(d) In edit. Oper. S. Hieron. novissima Verona
:uinL 1734, curante Vallarsio, tom. I, col. 242, cpist.
o, n. 2,

(e) Histor. litzer. tom. I, pag. 373 edit. Basileensg

() Tom. IX Biblioth, Gr., pag. 252, )

(9) Orient. Christ. tom. 1l, pag. 1067,

() Operum Cassiodori tom. I, pag. 542. .

(i) Acta sanctorum, Januarii tom. I, {sag. 494,

(, Yide Fabric., Bibiioth. Gr. tom. (X, vag. ¥
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Ili vero omnes clare Lunc titulum przferunt : - A tiqua Greei hujus commentarii interpretatio. llam

vog triexdmou tob Kaprmaagiov obv Oed Epunvela gl
td "Aquara rér gopdrwy 7pds Edstadiov mpeabu-
«tepov xal EJai6uov &udxovoy © Philonis episcopi Car-
pasii, Deo jurante, enarratio in Canticum cantico-
rum ad Eustathivm presbyterum et Eusebium diaco-
nem. Eamdem (uisse epigraphem credi oporiet in
alio codice Graeco, quem certe vidisse arbitror Lu-
cam Holstenivim. Nam in notis ad Geographiam sa-
cram Caroli a 8. Paulo («), Hujus, inquit, (Carpa-
si) episcopus Philo Kap=dotog, cujus exsinl com-
wenicrius Grecus ms. in Cantica canticoruw, guem
vulgo male Carpathium, quasi a Carpatho insula
appellant. Cum Holstenio consentit Allatius, qui in
diatriba de Philombus, Philoni Carpasio 1ribuit
commentarivm in Canticium canticorum : Saccincla,
inquit, sed acutissima laudulissimagque commentaria
scripsit in  Canticum  caunticorum ad Eustathium
presbyterum et Ensebium diaconum. Nec aliam quam
(uze in memoratis codicibus exhibetur, epigraphem
habuisse videtur Gracus codex Emerici Bigotii.
Cum enim Cassiodorus scripserit (b), S. Epiphanius
antistes Cyprius tolum librum Graco sermone uno vo-
{umine complexus est. Hunc nos, ut alios, in Latinam

finguam per amicum nostrum, virum disertissimum .

Epiphanium fecimus, Deo jurante, transferri; Gare-
tins ad hunc locum hanc notam apposuit : Vel po-
tius Philo ordinatus episcopus Carpasii in insula Cy-
pro a 8. Epiphanio Salaminic antistite, ut in ipsius
sancti Vita legitur, Vidi hujusce commentarii tex-
tum Grecum in manibus v. cl. Emerici Bigotii cum
tianslatione Latina, cujus hic meminit Cassiodorys.
Cum Holstenio et Garetio concordant Fabricius et
Lequien. Hic enim in Orieme Christiano (c) : Phi-
lonis, inquit, episcopi Carpasii exslal commeniarius
in Canticum canticorum, cujus Latina transiatio
circumfertur, @ Greco codice admodxm discrepans.
Genuinum ejus exemplar cl. Bigotius in sua biblio-
theca servabat, quod Greece Latineque a se propediem
edendum Casimirus Oudin in suo ad Labbeanam Bi-
bliothecam supplemento spem nobis feceral. Fabricius
vero (d) : Genuinum, inquit, Philonis commenta-
rium Greco e codice Bigotiano editurum pridem in
se 1ecepit vir doctissimus Anselmus Bandurius mona-
chus Benedictinus.

Itaque cum prazclara doctrina prestantes Garetius,
Lequien, Fabricius, Bandurius et duo viri magni
Allatius et Holstenius in hoc consentiant, Philonem
Carpasium auctorem fuisse Graci comuientarii in
Canticum canticorum, et Graci codices quorum no-
titia ad nos pervenit, Philonis Carpasii praferant
nomeun ; haud certe fecisse temere videatur, qui
tunc quem publici juris facio, commentarium, cum
tisdem Grecis codicibus collatum, eidem Philoni Car-
pasii episcopo tribuerit.

Verumtamen gravissimam diflicultatem offert an-

(a) Lib. n, pag. 297.

(b) Lib. Deinstitut.litterat , cap. 5.
. (¢) Tow. 11, pag. 1067,

v. cl. Petrus Franciscus Fogginius anno 1750 in
lucem extulit e membranaceo Vaticanz bibliotheca
eodice, cujus latem exislimat millenariam. Codex
ille interpretis quidem non exhibet nomen; sed au-
ctorem prafert S. Epiphanium. Hanc enim habet
inscriptionem : Expositio S. Epiphanii episcopi Cy-
priiu Cantica canticorum. llanc versionem Foggi-
nius putat ab Epiphanio Scholastico esse composi-
tam, et eamdem illam esse censel interpretationem,
quam Cassiodorus loco quem atlulimus supra com-
memoral. fllius titnli veritalem agnovit Adrianus 1
papa in scripto De imaginibus ad Carelum regem (e):
In persona, inquit, Christi et Ecclesie diversa
sanctorum Patrum opuscula in Cantica canticorum
explanata sunt : et si quando intelligendum est, scire
velint, S. Epiphanii episcopi Cypri proferimus expo-
sitionem, in qua inter mulia diversa inquit : Ostende
mihi faciem tuam, et suditam fac mihi vocem tuam;
hoc est per legem et prophetas non mihi loquaris,
sed lemetipsum tolum mihi ostende, et catera que
sequuntur. llec vero sunt ipsissima verba, qua in
editione Foggininna leguntur pag. 39 ; iisque Graeca
respondent in hae editione nostra num. 74. Neec
vera codex ille Yaticanus est nnicus; sed exstat in
bibliotheca Regia Parisiensi inter miscellanea Bi-
gotii idem Latinus commentarius, quem ex Valica-
no codice quidam suspicantur esse descriptum. Seil
falso. Nam in Bigotiano codice deest prafatio, quam
Vaticanus codex integram hahet. Lquum igitur est
existimare plures Latinos fuisse olim similes codi-
ces, et fortasse- adhuc alicubi delitescere ; idque
probe animadvertendum, ne quis ex eo quod unus
tantummodo el singularis existimetur esse Vatica-
nus codex, illi parvamn fidem habendam esse con-
tendat: Cum igitur Lativum commentarium constet
esse Graci Philoniani versionem: slterutrum pseudo-
epigraphum esse oportet. Hanc difficultatem ha-
rum rerum intelligentibus expediendam relinquo.
Certe Garetius qui apud Bigotinm utrumque vidit,
commentarinm Grecum et Latinum, nodum aunda-
cler ampulat et oblique Cassiodori testimonium
videtur rejicere, lectoremque propemodum in eam
adducere dubitationem, utrum Epiphanius antistes

D Cyprius commentarium conscripserit aliquem in

Canticum canticorum.

Quid si contendat aliquis memoria lapsum Cas-
siodorum, pro Philone Epiphanii @quali et amico,
Epiphanium posnisse ? Quid si codicem quem habuit
Cassiodorus, ut majore pretio dignum faceret ama-
nuensis, Epiphanii magnz famz nomen pro obscu-
riore Philonis nomiune illi iuscripsit ? Et consuevisse
quidem librarios, ut vel peritiam vel diligentiam
commmendarent suam, qui codices vel nullum vel
ignotum obscurumve praferrent anctorem, iis insi-
gue alicnjus celebris scriptoris nomen prefigere,

(d) Loco supra cit.
(e) Tom. 1Y Concil. Harduiui, col. 783.
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notissimmm est omnibus qui vel loviter hoc stndio- A commentum. Carpathium vero et commentarium in

rum genus attigerint. Lapsus vero memorie in au-
ctoribus nominandis complura afferri  possunt
exempla. Melchiori Cano (a), et Garnerio (b), suspi-
cio fuit Gregorium Magnum (c) pro Sozomeno Then-
doretum posuisse ; de quo memorie lapsw Fabri.
cius (d) non suspicatur, sed non dubium esse affir-
mat, Gregorium voluisse Theodovetum pro Sozo-
meno dJicere. Quo in loco Fabricii plura alia repe-
rias ejusmodi lapsus exempla. Ei cerle lam swpe
id accidit, ut de hujusmodi exemplis [lieronymus
Tartarottus (e) librum sive dissertationem conficere
potuerit. Praterca ct illud aliquis urgere possit ;
quod nos ad explicationem Philonianam pum. 222
adnotavimus, quo in loco locutio reperitur de Yerbo,
quam Epiphaunius heresi Lxxvi1, num. 29, videtur
improbasgse. Nec aliquis fortasse defueril, qui re-
spiciens ad Cassiodori Chronicon et Tripartitam hi-
storiam, judicium ejus desiderel; cui propterea in
aliis quogue rebus in guibus critica est opus, non
tutum esse arbitretur omnino fidere.

Sed Epipbaniani cominentarii eruditissimus edi-
tor ad hanc removendan difliculiatem aliam ingre-
ditur viam :
Canticum canticorum a Philone quopiam composi-
tum facile concedit. Etsane Suidasin Lezico : iy,
ail, Kagmi0iog Eypadev Onépvnua elc 6 "Acua rcr
gopdrwr © Philo Carpathius scripsit commentarium
in Canticum canticorum. Preterea Cosmas Egyplins,
Topographie Christiane lib. x (f), tria loca affert ex
Philone Carpathio. Iluc acceldit, gnod in catena Grie-
ca Meursii Griecornm PP. in Cantica canticorum, et
in catena Graeca Vaticara Procopii Gaziei pluea
fraginenta ex Philone afferuntur; ut non satis wi-
rari qucam Jacobum le Long virum eruditione
prestantem, ubi agit de commertario in  Cuntica
canticorum, scripsisse (g) : Philo Carpathii episco-
pus in Cypro auctor supposititius. Nam Eliam Dupi-
nium qui idem senscral, non modo castigaverat
Oudinus (h) aflirmans, eum sibi videri absurde falli,
cum hujus tum scriploris, lum commentarii memine-
rinl et Cassiodorus et Suidas, quitus elevandis Elia
idonens (verba sunt ipsius Qudini) mihi esse non
videtur. Scd etiam Dupinii ratiunculis abunde sa-
tisfeceral  Tillen:ontius (i); ejusque sententiam
ipse Fogginius (j) omnium maxime confutavit, Se-
cundun, duos putat fuisse Philones, alterum Car-
pathium episcopum in Carpatho insula que est
una ex Cycladibus ; Carpasium alteruw, Carpasie in
insula Cypri episcopum. Et Carpasium quidem, cu-
jus apud Polybium est mentio, auctorem esse com-
wmentarii in Canticum canticorum, statuit vanum esse

(@) Delocis theolog., lib. x1. cap. 6.

(8) Auctar. Theodover. Disscrial. 2.

(e) Lib, w1, epint. 3.

(d) Biblioth. Gr., tom. VI, pag. 122.

(¢) Exstat tom. XXV, collect. Calogerian,

(/) In Nova collect. PP. Grecor. Montlauconii,
tom. I, trag. .

(9) Biblioth. sacr., tom. II.

Primum, commemarinm aliquem in-

eum librum scripsisse, et plura ex Epiphauii com-
mentario excerpta in suum commentavium, in epi-
tomen redacta, inseruisse. Yerum probandum fue-
rat primo exstare aliquem aut exstitisse sub nomine
Philonis in Cantica canticorum ejusmodi commen-
tariuth, qui pleraque ipsi Philoni propria et ab ejus
irgenio profecta continerct, et ab iis diversa qux
in Epiphaniano commentario reperiuntur. Deinde ea
afferre opus fuerat, quz Philo ex Epiphanio ex-
cerpta in suum commentarium vel decurtata vel in
compendium redacta transtulerit. Sed vir doctus
ncutrum prastare potuit.

Imo vero si Greei commentarii copia illi fuisset,
profecio Epiphanianum commentarium perspexissct
Latinam esse Philoniani Graci versionem; et in
Grazco eadem plane loca reperissel integra, qua ille
catene Meursii et Valicane nimis confisus, existi-
mavit Philonem facta breviora in conunentarium
suum compegisse.

Primus enim locus est (k) qui legitur in Latino
eommentario p. 11, lin. 19, quem totidem verbis
affert ex Philone Cosmas ZEgyplins (/). Sed non
recle ea est argumentatio conclusa : la Epiphaniano
commentario ea Philonis verba Latine reddita repe-
rinntur. Philo igitur ea ex Epiphanio destmpsit.
Sed solum inde conficitur, eadem verba unius et
ejusdem esse auctoris seu Philonis, scu Epiphanii;
et verius Philonis, cujus commentarium in c@ieris
partibus in Epiphaniano videmus Latine reprasen-
tatum. Sed antequam ulterius progrediamur, admo-
unendus est lector locum illum a Cosma AEgyptio al-
latum, aliaque multa eumdem locum praecedentiv ot
subsequextia, que in Epiphaniano commentaris le-
guntur pag. 7, 8, 9, 10, 11 ¢t 12, a Graco Philonis
quem bac editione nestra modo producimus, abesse ;
ea vero in Griecis quos habemus, exemplaribus
ideo deesse existimaverim, quod duo fuerint Philo-
niani commentarii editiones antiqu, quarum pri-
mam nostri codices Grieci reprasentent ; non se-
cundam, qua utckatur Cosmas ZLgyplius, ubi Philo
alin quiedain addiderit.  Exemplum simile habes,
lector, in oratione Demosthenis Mepl zod Oregd-
rov, in qua quiedam a diversis scriptotibus citata

D frustra quasicris ; quod Ulpianus inde factum mo-

net, quod scriptores illi aliamn ejus orationis editio-
nem habuerint, Sed ad collationem locorum ex
Epiphanio et Philone quanmi instituit vir eruditiss: -
mus, redeamus.

Secundus locus est qui in Latino occurrit p. 23,
lin. 12, cui ad latus apponit enmdem locom partim
ex calena Meursii (m), partim ex catena Vaticana

() Tom. I De scriptorib. ecclesiast., pag. 891.

(i) Lec. cit. not. 10.

(j) Prafat. ad Epiph. Commentar., pag. 2%,

(k) Vide has collationes in praefat, ad Epiphauia-
num commentar., pag. 17 et seqq.

(!) Loco supra cit.

(m) Pag. 18 edit. Batava in-8-.
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cod. 1441, pag. 210, in quo quedam sunt quea non A lin. 10, a fin. ad illa verba, Elafivey»é pz 6 Bastacis

habet Latinus commentarius Epiphanii : unde col-
ligi posse videatur Plilonem desumpsisse senten-
tiam ab Epiphanio, et nommullis immutatis in suum
seriptuin transtulisse. Sed si collatio flat cum Gra-
co commentario, rullam ibi depreliendas varieta-
tem; et que verba afferuntur ex Latino, eadem
qua: sunt in Greco, accurate rependunt. Quapro-
pter comparatio non facienda fueral cum calena.
Notum est enim cute:arum opifices avctorum ver-
ha non exscribere accurate, sed expositiones quas-
dam subinde aliis, quam q¢uibus tribui debuerant,
auctoribus vel interpolatas vel decurtatas ascribere ;
tuod jam pridem monuit Fabricius (a). Et Allatius
diatriba (b) de Nicetis catenam eommemorans cujus
cst epigraphe : Zuvaywyl E§nyfiscwv el ) xasd
Aouxdv ayiov Edayyédov Ex Saplpuv Epunvevtov,
mapd Nuxfita Siaxdvou t%¢ 709 B0l peydhng 'Ex-

xnotag, tv Bi6hlo; &. P. 'ES apyijs wiv 6 0zd; &'’

taytol %ol &vOpdmorg Stedéyevo, in cjus calene
laudem subdit : In qua sy'loge illud singulure cer-
n.tur, quod cum in alits calenis senicniie Patrum
verbis decurlal@ et compendio afferantur, hic ipsissi-
mis verbis, uti jacent, textus, nullis suis partibus im-
minuti digeruntur; ut non [rusta interpretationum,
sed integr@ ipsw inlerprealiones, el lanium non ora-
tiones describantur.

Terlius locus est in Latino Epiphanii p. 32, in
itlud : Introducite me in domum vine@; hoc est ad
corpus Pomini ; ac si diceret : Cooplai®me ei per lu-
vacrum regenerationis. Hlis probe respondent Graeca
apud Philonew, num. 40 : Elg td 100 Kuplov siopa
guyx:phoaté pe, ¢not, abtd &ix Tod doutpod THs
=ayyevestag. llic locus com loco Philoniano quem
alert Cosmas Agyptius, a Fogginio confertur. Lo-
cus Philonianus est in itlud : Introduzit me rex in
cubiculum eyum ; ad quem sacri textus locum ex-
plicatio Epiphanii p. 18, sic habet : Cubiculum re-
g}ix est ubi omnes sunt thesauri reconditi : ceelestis
enim regis sine dubitatione cubiculum est; primum
gquidem, corpus quod dificavit sibi; deinde celorum
regnum, quando dicit Salvator ®: « Beati qui perse-
cutionem patiuntur, » eic. Congruur:t cun his Gra-
ca apud Philonem, nnm. 6 : Tapeloy & voy Paat-
Ywg, dmov mvea drbxertar t& Onsavplopasa 709
&t tmovpaviov Pacthéwg Tapelov Silov, St mpwov
v 7 oddpa, O Eavtd (xodéunoey olxov Ensita 8
xal ) iy obpaviyv Basela. "0zav odv Aéyet 6 Sw-
e « Maxdpiot Sedwypévot, » x. %. A. Quod si con-
tendas locum Epiphanii qui babetur p. 32, cum Phi-
loniano, num. 6, quem adducit Cosmas Agyplius,
ea loca inter s¢ non cohxrere, minime mirandum,
Virum doctum decepit falsa Montfauconii citatio,
qui tom. H Coltect. nove PP. Grecor., pag. 529,

¢ Matth. v, 10. 7 Psal. xen, 1,

(a) Biblioth. Gr. tom, VH, pag. 729.
() Hanc diatribam de Nicetis Fabricius Biblioth.
- @r. tom. Vi, pag. 419, falso queritur intercidisse,
Eam cum diatr:ba etiam de Philonibus et aliis Al-

¢ Matth. xxvui, 20.

elg 1d zapcloy altol, quae sunlin 4 versu capitis 1
Canticorum, hanc apposuit in margine citationem,
Cant. 1, 4, quem citationis errorem cum non atten-
disset, putavit ea verka in Vulgata reddita e.se @
Introduzit me in cellam vinariam, qux revera sunt
interpretatio versiculi & in Vulgata, cap. .
Quartus locus est in Epiphaniano commeuntario
pag. 80 : Iste est itoque Rex, de quo et David divit :
¢ Dominus vegnavit, decorem indnit”. » Vinctus est
aulem ipse non sponse sue necessitate, sed vcluntate
clementiw, sicut dicebat apostolus : « Iicce vobiscum
sum omnibus dicbus usque ad consummationen se-
enli®. » In transcursibus autem dictum est, quia de
celo (ranscurrens, el mortnos resuscitans, rursus

B transcurrens in calos abiit et ascendit super cneru-

bim, et volavi:®. lluic loo ad l2tus adjicit vir ¢ru-
ditissimum locum, quem landat Cosmas Agyplius
ex Philone : Ozpatpéywy yip &5 odpavod éxml Yig
elg t& xa0’ 3dvy, xal xaztspov a0y Bulbdy xatcih-
00w, Excilcy dvagmacet sty T:0vita. Cerle Gries
non reprasentant omunia, quae Lat'ne reperiuntur
in commentario Epiphanii. Sed Cosmas Agyptius
decurtatum attulit locum ex Philone, quem ¢cce
tibi integrum num. 203 : O%tos Yap 6 Emougdviog
Lasuhebs, mept ol xal Az6i8 Miyze: 'O Kipw; i62al-
aeusey s dyaledofw | yF c chios 8idetar &v wmapa-
Spopais. » Mapasodywy vap 5 odpavol Exd 17s, xat
Ew; 700 280u xawehloy, Tva ixciley avasmiszt Th
telvitsa, adtdg 8édztar Ev wmapadpoual;, odx &viy-
#rg Szopucis, &AL Exousiow guavBpwziag yomsté-
e, elntyv tols dnogtéhorg - « Kab 1§0h pel' vpow
gipt mdsas wx¢ fpéras, fwg TR ouvsikeiag el
atovog. § Viden® ut Gricca Latinis plene respon—
deant? et si quid variant, culpa est int-rpretis, qui
quedam de suo addidit qua leidum errorem conti-
nent, illa scilicet non sponse sue necessitate : el pra
loco Matthai posuit locum ex psalmo avn, 1. Ea
cnim erat licentia complurium interpreium qui s@-
culo vi1 Grizca vertebant, ct nulla ad textum re-
spectu habito, nihil sibi non licere arbitrabantur,
Quintus locus Epiphaniani commentarii est p. 81z
Vere speciosa facta est et vere suavis, non divina
virtus (meque enim augmentum recipit nec delrimen=

D quin divinitas) ; sed humilitas ejus vere speciosa facta

est atque suavis pulchritudine divinitatis, cum sedisset
in regno celorum in dextera Patris. Nihil horumn
desideres in Grxeis apud Philonem num. 205 :
"Qparwln vip bvrwg, xal #85v0n (Cosmas LEgyptius
legit i6pivly), ody 1 tHs B:étmTos Sivauts (olzs
12p wmpoclixny, olte pelwa:v Emdiystar), &A° f)
o3pE v avelhnoe - xal & téhetog (wédetog deest apud
Cosmam Agypt.) &vipwnos 38v Egbozszv, oltog
opatln, H 1q¢ Ocdanng bpatbrye ourpopzwlels,

? Psal. xvi, 1.

latii scriptis ineditis in publicnm prodituram spe-
ramus opera et studio dacti viri mihique amicissimi,
Raphaelis Vernazza, Giieci in Vaticana bibliotheca
schuliaste.
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xat £80v0y, (Cosmas Egyptius 13p3vdy), tv tjj T@v A nianis in lectoris commodum, qui has cum illis con~

obpaviv xabeabzl; Pasudelz v 817 tob Mazpés
(Cosm, Zgyptius tob B¢col ), lisdem verbis locum
hunc Philonis refert Cosmas Zgyptius. In eo varial,
quod in sacro textu legit, T Gpatlng, xal <f t3piv-
On¢; Cur speciosus factus es, et cur firmalus es ? quam
Jectionem non alibi reperias. Quamobrem nihil ex
collatione horum locorum ex Epiphanio et Philone
colligitur, quo possis statuere Philonem commen-
tarium quidem composuisse ab Epiphaniano diver-
sum ; unde tamen multa decerpserit, el in epilo-
men redacta in suum inserueril,

Sextus locus ex Epiphauio pag. 28, ejusque colla-
tio cum Philone nibil tale itidem probat. Nam si ad

ejus latus ascribas non verba desumnpta ex calena g

Meursii, ut fecit vir erudilissimus, sed integrumn
Pbilouis locum quem habes num. 26, Graca et La-
tina in omuibus repereris consentire. Verba Phi-
lonis sunt : E0b¢ Omoptpviioxer 1 alpa zal <
B3wp 1d atalav dv i maber Ex mhevpds Tob Inool’
¢« "Anodecuds The aTdxtms adeApidés pwoy Epol-» dmep
totive 'Ex tob otafaviog Oéatos, xal alpatog, xal
mvsSpatos Tov éx whevpds abToU, aitdg véyové pos
vupglog, xdy® abtod vipey® atpate udv T Ex mhcu-
pds avtod &yopafopévy adty val cuvanrtopévn, Uda-
wd 1) and capxdv adrov Pamtilopivn alry,
wvevpatt 8 <@ and Ocdtnros altol curxpivopévy

abtp xal Tehetoupévy. Quae omnia Latine reddita

cognosces in Epiphanio: Per guitam itaque com-

wmenorat et sanguinem el aquam, que fluzerunt de C

latere Jesu. « Fasciculus,» inquit, ¢« gullee fratruelis
meus mihi;» ac si diceret : Ex aqua vel sanguine quee
shillavit ex ejus latere, ipse mihi facius sponsus est,
® ego ei sponsa; sanguine quidem ex ejus latere pro-
fluente, quo ei redempla et co@quata sum; aqua vero
carnis ejus, per quam ei baptizata sum alque clarifi-
cata ; spiritn vero, guo divinitali ejus copulata sum,
et consummuta dignoscor.

Denique locum Epiphanii p. 23, ad ea sacri tex-
tus verba : Filii malris mee pugnaverunt contra
me, elc., el v.sequent., Posuerunt me custodem, elc.
( quem locum buc, ut paulo longiorem piget tran-
scribere), cellatum cum catena Meursii pag. 16, de-
cartatum quidem deprehendes, sed apud Philonem
ram. $3, Greca omni ex parte Latinis sine ulla
diminutione respondentia omnia reperies.

Ex alialis igitar locis commentarius qui Epipha-
nio tribuitur, unus idemque videtur esse cum com-
mentario Philovis. lJ autem ea videtur confirmari
posse validius, quod ex ducentis undequinquaginta
explanationibus in Epiphaniano commentario vi-
ginli quatuor tantummode a Philonianis sententia
ipsa discrepant, quas in subjecta tabella exhibe-
mus. In e singulis numeris quibus illz explicatio-
nes notantur in Epiphanii commentario, singulos
aumeros subjicimus adjectos explicationibus Philo-

(8) Prafat. ad comment. Epiphan. pag. 26,

ferre velit.

Epiph. 133, 138. 147, 148, 156. 157. 163.
Philo 118. 143. 151. 152. 160. 161. 170,

Epiph. 165. 166. 175. 179. 184.
Philo 471, 172, 182. 188.

Epiph. 188. 206. 215, 218. 293. 228. 229,
Philo 196, 216, 224, 248, 233. 237. 238,

Epiph. 230. 237. 238. 239. 240.
Philo  239. 246. 247. 248. 249.

Czlere ommes nihil inter se discrepant sententia
et verlis, perpaucis exceplis : quarum quxdam
concordant non verbis, sed sententia; quaedam par-
lim scotentia, partim verbis; et in jis apud Epipha-
nium aliquid vel detractum, vel aliquid additum
esse deprehenditur. Quamobrem Epiphanianus com-
mentarius jure censeri potest Philoniani interpre-
tatio, ac, ut ait Lequien, loco supr. citat., Latina
translatio, a Greeco codice adnrodum discrepans.

la ea autem quastione, utrum Philo Carpasius
episcopus, au Philo Garpathius commentarium scri-
pserit in Canticum canticorum, fidenter sane doctlus
yir pronuatiat (a), ut dixi supra, vanum omniuo
esse commentum, Philonem scilicet cujus mentio
est apud Polybium, illive commentarii fuisse aucto-
rem. Et profecto veterum auctoritate niti posse vi-
detur; cum, qui Carpasium doceat talem scripsisse
commentarium, invenias ex velerbus neminem.
Couira Cosmas Egyptius illun clare €arpathium
nominat ; et Suidas, ut dictum est, diserie inquit,
®idww Kaprddiog Eypadev dnbpvnpa elctd "Aoua
T@r dopdroy. Et tamen nihil ca ratione commoti
iri docti, magna, quod Grecos codices fortasse in-
spexerint, fiducia Carpasium ejus commentarii scri-
plorem fuisse pronuntiarunt, Garetius, Lequien,
Holstenius; ex quibus Holstenius diserte affirmat vuigo
male appellari Carpathium. Allatius antem hane vide-
tur dirimere controversiam. llle enimin citata de Phi-
lonibus diatriba, allato epistolae Epiphanii ad Joan-
nem Ilierosolymitanum loco quem superins attuli-
mus, ubi sanctusille doctor mentionem facit Philonis
episcopi, subdit :Adderte, lector, Philonem hunc [uisse

D episcopum regionis que prozima erat parochie [pi-

phanii, scilicet in eadem insula Cypri in civitale Cur-
pasii : nec obstat cognomen Carpathii. Licel enim
Curpathius @ Carpatho prope €Chium insutam a Cypro
distante, si geographis credimus (a qua el malum
adagium 6 KaprdBiog tdv Aaywdy, et mare ipsum
Carpathium cognominalum ) tideatur deductum ;
et a Curpasio Cypri, vel Kapnasiz, vel Kapraselq,
vel Kapbasia, Carpaseoles, sive etiam cum Theo-
pompo Carpasseus dicalur : lamen scias hoc Carpa-
sium a nonnullis et precipue Xemagora Carpathum
appellatum, a quo sine dubio Carpathius fit. Stepha-
nus : Kapraoia méhg Kinpov, v Duypadiwy Ex:

L
.
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sev, ©0; ‘Ealavinos &v Kvxpiaxoic. Awviciog 8 8id A in locis contractiores exhibet explanationes, quam

Bipbdyyou Kapméseiay adthv gnowv iv tplzy Bao-
capxey

. H& éxdoot Kuripeor 18" aizetviyr Kpazdoeiar.
"Est: %2\ viiso; Kapragla xatd tiy Gxpav iy Xas-
wndoviav. Eevaylpas 8 Kapmalov adthv xakel-
dnufzpiog 8 6 Takaplviog Kapbasiav ¢roty, &t
Tpdg Tdv xarobpevey Gvepoy xeizOar Soxel. Hactenus
Allat’us, qui versum ex Dionysio allathm a Stepha-
no sanum exhibet, ut est in editionibus que Beike-
lianam pracesserunt, in qua ipse Berkelius in tex-
tum admisit snam emendationem, quu versumn illum
depravavit. Edidit enim

HE dxdoot Kirdperor 46 daenipr Kapsdoear,
et sic lertium et quintum claudicare facit pedem.
llla auten litterarum metathesis in voce Kpana-
ocidv eadem est, quam Howmerus adhibuit lliad. B,
vers. 676 :

0l & dpa Nlovpor t' elyor, Kpdraddr te Kacdr te.
Sed hoc &v mapédy.

Caterum in his duabus gquoestionibus : 4* num
commentarius Latinus e Valicana bibliotheca pro-
latus vere sit Epiphanii; 2° num Philo Carpathius
quem Suidas tradit scripsisse ir Cantica cantico-
rum, idem sit qui Carpasius cujus nomen prafe-
runt codices Graeei; quz sunt a me hactenus dis-
putata, salis esse lecioribus arbitror, quo suam
ferre sententiam possint, vel adhuc non liquere pro-
nuntient.

Iil. De Pbilone ejusque commentario disserui.
Nune, quod initio proposui, de ejusdem interpreta-
tionibus dicenduin est. Epiphanii Latinum cown-
mentarinm in adnolalionipus quas ad Philonis tex-
tum adjeci, veterem interpretationem voco, ci -qui
eam composait, brevilatis tantummodo gratla, vete-
vem interpreiem appello. De quo interprete, si qui-
demn sit Epipbanius Scholasticas quem Cassiodorus
loco supra citalo commemorat, illud mihi in men-
tem venit, quod de illo judicavit Huetius De inter—
pretatione libro secundo : Epiphanius, inquit, Scho-
lasticus Socratem, Sozomenum et Theodoreium La-
tine exponens, nomen suum inler doctos traduxit.
Greca siquidem viz asseculus est ; el si que forte in--
tellexit, ea ne a posteris inlelligeréniur, obscura, bar-

quz sunt in Greco Philonis commentario; sepe
addit que sententiam ipsam Philonis vel obtun.
dunt, vel evertunt, vel errore aliquo inficiunt.
Exemplo sint illa pag. 14, lin. 47, Non enim solvi
velut ebrietas, ul obscuratus quis carruat, etc. Locns
est in Greco Philonis commentario num. 11 : 09
Y&p Aer pe Oamep f pédn Toim wépa, x. <. A,
quorum sententiam dolebis ab iuterprete enerva-
tam pag. 17, ad ifla verbs : Ideo adolesceniul®
dilexernnt te, explanationis Philoniane sensum
wum. 4, non est assecutus. Sic pag. 22, lin. 13
Non enim erat sensibile quod dicebat, sed de isto
eral sole, etc., que quidem inter se pugnant, Confer
cum his Grzca Philonis num. 13, et pag. 23, lin.

‘48, Ubi enim puritas est, illic increpatio quoque

subsequitur; quo quid absurdius? purilas enim
nulli increpationi potest esse obnoxia. Vide etiam
hominis inscitiam, qui pag. 89, vertens Greca,
qua sunt apud Philonem num. 203 : Adzh¢ 8édzTas
v mapadpopals, obx avayxng Sespoic, &Ad’ Exov-
olov @uavdpuwniag yprotéene, scribit : Vinctus
est aulem ipse non sponse su@ necessilale, sed vo-
luntate clementie. Alqui Ecclesiz sponsz id ma-
xime opus fuil, ut Christus pateretur. Et pag. 49,
jlidem addit que absuut a Grzco lextu, et spta
sunt insinuando errori, Ecclesiam scilicet constare
solis electis. Greca enim sunt num. 88 : "Emeibh
Yap mept Tis mnblos eime ¢ Exadyoiag, ¢
tvtdg obamg Tob Movoyevels, ¢mal, x. 5. A, quee sic
Latine reddita sunt : Quia enim de multitudine dixit
Ecclesie qua constat in suis electis, istos inira
Unigenitum esse demonsiras dicens, etc. Eorumn vero
qua apud Philonem leguntur num. 34 : 'Exeidt, ydp
al Soxol Ty patvwpdiwy elaly towtepar, x. 5. A,
versio plane insulsa, et omni sensu carens pag. 30:
Quoniam igitur tigna trabibus componuntur alque
celantur, pulchritudo vero domus (rabibus indica-
tur, ete. Nec sine stomacho legi potest locus ille
pag- 36 in fin. de Christo : Jam enim nec mortem
pro nobix suscepit, cum semel passus sit, secundum
quod sanctus dicit Apostolus : « Mors ei wltra non
dominabitur 1%, » etc. Sed hiec ex plurimis quae tum
a veritate tum a recta interpretandi ratione longis-

bara et dissipata ovatione perfecit. Quod crgo, dum in py sime aberrant, cum iis non multis conjuncta qua

epilomen a Cassiodaro contrahitur, damnum, wt fit,
pussus est, aliarumgque ipsius interpretationum quas
bene mulias recenset Cassiodorus, jucturam sine sto-
“macho feramus. KL certe Cassiodorus melius consu -
Inisset scriptoribus Grecig quos in Latinum verti
curavit, si semper Aniano usus esset interprele,
cujus operam in vertendis quibusdam S. Chryso-
stomi  homiliis werito idem Huetius summopere
laudat. Czterum Epiphanius Scholasticns in hae
sua Philoniani commentarii interpretatione, muliis

1 Rom. v1, 9.

(a) Prodiit Parisiis ex officina Vecheliana ann,
1537, Recusa dcinde fuit in Biblioth, PP, curame
de la Bigue cdit. 1 in Appendic, Bt in cdit. el

in adnotationibus attulimus, salis esse possunt in-
dicio, quam abnormis, quam infida, quan horrida
denique et incompta sit Latiua illa Philoniani com=
mentarii vetus interpretatio.

IV. Jam vero de Stephano Salutato ejusque ver-
sione, si ea tamen appellanda sit versio, loqua-
mur (a). Neque enim, ubi vult Philonem reprasen-
tare, agit partes fidi interpretis, cujus est reddere
verba ipsa, et codem ordine, ubi id nou impediat
utriusque sermonis Greci et Latini diversa indoles

3, tom. . Ev in Biblioth, PP. Lugdunca. tom. V,
pag. 661.



25 )

PR EFATIO.

26

et discrepantia, sed se ut oratorem gerit. Quinimo A tem a Suida nomiunatur Omépvnpa, in immanem

cum in collatione pergerem Greci cnm Latino
commentario, videbamn Salutatum brevitaiis Philo-
nianz fortasse pertesum, lincas usque andacfus
transifire; nmlta non de verbis solom, sed de
sententiis demere; longe vero plurimas explana-
tiones, quas [rustra in Philone queras, inserere, quo
pleniore cumn commentario ipse prodiret in publi-
cum; eoque in suis additionibus esse copiosiorem,
quo ulterus in sua illa, si talem dicere fas est, in-
terpretatione procederel. Illud tamen affirmare non
dubitaverim, si non totum commentarinm Philonis,
maximam lamen ejus parten in suo illo commen-
tatio reperiri, sed tam multis gque largissima ad-
jecit manu oppressam, vix ut appareat. Possum
Philonis, ut ita dicam, frusta, ubi ea Salulatus
collocavit, indicare. Cxtcrum Salutatus leclores
suos ludos facit, com in sva Epistola ad Nicolaum
Bargilesinm presbyterum Bononiensem scrivit: Non
sunus mihi Philo, sed plures mihi videntur, qui hosce
commenturios in Canticum canticorum confecerint,
Nam quod Philonis nomine circumfertur, apud
Gracos breve admodum est. Sed suni qui velint ab
Eustathio quogue et Eusebio (quorum rogatw Philo
ipse commentarium hunc confeceral) interprelalum
esse, unumque de lribus esse conjunclum. Al quam-
nam illi Gdem babebimus, qui de duobus illis com-
mentariis lestem proferat neminem? nullum no-
minet codicem, ubi commentarium illum ex tribus
conflatum repererit? cumque miscellaneum illum ex
pluribus cowpactum, Griece scriplum esse exisli-
mari oporteat, quemn Salutalus a se Latine versum
profert in lucem; cur tam mulla in ea versione
occurrunt que nihil oleant Grircitalis, sed primi-
tiva ex Latino fonte deducta esse appareant? Priv-
terea multa Philonis non exigua fragmenta male
assula suis additionibus exhibet Salutatus, multa
ex D. Gregorio Magno ciiam desumpta, qoed jams
dudum a pluribus est animadversum : ut ejus ne-
queam salis mirari rqtionem, qui Philonis genuina
prelatione, eaque integra retenta, pluribusque iti-
dem Philonianis explicationibus inter mulio plura
additamenta sua insertis, audacier ejusmodi xu-
xewva Thilonis nomine lectoribus suis propinare
sit ausus. lllum suscepisse suspicor Philoniani
commenlarii versionem : cumque sue interpolandi
libidini ubique nimium se animadverteret indul-
sisse, et commentarium qui propter ejus brevita-

(n) Praelat. ad Cosm. £gypt. cap. .

D

magnitndinem excrevisse : ut aliquam scriptioni
sue conciliaret (idem, fabulam illam ccmmentus
est de duobus commentariis Eustathii et Eusebii
cum Philoniano commistis et in unum conflatis.

De Graci commeutarii xtate, sive illom Philo
Carpasius, sive Carpathius conscripserit, dubitari
non potest fuisse compositum ante Cosmam ZEgy-
ptium, qui, ut supra dictum est, ex Philone (ria
attulit loca in sua Topographia Christiana. Scripsisse
autem Cosmam suum opus anno 535 probat Mont-
fanconius (a). Qui Philoni Carpasio commentarium
hunc tribuendum existimaverint, ii censeant oportet,
scriptum esse vel desinente sculo quarto, vel ineunte
quinto. Et Qudinus idcirco de Philone Carpasio ejus-
que scripto in Canticum canticorum mentionem facit
ad annum Christi quadringentesimum. Ejusdem cow-
mentarii quis usus esse possit ad confirmanda qua-
dam catholice fidei dogmata, docet ¢l. Fogginius
in preef. ad comment. Epiph. p. 40 et sequent., ubi
inuvlta docte et erudite disputat, quxe qui legerit, ea
se legisse non peenitebit.

V. Denique in hoc Graco Philonis commentario
evulgando quid operz ipse impenderim, paucis ex-
pediam, Codices duos Barberinum et Vallicellanum,
quorum ille in fine, bic in principio et fine mu-
tilua est, inspexi, et cum iis meum codicem quam
diligentissime contuli. Hos enim tractare meo mihi
licuit arbitratu : caleros non item, Mutinensem,
Theatinum, Auximanuis; sed quibusdam in loeis
in quibus herebam, ab amicis Graecarum liltera-
rum peritis inspiciendos curavi. llos autem omues
esse comperi nimis mullis erroribus maculosos ;
quibus fortasse vetcrem ipsumn interpreiem, ot
Stephanum Salutatum suspicor noa habuisse me-
liores. fn adnolationibus, mei codicis, qui plurimis
in locis est depravatus, errores, adbibitis quos dixi
codicibus, emendavi; et ubi locum aliqguem in om-
nibus codicibus corruptum deprehendi, conjectura
illum restituere studui. Philonianas sacri textus
lectiones cum Valicana editionis lectionibus, aliis-
que variantibus a Lamberto Bosio in sua edilione
Veteris Testomenti Gracci adductis, accurale con-
tuli; et quid in queque loco Philo a cateris variet,
in iisdem adnotationibus diligeuter exposui. In La-
tina denique versione, quam e regione Graci lextus
apposui, magis mihi fidelitas cure fuit, quam ele-
gantia,
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PHILONIS EPISCOPI CARPASII,

DEQ JUVANTE,

ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM

Ad Eustathium presbyterum et Eusebium diaconum.

Quemadmodem equum sessor ad cursnm pedibus A

fodiens, etiam delrectantem, celerem reddit, ut
recta ingrediatur via : sic exigno sensu pradilam
mentem meam speciosis duoruin  punclam cancto-
rom virorum pedibas, quorum alter presbyter, dia-
conus alter, ad spiritualem viam euarrationis in
Cantica canticorum stimulari videham. Cum igitur
intolerabiliter urgear, ut a scguitie, unde vix est
exitus, emergam ; utrumque vesirum oro, ul me
subditis non modo stimulis ad hujus enarrationis
cursum excitelis : sed precibus eliam ad rectum
fter quasi freno menlem regatis meam, ul recta
decursa via et inculpabili itinere defuncti, ¢ verbum
sanum ct irreprehensibile » juxta Apostolum **

" Tit. u, 8.

"Q3srzp Tmmov elg thaaly tmbimns wosly dmovit-
swy, xab ph Boudduzvey @xYmda xabietd thy ed-
otalfy 68hv Badilerv (1) - oVt xal <dv Hpévepov
Ty pdPposa vouy Opalots (2) mooly Edadves0at vut-
tépevoy Empwy Suolv &vdpnlv, ®pz3butipow piv (3)
tvdg, Oatépou 8 Saxdvey, sic w4 "Acqpara e
dopdrwr thy mvevpatixhy ti¢ Eourvzlag mop:lav,
thavvdpevos dvexbatorg (4) Iatashar tolg Sxvorg a3té-

<wg (3). Mapaxald & Spyw tobg adtobs ph pé-
vov OmovdtTaty xat Sieysipewv il why <fg Enpnvalas
Eppov, &d xal 81" elyis (6) wpds T €107 tdv vobv
yadwvaywyfsat, Ivo thy ebleiav (7) Spapdvreg, apzp-
ntév 1¢ mopelav Badloavzes, xal « kévov OyiH xal
dxazdyvwatoy, » xat& tdv Axréstorov, B¢pevor, Ku-

(1) Codex Barh. thv ebatalf) te &3, Bad. thatvzt. g vix indicatam primis livteris &ats. .. restitui ex

Sed vocis ebatalf e deleta est velustate prior syl-
Jaba, atque error est in accentu. Codex Auxim. Thy
edotali te é86v, nec habel thadver. Lectio que in
texiu, eadem est qua in cod. Theat.

(2) ‘Qpaiocc. Alludit ad illud D, Pauli, Rom. x,
45, In veteri versione que Roma prodiit typis im-

ressa anno 1750, sive sit error operarum, sive ita

abeat codex unde fuit exscripta, legilur « specio-
sius. » Legendum « speciosis. »

(3) Additum wév ex cod. Theat, '

(4) Awex6. Deleta erat in cod. Barh. Mens cod,
babet &vz€4zoig. ltaque legendom censco &vzx6a-
Z0L5.

(5) Hanc vocem in cod, Barb. deletam, et in mco

cod, Theatino, Caterum locus est, opinor, paulo
implicatior et fortasse depravatns, Steph. Salutatus
verba nou persequitur, ac propterca facile inde se
extrical : vetns vero interpres vult quidem perse-
qui verba, sed ejus versio ipso Grico textu est im-
peditior. Legere malim, el interpungere, mpbs thy
els td "Aopate TOV &Ipdtay Tvzupatixny TR dp-
prvzlag mopelav. 'Edavvépevo: odv dotéxtung dvex-
6azot; dvistagbar dxvois, mapaxard Epgw, x. 1. A

(6) A evync. Ex codd. Ausim. et Theat. Nawm
in Barb. Etterxe ommnes deletz : meus cod. hic la-
cunam habet,

(7; Codex Barh. et meus habet €30. . . integram
vocem restitui cx cod. Theat.
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afw (1) 775 dyfag t@v mvevpatixey *Aspdtey Fpa-
¢hs. Kal adeh yap §) émypaph (12), wols t@v ho-
Yispv Exousty ed0F, (13), amaihdzzee utv el sap-
xix®v Evuordy Tobg tadeny aylay petdvrag Fpagiyv.
00 yip &mhéx "Aopata mpoyéypansat, | Aéyetat
=posaynpzietat (14), ahkd "Acpara dopdrer * iva
&xoisas "Aspaza dspdtwy Owmopvrclfs (15) <
“Ay:z Tov &yiwvs ob wbvey Yip “Aspata dopdtwy
Eyopey, andk xat "Ayia dylwv, x2\ Ta66asa cabba-
Twv. "Q3wzp ofv Ay tay ayiwv pellovd Twa
RrUITT ol xab andrpupoy Exzuthy Tiuky, &naf 103
dwiautol slsidviog 60 apypepios el <& "Avia v
&ylwy: 97Tw xal Tk "Aspata TQV gopdtwy, mveu-
Tixhv xal Bafusigay iy t@v Ttehnozvpopévey
&vadav vorpdrwy ebgeawy Eyzt. Kal Gonep ti Tab-
€aza cov 62664Twy pzifova 73 mapolong avaral-
a:w; Eyer (16) thv t@v pelddviwv dyaddv avaras-
w (Ta66asa Yip cabbatwy T¥; peddovsas v )

ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM.

50.

A adhibentes, Domino sessore ac duee, in beatam

immortalemque civitatem invehamur. Non enim ex
nobismetipsis quidquam habentes, sed gratiam ei
qui dat, referentes acceplam, ad propositum acce-
damus. UL enim suum quisque animum Deo conse-
craverit, et mentem a lerrenis cogitationibus libe-
rarit, el temperantie virtute ornatum animum ge-
rens, ccelestein suo capiti gratiarum coronam acce-
perit : ita sancltam spirilualium Canticorum Scri-
pturam attingat. Quibus enim recl® cogitationes
-unt, eos, cum ad sanctam hanc Scripturam acces-
serint, ipsa inscriptio carnalibus stalim cogilatio-
nibus liberat. Non enim simpliciter inscribitur,
Canlica ; sed Cantica canticorum; utl cum audias
Cantica canticornm, tibi in wmemoriam veniant
Sancta sanctorum. Non enim tantummodo Cantica
canticornm habemus, sed etiam Sancta sanctorum,
«t Sabbata sabbatorum. Quemadmodum igitur San-
cla sanctorum majoremn gquanulam et mysticam
abscouditamque dignitatem habent ; cum semel tan<
tum in anno ingrederetur pontifex in Sancta sancto-
rum: ita Cantica camticormm spiritnalem et pro-
fundiorem reconditz intelligentiz inveniendum
babent thesaurum. Et quemadmodum Sabbata
sabbalorum majorem quam qu® nunc quies esi,
futurorum quietem bonorum habent (futuram enim .
bonorum in illo s®culo quietem, el praparatas

tzels: aiov: dvamadgers, xal 15 frupasuévag ti¢ C quielis promissiones mihi persnasum est nominari

avaxadsiws imayyehiag thy dylav Adyzw méneispar
Fpazfv. 'Exzivat [17] yap Zi66aza cabbdzwy, al
<00 pédhovios alovos dvanmalsee;, xab edwyia tov
trradla T266azwy, ToutéaTt TV ApapTpatwy Xg-
ylas. Of yip iv0dde a=d apapinpdiwyv &pyisav-

w5 (18), =iy <zhziav dvimavsw v 1@ aidwve edwyr-

Gfigovzas) © @amzp olv ti ZaGGata ixelva TorAQ
peflova zodzwy ToY Lablatwy, obtw xat T “Acpaza
v opdtwy peilovd Tva xal wvzupatidy Eysu
<ty Gywyhy map: t4 iv taly das Tpagals ya-
Yeappéva Zspaza. Mokix yip dspaza iv zaig Oclarg
T'pazats yéypymra:. Kab i tiv Mwsing ©ohy,
¢ "Aswgzy 29 Kupip,» Myovsav: « 2vdsiws Yip
0:353astat, » xal &Aka Goa (19) edpostg tv o) vouey

1 Exod. xvi, 1.

a sancta Scriptura Sabbata sabbatorum. lllic enim
sunt Sabbata sabbatorum, nimirum futuri sxculi
requies ccelesltesque dapes, provenientes ex his
Sabbatis qué sunt apud nos, id esl ex cessalione a
peccatis, Qui enim in presens a peccalis cessave-
rint, perfecta’ quiete in futuro secenlo perfruentur): -
quemadmodum igitur illa Sabbata mulio sunt his
Sabbatiz praestantiora ; ita Canlica canticorum ma-
jorem quamdam et spiritualem habent jucundita-
tem pree canlicis qua in celeris Scripturis scripta .
reperiuntur. Plura enim in sanctis Scripturis can-
tica scripta sunt. Vide canticum Moysis : « Cante-
mus Domino, » ait !*; « gloriose enim glorificatus
est 5 » el catera quae in lege reperies cantica et odas.

(8) Lege alavatwy. Theat. sig vy pavapiav zal D glossemata,

&9avatov elochdoopey. Quam lectionem in versione
seculps sum,

(9) Locum hune legere est in Expositionibus in
Cannicum cant. Greee editis @ Menrsio Lugil. Bat.
ann. 1617, pag 9, lin. 13 a fine.

(10) "0d0r tir ryovr drvalsle T Bep. e alie
sunt ab Expositionibns Meursianis, et delenda vi-
dentur, ut supervacaneum glossema.

(11) Sic restitui ex cod. Theat., et sic postea re-
prriin Expositonibus 2 Meursio editis. Barb. habet
b7amzza0at meus habet EzammyTan.

(12) Sic Theat. At Barh. et meus megiypayi.

(13) Lacunam mei cod. et Barb. ex Theat. iin-
plevi. Ceterum legendum videtur tobg tdv Aovispmv
Eyoveag t4 6507,

(14) 'H déyerar, 9 apeoaropsvera. Hoe non
agnoscit vetus interpres, ¢t delenda videastur ut

(13) Could. Barb. et Auxim, habeut 9mopvnifais,
Th -at. habet Omopwnelfis. Taque emendavi Omo-
pmadis.

(16) "Exet, qua vox deest in meo col. et in Bar-
ber. supplevi ex Theat. ¢

(17) Legendum censeo &xel. Vetus interpres fe-
gisse videtur Ex<i- ait enim : ¢ lllic enim Sabbata
sabbatorum futurigue saculi requies, et priesentiun
cumulatio Sabbatorum horum, qu:e hic aguniur
peccatorum scgnilie, reperitur; qui enim hic in
peceata pigri sunt, futuro sicculo perfccta requie
perfrucntur. » Quae referre huc voluimus ; idque
subinde, ut res tulerit, faciemns, ut habeat lector,
quid de 1ali interprete existimet,

(18) Lege pyfoavres.

(19) Sic Theatinus. AL meus, e\ Barher. Wahew
&Na; B3xg.
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Vide Isaiz canticum et odem '?: ¢ Cantabo di- A $opata xat (3&s. “I8: xai 5 "Hsalou Ispa xal

lecto canticum dileeti vinez mez.» Vide odem
quam cecinit Anna '* : ¢« Confirmatum est, » ait,
¢ cor meun in Domiino. » Vide quacungue sunt in
Psalmis cantica: ¢ Cantate Domino canticum no-
vum ™, » et quecunque alia in Scripturis repereris
cantica : sed majore et excelsiore dignitate, qnem-
admodum Sancta sanctoram et Ssbbata sahbatorum,
pradita sunt Cantica ecanticornm. Jam vero wmiihi
sacre hujus el profeadee inscriptionis Caaticornm
intelligentiam diligenter perquire. Cur non dixit :
Canliea canticorum que condidit vel cecinit Selo-
mon, sed : Cantica cantieorum quze sunt Salemonis ?
Cum enim Salomon interpretetnr pacificatus, vel
pacificus, propterea haxc Cautica canticorum omni
pacificato et ab offendiculis fornicatricis cogitatio-
nis semoto parata sunt. (Jui enim suam meuntem a
carnalibus sffectionibus non liberaverit, huic r.ulla
sunt Cantica canticorumn, weque Sancia sanetorum,
useque Sabbata subbatorum. Qui vero subwmotis
offendiculis emnibus, legitimam exspecians pacem,
suam ipsius meniem et corpus ad temperantie vir-
tulem converterit, illi sunt Cantica cantieorum ; qui
nibil terrestre vel carnale cogitet, sed ommnia que
scripta sunl, spiritualiter accipiat, et vera pace
fruatur : « Pax enim, » inguit Scriptara‘®, ¢ diligenti-
bus legem tuam, et kon est illis scandalum.» Quem-
admodum vero domi sunt vestibula et atria et por-
ticus et triclinia et conclavia itlustria; eomun vero

omnium intimum cubiculum quod thalamas appelia--

tar, ubi sponsa cum sponso requiescens, secrela
piol'und:e intelligenti:e com eo confert : ita in Can-
ticls canticerum sancta sponsa Ecclesia profundos
el myslicos fidei setimones cum suo Sponso con-
fert, et ait: = -

CAP. L.
I. Vers. 1. Osculetur me ab osculis oris sui.

Tanquam paranymphis, ut ita dicam, a ccelesti
sponso missis ad charissimam sponsam, eique pul-
chritudinem +ponsi narrantibus (sic enim ad eam
jnclamat Isaias'? : ¢ Iste specinsus in stola; » et
rursus alius dicit ** :
hominum; » atque iterum alier cousil um dar, et
dicit : « Amicus fidalis, protectio fortis?'?® : amicus
fidelis, pharmacum vite* : fideli amico non est
compensatio *' ;» et David ita cam alloguitur :

@Shv- « "Agw 8 t) Mramnuéve dopa 5ob &dranrTod
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odx eimev * "Acpata d7pdétwy, & Emoinse Talophy,
| elrz Zadopwy: &Ad* "Aspata dopdtwy, & Eott
©0b Zadopwv; ‘Emadh yap Zalopdv slpnyrsvdus-
vo¢ tpurvzuctat, | elpnrevwr, Sia ToUto Tavta TX
“Acpata dopbswy mavil T elprvevopdvy , xad
oxavdiduwv mopvixfis twwolag ammllaymévey frol-
pastas. ‘Exv yip pf w5 td Eavtol gpdunpa tow
capxtx@v analriln wabdv, odx Eetiv adtd) th "A-
opata v &spdtwy, obte TX "Ayia TdVY &yiwy, oIt
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¥al mokives, otoal Te xal tpizdhtor xal olxo: wept-
gavel; * TobTwy 8t Tavtwy Eswtatdy tote Tapelov (23),
& mposayopeubpevog xouzhy, Ev @ f vipon pet T0d
vupslou dvamavopévy, xal Ta dwixgupa 15 Balelag
abtv (R6) Yvosswg mposhadelt oitw xal v wolg
"Aopagt 0V dopdtwy §| ayla vipen ‘Exxinsla <&
BaBéa xal puoTnpeddy <i; wistzwg ffpata 19
t8ip mposhahel vopsply, 2al gnat-
KE®. A,

A. = . dulncdre pe dad guinpdrer cripe
To¢ alTov.

07a vopgaywyew, G elmely, mapd <05 #roupa-
vio vopgloy imt thy Tipfay vipgny dnssTaipéviov,
%ol To0 yuppiow th xdhhog adsH Sinyoupdvey (cbtus
piv ‘Haatov Bovros adsfi* « Otos wpalos tv ovo-

« Speciosus forma pree filiis D M- » xad =ahv dhhou héyousos: « ‘Npalog xdhet wa-

pa Tol; uloig v &v0pdmwy: » xal mdrtv Etépoy
oupbouietovros, xat Méyovtos « ®lhog miatdg, oxé-
mn, xprzadr pikos maths, ¢hppaxov Jwist gidou
3703 obx Eativ dvrarkayua: » 22l ToU 3268 Fuv-

8 Isa, v, 1. "1 Reg. n, 1. '8 Psalxev, 97, clexuix, 1. 1 l‘snl.cxull: 165, 17 Isa. Lx, 1. ** Psal.

xLivy, 3. ¥ Eccli. vi, 15, * ibid. 16.
(20) Sic scribendum , non ut habeut codices,
aEv.

(21) Barb., Auxim. et weus male dxpl6ase. Theat.

&xplBacar 8¢ pot. Mallem axpl6waar.

2:% Theat, Umoypagfis. Meus et Barber. &wo-
S

7?‘25) Sic emendavi. Meus et Barher, noBzisag.
24) Auxim. xat ¢ oSwgpasivrg Tepiatpédat

&pzsh. Theat. habet mepatpédn. Lego mepiatédy,

! ibid. 15.

el sic legisse videtur vetus interpres, qui vertit,
« suam animam simul et corpus castitatis virtute
coronet.» Sic etiam habuisse putaverim in suo co-
dice Salntatum ; vertit enim : « Corpore castus et
animo temperantizque viribus vallatus erit. »

(25)- Hesych. Tapciov, Oddapos.

(26) Legendum puto abdtip. Sic paulo post
18ip mposhaket vopgpley.
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%o; vapov, xat Aéyovtos altfic « "Ov tpdmev el-
eoavBiesar vopgiog Enl tff vopon, oltws edppav-
OhseTar Kipiog imt goi »)* domep odv Toltwy Evwrte-
capévy xal &lwv dpoiwy f) xadovpévy vipen (29),
avapwvel xat Ayse drlnodrw pe dx0 prinpdrwy
créparoc avrov. LY Yooy, mi 6 dxpotdpevos TOY
TveupaTiXty dopdtwy, 8t @lnpa wvsupatixdy xal
&ypaviov TH; sapxds axovels plAnua, ph TLTpHOX0Y
thv Sdvorav Tals Tic capxds fourabelag. Pinpa
Yip Teupatixdy  @ufpatoq capxixol ToAL xal
asuyxpltwg Sievivoyz, xalarep § fpépa ThHe vurtds
gutl inepisozusey. "Rawep yap Eott osdpa duyixdy,
xal font owpa mwvvpatudy: obtws BTt @idnpa
capxixbdy, xat Finua mvevpatixdv. A& Tt pdv
capxixdy Exfyetov 74 8t wvevpatixdy Eroupdviov. ‘H
Tolvuy Emt YR euila (30) Emipi§ tott xakou Te xal
xaxo5. Kadl) yap f, wepl ydpov @iia, xaxh 6t f me-
pt wopvetay. 00 vip =pds pdvas a5 Umd Beol gu-
Levyheicas; adrols voplpw; yapetds EAxovtar maveeg
©& w60t (tolg &' &pxoupévorg Tolty, &yabéy [31]° &§
&ya0ob Yap 6 Y&pog)® &kA& moldol xal petd &voplag
Neryaporg ebvais oupmhéxovta, Sewvotdty el
olgsprazodpevor fitg abtols elg ExBpav peratpa-
whaetar, dtav xatd nAviwy THV xpuTTEY ERomTixh
<ol B0l xplog mapaylvezar Exdoty td &S ta-
pevoacbar. ‘H 8 &vwlev xal mepl td dvw quila
&yta toziy, alwvioug Ta5 YAuxityrag Eyovsa, axata-
xavstoug t& edppooivag Bplovsa, Anepdvrovs Tag
sbwdia; mvéousa, &pphitous ¢ 8452¢ Exousa, laay-
hhovs ths Tpds ¢épovsa, altdy tdv ayarmfcavia
Aud; Kigov hulv toamepifovca, thy wpds tdv Ac-
enéeny raldrolay wpofevaioa, T 136pSomov tH; Bi-
xA00VVELS EmAyouosa, xal &nl YRS xal &év odpavols
wpty xat 86fav gépousa. "Axtxoas glfipatos xal
pudfpatos S:apopdy xal Siaxptaey (32); I'vwbde 1
sdgpopov, Exdefar Td xpeittov, @uye 1t Bhdmrov,
Pnodrw pe dxd prdnpdrwr oréuarog avrcv®
soutéoty, 6 Yids. "Avw il S:avolag b Sppac ob
Tap capxixtv % heydpevov, &Ad mvsupatizby d
npogrscubpevov. 00 Povdeta:r y&p (34) Sd pivou
otépasos wpoyyTev Sidayffjvar &Ar’ abtdg, gnel,

oblivis ere populum tuum et domum patris ai : et
concupisces rex pulchritudinemm tuum, quia wpse
est Dominus Deus tuns ™ : 5 et rursas Isaias legitl-
mas honorans nnptias, dicit e1 ** : « Quemadino-
dum letabitur sponsus in sponsa, sic letabilug Do-
minug i te») : quasi igiwer his aliisque ejusmodi
sermonibus sponsa priebens anres clamat, et dicit:
Osculetur me ab osculis oris sui. Tu igitvr, quisquis

* Gantica caiiticornin auilis, quando spirituale et ab

omni carne purum osculum -audis, noli mentem
carnnlibus kedere voluptaibus, Osculim enim spi-
rituale carnali osculo mulwo est et sine compara-
tione praestanting, sient dies noctem lumine swperat.
Quemadmodum enim corpus est animale, el cor-
pus spirituale ** : ita osculum est carmale, et oscu-

B lum spiritvale. Verum carnale terrestre est; spirie

toale est cceleste. Amior igitur in hac terra proe
miscue est lum Loni tum mali. Bunus enim est
amor iu nuptiis, improbus in fornicatione; non
enim omnes desiderio ad solas trahuntur uxores,
quz illis a Deo legitime sunt conjunciz; et iis
quidem qui ec comtenti sunt, il bonuwn est : ex
bono enim nuptie. Yerum multi furtive concubitn
cum alienis uxoribus commiscentur, nefario perciri
amore ; qui quidem in odium illis vertet, cum Dei
judicium occulta quaque pesspiciens adveuerit, ut .
sunm quo quisque dignus est, unienique distribuat,
Satictus autem supernarumque rertm amor ille
est, qui infinitzs comtinet dulcedines ; qui gaudiis
nunguam deflcientibus scatet; interminabiles odo-
rum spirat suavitates ; ineffabilein habet gloriam ;
honores affert angelicis honoribus pares; ipsum
Dominum qni nos dilexit, tanguam in speeulo nobis
aspieieudnm exhibet ; fiduciam ad Dowivuin pra-
bet; mquitatesn justitie affert; et in terra et in
ceelis hanorewm et gloriam parit. Awdisti inter oscu.
lum et osculum diflerentiam et discrimen? Nosce
quid inter utrumque intersit : seligito quod melius
esl : fuge quod Ledit : tene quod salutem parit.

xpazer 5 sdlov (33).

Osculetur me ab osculis oris sui : scilicet Filius.
Sursum erige mentis oculum. Non enim carnale est
il de guo est sermo ; sed spirituale, quod prophe-
tice dicitur. Non enim solummodo per os prophe-
tarum doceri vult; sed ipse, inquit, accedat et me

iyycésw xadl Sidafatw pe Yiés. Meyakn yép (35) D doceat Filius, Gravis enim, aiebat quondam Eecle-

8 Paal. xuiv, 10,

(27) Sic meus, et Barb. et Theat. ln Vallicellan.
cupbeulevovros. .

28) Restitui oov, quz vocula a meo cod. et Barb.
abest.

(29) Vet. interpr. ¢« evocata sponsa.» Sed § xa-
dovpdvr vipeT idem est ae simpliciter vopen. Vid,
Comment. meum ad Electr. Sophocl., ad versum
232.

(30) Vallicell. gtaavBpwria.

3 Jga. Lxn, B,

(31) Toic & dpxrovp. z. drafddér. Sic interpun-

gendum ex Vallic. et Theat. toitw ¢ wé0y. Bar-
berinus, et meus habent <o3%o, ¢l pravam inter-
punctiouem habeut hujus loci.

| Cor. xv, 44,

(32) Vetus interpres verlit : ¢« Audistis quidem
osculi et oscnli differentiam atque  judicium. Co-
gnosce discretionem. Elige quod nielius est, » etc.

(33) Vetus versio quadam hic habet, quee absunt
ab omnibus Grecis codicibus.

(54) Restitui yap ex aliis codd. Abest enim a
Barh. et meo.

(33) Heec iu veteri versinue reddita snnt perver-
sissime : « Mater enim mea Ecclesia aliquando di-
cebat : Pusillis non salvabor ; maguum et perfectum
medicum reguiramn, mero perfusa sum, lenebre
sunt Iucern:e‘iegis el prophet : ait enim : « Lucerna
pedibus nieis lex tua, et lumen sewilis weis.»



55

sia, meus fuit morbus; tenuibus pharmacis non A
convalescam; magnum perfeclumque medicum
queero : mere mihi circumfus® sunt tenebree;
lucerna, lex et prophete : ¢ Lucerna » enim, ait
Scriptura %, «pedibus meis lex tua, et lumen
semitis meis : » sed non poterunt me illuminare,
nisi perfectum mihi supervenerit lumen. Illud,
splendoris excessu, lenebrarum excessum dispel'et,
viamque videbo quae me rursus in paradisum ducat.
Transcendit legem, superal prophetas; et intcrea
dun oscula excipit Ecclesia, Unigenitum orat. Os
enim Dei, est Filivs. Quamobremn cum Deus sit,
Verbum appellatur : quoniam omnia quaecungue
vult Pater, per Filium loquitur.

Il. Quoniam bona ubera tua super vinum. B

Duo ubera dicendum duo esse Testamenta, ¢
quibus Ecclesi filii exsugunt mente, veluti lingua,
verba veritatis, el in perfectam adolescant vitam
alque xtatem. Hic potus vino prastantior est. Non
enim ¢ lerra scalet, sed e ccelis descendit. « Exspe-
elefur» enim, ait %, ¢ ut pluvia eloguium meum,
et descendant ut ros verba mea. » llunc potum gqui
in ccelestibus scopum habent, mente veluti lingua
ex Scripturis sugunt, et (anquam in ventrem, ila
in cor per peenitentiam dolorum sedatricem demil-
tunt peccatorun remissionem, Quemadnoduin enim
duo ubera cordi adh®rescunt, ita etiain duo Tesla-
wenta ex sancto Spiritu spiritualem nobis potun
profundendo letitiam afferunt super vinum : Non
enim me dissolvil ut ebrictas, ait Ecclesia, hujus-
maili potus, ita ut obortis mihi tenebris concidam :
imo gaudio quodam me impinguat et fide confir-
mat, ne ad terram dejiciar, sed in nentram partem
inclinans, recta erga Deum consistam. Quemadwo-
dum Jeremias ait 27 : « Factus sum quasi vir con-
tritus, ¢l quasi bomo captus a vino a facie Domini,
el a facie decoris glorie ejus,» Dei eloquiorum
gaudio supra modum perculsus,

13 Psal. cxvin, 103, ¢ Deut. xxxu1, 2,

Salutatus @xpatoy exdtos vertit, ¢ intolerabiles te-
nebrie.» Minus bene derivasse videtur vocem dxpatoy
a xpatog.

~(36) Vallicell, xaravyisar.

(37) Sic emendandus error colicum, qui habent
%0 ox%470g.

(38) Male vet. interpres adtg jungit cun Movo-
ysvel* cum_ vertit barbare et sine sensu : « Et in
ipso unigenito asculari.»

(39) Tov abest a codd. Barb. et meo. Reposui ex
cod. Vallicell, Anastasius Antiochenus lib. 1, qui est
. De recus dogmatibus : Nolv 8¢ gauev ttv Ilatépa
700 Adyou, &v @ Abyog, wed’ ol <6 llvelpa To dytov,
Metpa ctépasos tob Beob ypnpatiler. Txdpa Yap
Tatpds 6 Yiés: « Mentem vero dicimus Patrem
Verbi, in qua Yerbum, cum quo Spiritus sanclus,
Spiritus oris Dei appellatur. Os enim Patris est
F.lius.» Ex eod. lib. : Tou 8¢ etépato; 70 iblwpa
1abévieg &3 mapdduypa, Thv  AAnlouyiav Twy
Deiwy TapzoThisaucy mposwRwY §:4 TS TwY pedwy
dvadoyias te xal elxasias. Tavey yap xat Ilvevpa
otépato; abtol, Snhovétt T00 Beol, b Ivevpa T3
aysov aéyetar, otépatos Svio; T03 Movoyevoig, xat
Ihvebpa miky £ absol txmopevipivoy, xal awo-
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pov, mott Eheyev 1) "Exxinsia, Yéyovev ¥ véoos: -
xpoig oUx la0fisopar: tdv péyav latpdy xal téletov
Ementer dxpaviéy pot mepuxéyutar TH exdrogt Al-
X705 6 vépas xal ol mpophiTats « Adyvog » Yip, gral,
¢ %ol; mosi pov 6 vépos gov, xat ¢ig Tals Tpiboig
pov. » AKX obx loyUoousat Guauydsae (36) pz, édv
i)t tédetov mapavévnsal pol ¢w;s. "Exzive f dmep-
6o)f tTs lapmpitnTes Thy URcpbokhy dyavicl Tod
ox6zoug (37)" xat 684y Bdnuar iy eig magddaady pe
wikv &nyolsav. ‘Yrepbalvze vouov, Umecphadder
mpopfitass xat év adtd guar0fvar (58) edyesar §
*Exxinela t6 Movoyevel. Xwdpa yap 700 (39) 8205 6
Yiés. Ad xal Ocds @v, Abvos wposayopsuetat.
‘Enedh mavta 8oa Bovletar, 8:4 70U Yich hakel 6
Hazhp (40).

B'. "07: dradol pracroi cov Vi clver.

Ado paszobs &5 80 Awbfixas fnTéov: &y’ Qv xad
On)dler =& <éxva tW; 'Exxansiag, Gamep Yhwsty,
Suavoig tobg Abyous ig ahnleiac, xat eig teielay
abfetar Jwiv te xal fAwxiav. Toito w5 wépa (41)
cuyydver Umip olvov. 00 yap awmd yis wnydletar,
&' £§ obpavioy xatépyetar. ¢ Mpostoxdstw » yap,
enety, « dg Vethg 1d andpbeypd povu, xat xatabfitw
og Spbaog T& ghuasd pou. » Todto 10 wépz (42) o!
&vw tbv oxordv Eyovtes éx tiov Tpagdv Onddleuawy
@orep YTy Tf Siavola, xal xatabdalovory, @3-
nzp elg xo:Miay, ohzwg els xapdlav T35 mavstaAiToug
82 (43) peravoiag apédses tov duapinpatew. "Ro-
mep YXp ol 8Uo pactol dpow f xapdig wexdiirys
Tay, odtw xat al 8Jo Awbixar ix tob &yfov Mved-
pazos ¢ mvevpatixdv fulv wépa Bolovsar, slggai-
vougy Umtp oivov. 0% Yap Mst (44) pe damep ) pé-
61 7oSvto t wépa, enolv 1 Exxivela, iva oxotwlei:
oa xazamiow @A’ dyalldpati pe xatamaiver (43),
xat otnpiler off miowzt mphs td ph xatapinzcaBar
eig thy Yy, & Tovasas axiuvsl épblenme mpi¢
O:6v. Kabi; ‘lepzpiag héysts « Eyeviidny doet
&v0pwros guvtetpipuévos, xat  Gosl &vlgwrog
guvzybusvos &md olvoy, dmd mposiymov Kupiou, xal

*7 Jer, xxm, 9.

oteMdpevoy, 09 pévov mapk tob Matpds, @A wal
=apd 400 YloU* « Oris vero proprielate smupta in
exemplum, mutuam divinarum personarum cohzes
reatiam  expressimus proportione et similitudine
membrorum. Sic enim et Spiritus sanctus dicitur
Spiritus oris illius, scilicet Dei, cum sit 05 Unige-
nitus; et rursus Spiritus ex ipso procedens, et
missus non solum a Patre, sed etiam a Filio.» Lo-
cum habes sane luculentum, quo docemur Spiritnin
sanctumn a Patre et Filio procedere. Et paulo post,
8td toU Yioh Aakel 6 Mathy.

(40) Post hzc in veleri versione 1ypis impressa
sequuntur multa qua sex pag. complent. in 4, Ea
frustra “quaeras in Gracis codd.

(41) Vetus interp. <ol%o 1> wéua wmale vertit,
¢ hoc poculum.»

(42) Salutatus, « dolorificas : » legisse videtur
paguAimoug.

($3) Artic. ot est ex Vallicell.

\44) Velus versio habet : « Non enim solvit velut
ebrietas, ut obscuratus quis corruat,» ele.

(45) Sic emendavi, cumn cod. meus ¢t Barberinus
habeant xazamwisyst.
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émd mposhmov eimpemeles 86Eng abtolc » thy Vmepbody tRs edppaslas tdv tod Ocod Joylww Ex-

wanTTépevos.

. <. . Kul doun pbpwr ocov dxép mdrra ta A

dpopara.

Elg mpotpomhy, ofpar, tfic 'Exxinsiag b &yiov
Tivedpa totabta peAwdel (46) ¢ Kuply v’ fpeis
Toaleng ebwdiag alabépevor, tiv Sugwblay Tov pu-
oapioy &paptnpitwy dmomTiowpey Thy & edwdiav
7 tou Xpiotob Suxatoatvs eig tavtods aviifiow-
pev. « Osph plpwy oov, » gnety, 1 Umdp TavTa
dpopata. » Td pipov, &dzdgol (47), ¢rl Basthixi¢
ze xa\ lepasixfs &gfag tetdyfar dnd TV ylwv fo%-
usba Fpagdv. Udx &smpov yap Gty Soxid sols mo-
Avpaléary, &t of &v taig Mpagals Basiels w9 Ehaiy
<is yplosws Bacuhebetv xabiotavro. Kaxeivo 8t vplv
@avepby elvar Bodlopat, &5t xal ol Téte legels pipw
yptépevor, T tepatelery Ehapbavoy (48). 'Emzidh

I\, Vers. 2. Ei odor unguentorum tworum super
omnia aromata.

Ad cohortandam, ut opinor, Ecclesiam Spiritus
sanctus lalia canit Domino; ut nos ejusmodi suavi-
tatis odore tacti, impurorun fetorem peccatorum
aversemur, et jucundum justitie Christi odorem in
nos hauriamus. « Odur,» ingui}, « unguentorum tuo-
rum super omnia aromata.’» Unguentum, dilecti
fraires, ad regiam et sacerdotalem dignitatem insti-
tutuin esse a sacris Scripturis novimus ; idque vobis
doctissimis viris cognitum esse arbitror, quod in
sacris Scripluris reges per oleum unctionis ad
regnandum constituebantur. fllud etiam vos nescios
esse nolo, quod sacerdotes uoque tum temporis
oleo peruncti sacerdotium suscipiebant. Cum igitur

<oivuy xazd vépov pipy iyplovio Baciheis e (49) B in lege tum reges, tum sacerdoles unguento ungee

xat lepelg, dapmpig K8 <hy mepbody Tijg Baot-
Aziag (50) xal tcpatsiag 103 Movoyevols xsifietar
0zla Tpagh, ¢ 'Ospl pipwv cou, » Ayovsa, ¢ Uwip
=évta Ta dpwpata » wg elnelv: ‘Oopd] Tij¢ ofic fact-
Acfag xad apyrepwoivng Umip mdoag tdg Pacthelag
xal apyepatelact xalbg 6 Aavifih gnotv* ¢ "Avasti-
oet 6 Bedg Tol obpavod Basihelay, i Unepifst wd-
oac Tag Bacuelas Tig YAg » xal, ¢« LY lepebg eig
<dv aidva xatd Ty ta§iv Meyigedix, » @nolv.
¢ "O3pi pbpwy oov,» ¢raly, « Ontp TavTa T& Gpl-
paza. » Td pupov, adedpl, xal' 8v wémov Vmdpyet,
txsize xal thv ebwdlay mapéyzt. Xpiothg 8 tolvuv
tv odpave xat 1H xal OaddsTy mavea mepuiywy, TRY
Seamorciay (51) abtol xat Pagulelav maven (52) xat

ravtayob ebwdidlet. Aapmpids 8 xal tvtaila, xat G

cysipa epipaving 1) s@v Oclwy xat dmoxplguwy pu-
ounpiny tpmegopnuévy Tpagh, xal 1 Bvopa wob
pevddov Basthéwg dvadeixvuas, Aéyousar

A'. Migor éxxevwdlr 8ropud cov, 8id rovro
reavibec fraancdr os, ellxvodr s dxlow cov.

Aéyovea & % Ocla Fpagh, ¢« Mipov Exxevwbiv
Bvoud s0u, » Xp:otdv adtdv Enovopdler. TO ykp woi-
pov éxxsvolpcvov Snhadl) eig ypiowv (83) mpoywpsl.
"0bzv xat b iepatixdy popov Ayezar yplopa. Kal ol
npstepov Basihels 1@ pipy yprdpevor, Bactaevety
xa0ictavzn. "Ozav odv Myer, « MUpov Exxevwbiv
Cvopd onu, » Blo Umoonpaiver Tpéroug (34). Kab-
anzp Y3p (53) plpov trxevwdiv olxov edwdid{et ol
< 109 Kuglov findv 'Inenb Xpistod Enl y7¢ xated-

bantur, perspicue jam sacra Scriptura et regiam ct
sacerdotalem dignitatem in Unigenito exponit esse
conjunctani. « Odor unguentorum tuorum, » inquit,
¢ super omnia aromata : » quasi dicat : Odor regni
el sacerdotii tui super omnia regna et sacerdolia ;
quemadmodum ait Daniel : ¢ Suscitabit Deus caeli
regnum quod superabit omuia regna terre ;1 et :
« Tu sacerdos in ®ternum secundum ordinem Be!-
chisedee *.»—«¢ Odor unguentorum tuorum,» inquit,
¢ super omnia aromata. » Ungueitum, [rater, quo
loco est, ibi suavem prebet odorem. Christum igi-
tur in ceelo et in terra e! in mari ommia comple-
ctens, dominationem suam el regnum quoquovers
sum et ubique suavitatis odore complet. Lucnlene
ter jam et ibi, et admodum clare Scriptura divino-
rum et latentium plena mysteriorum, elian magni
Regis nomen indicat dicens :

IV. Unguentum effusum nomen tuum, ideo adole-
scentul@ dilexerunt te, et traxerunl te post le.

Dum dicit Scriptura divina, ¢ Unguentum effusum
nomen tunm, » ipswn Christam nominat. Unguen-
tun enim eflusum ad unctionem scilicet proficit.
Unde et sacerdotale unguentum dicitur chrisma, Et
veleres reges unguento peruncti reges conslitueban-
tur. Cum igitur dicit : « Unguentum effusum no-
men tuum, » duos tropos indicat. Ut enim unguen-
tum cffusnm domum suavi complet odore : sie
pestquam Dominus noster Jesns Christus in terram

B6vros, xal T3 odpavioy Suvapews inl t0¢ &xorté- D descendit, el ceelestis virtas super apostulos c¢ffisa

' Dan. n, 44; v, 23. * Psal. cx, a.

(46) Sic emendanda vox pedwdfi, quam habent
meus et Barb.

(47) 'Adsagol, reposui ad implendam lacunam
mei cod. el Barber. ex veteri interprete, qui babet
¢« Fratres charissimi. »

&48) Barh. &ap6avov, qui spe occurril in eo
cadl. error duplicandi liquidas, ut in cod. Vat. edit.
LXX, unde apparet quz tum [ueril pronuutiatio.

(49) Abest a Barber. vox ze.

(50) Quze interjacent inter duas voces Basielag
el dppcpateiag desunt in Barb. et iu meo cod. Ea

ex Vallicellano desnmnpsi.

31) Barber. 8zomotiav,

52) Navsf, quoid habent omnes codd., matavi in
=avTn.

(53) Xpfow in Barber. et meo, mutavi in yplow.
Male vetus terpres, Christum eum, id est uncrum,
denominal : unguentum enim effusum significat ad
unctionem ;n'oﬁgcere.

(54) Duos tropos, il est duos allegoricos sens:.

‘Vetus interp. vertit « duns modes. »

(55) Codd. habeut xa) Ogv.
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cst, bono pietatis odore universus perfusus est
mundus, quemadmodumn unus ex iis Paulus :
« Cliristi, inquit, bonus odor sumus in his qui
salvi flunt, et in iis qui pereunt : aliis quidem odor
mortis in mortem, his autem odor vitxe in vitam*.»
Idem odor suavitatis aliis quidem in mortem, aliis
in vitam suaviter olet. Olor enim mortis iis erant
apostoli, qui se persequebantur, aflligrbaut, conji-
cicbaut in vincula; rursus viie odor credentibus,
avi digni habiti sunt pradicationem suscipere, qui-
que fidem justitiz operibus confirmabant. «Un-
guentum efusum nomen tuum. » Eodem hoc testu
propheticum etiam tropum significat beate Marie,
quz unguenti alabastro confracto Pominum nostrum
Jesum Cbristum perunxit; et iltud unguentum eflu-
sum celebre fuit, ut dixit Christus : ¢« Amen dico
vobis, ubicunque praslicatum fuerit hoc Evangelinm
in universn mundo, dicetur et quod hzc fecil in
ejus memoriam *'. » Ilos duos allegoricos sensus
existimo sacram hanc Scriplurawm indicare cum
dicit : « Unguentum effusum nomen luum : ideo
adolescentule dilexerunt te.» Quoniam enim, in-
quit, regnum tuum el incarnata prasentia instar
wiguenti effusi universum muodum bono odore
perfuiit, propterea adolescentulie dilexerunt te; id
est anime justorum. Neque vero putes sacramn
Scripturam de mulieribns tantum adolescentulis
logui; sed etiam inter mulieres reperimus adole-
scentulas, nen corpore, (neque enim questio est
tantum de corpore : ¢ Caro enim non predest
quidquan ; spiritus autem vivificat **),» sed file
adolescentulas, Vide adolescentulam illam, corpore
quiden xgraw, anima vero fide vulidam hamor-
rhoissam, qua cum retro tetigissel vesiem Jesu,
sangninis fluxum inhibuit non cerporis robore, sed
fidei virtute %, Non enim robore corporis, sed va-
lide fidei spiritu infirmitMis morbo finem jmposuit.
llze adolescentula traxil ipsum relro langens, ut
.in ea impleretur quod scriptum est : ¢ Propterea
_auolescentule dilexerunt te, traxerunt te post te. »
Et alia rursus adolescentula retro post Jeswm cla-
abat Chananea, Syro Phaeuissa genere, adolescen-
wia vero fide : et discipuli quidem dicebant :
« Dimitte illam, quia clamat post nos ., ) Ipsa
igilur retro Jesum traxil, cui ipse dixit: ¢ Non decet
twllere panem filiis, el projicere cauibus ., » Iila
vero adolescentula adhuc lide, innovata taien 3pi-

» Hl Cor. 1, 13, 16. ** Matth. xxvi, 13.

(56) Praeposit. tx abest a N. T. typis impresso.
Eam tamen aguoscil vetus interpres, qui verut :
¢ aliis quidem odor de marte ad mortem, aliis au-
tem odor de vita ad vitam, »

(57) Lego xasniwpévos.

(68) Male Barberin. et meus sipabvet.

(39) "Oroua Ecyer locmio probe notx. Plato in
Ilppia Maj., pag. 93, [.,&9° Gv 7 Svopa Eaye, «ex
quibus gloriam adeptus est. » Hec vero : xaxzlvo
wopov éxx. bvopa Eoxsv, s é Kigto; Eleyev, ab-
sunt a veleri interprelatione, (ux (amen necessaria
sunt. Si enim desint, quomodo cohereant, quae sc-
quuntur? « los duos allegoricos s#nsus, » etc.

3t Joan
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A dous yubelomg, dhos 6 xiopos tff sdsebelz elwdid-
ofn g xat el ¢ adziv Madlog: « Xpistol edwdia
E3pdy év <ol; owloudvors xal &v tolg amohivpévors
ofg piv daph Ex (56) Bavizou els Odvavtovr ofg 8
dopn Ex Cwfis eis Jwiv. » ‘H adth doph <fg ed-
wilag, ofc piv els Bavatoy, oig & elg why ebwdia-
Let. 'Osp y&p Oavazov foay of dndstorer Tol; Sid-
xoust xal OAGoust xatl dcopevoust éoph & Juwijg
ki Tolg woTevoudt, ol #5 xfpuyua Séacbat
xataSovpévory (b7), wols thy wlowv &v Fpyuts 8-
xaooUvrg Bcbatolaty. ¢« Mipav Exxevwllvy Evopd
oov. » 'Ev tavt 88 wpoprtixdv oypalver (58) <ps-
oy %X\ 57¢ paxapias Maplias, fivig guvtpliasa <
dh&6actpov To0 pipov Flerde thv Koprov fudv ‘In-
ooy Xpiotév: xdxelvo 10 mupov Exxevwdiy Bvopx

B Eoyev (59), &5 & Kupiog Edeyev: « "Apiv Myw

Oply, 6mou dav xnpuybf td Bbayyiliov tolto &v Gy

TP %63y, Aakn0f.octar xat 8 Enoivoev adty elg pvy-

péouvov abifg. » Todsous Tobg Vo tpdmovg oipat

dmosnpalivey thy Oeiav tavtry Cpaghy, paoxousay *

« Mipov Exxzvewbty b Bvopd gou* Sk tolto vedvides

hyhwnohky oc. » "Encidi) v&p, enat, §| of) Bagdela xat

Evaapxog mapousia pipov Gixmy txxevwlévtos Ghov

ebwblagey ttv xdopov, 8t& ToUto vedwideg hyhmnoiy

6e- dmep totly, al uyal Tov Sixaiwy. MY yap pot
véutlz pdvov vedvidas T&g yuvaixag Aéyewv thy aylay

Tpaphv: 30h& xal v yuvai§) pdv vedvida; edpioxno-

ev ob @) gwpast (o0 Yap T 700 Swpases pbévov Ine

szitar - « 'H odp§ vdp olblv dgelel: td nvelpk tott

b Jwomotoly, ») &MA& wioter veavida;. Bléme vedwi-

8a ixebuny Thv ) chpatt dabevsoépav, Quyfe 8t

wigter layupotépav (60), thv alpopieodoay, frig

&yapévn tov tpasiuv 8niabey tob 'Inged, thy alps-

swv Estree (61) gdawv, ob owpatog loyil, &AAx xi-

otsws Suvdpst. 00 yp veavicuopdvy T otbpazt,

veavixp & t9 g mletens opovipatt, wépas in-
rxe <9 i dobevela; voohpate+ alsy ¥ ved-
vig eihxvoey abtdy, Smiobev alapdvy- g xal el ad-

Ty mhnpoloBar <d yeypaupévov: « Atk <olto ai

vedvides Hydmnodv cer ethxusdy 6 dnizw oov. »

Kal &tfpa 8¢ mdey vidvig miaBev Expaley <0i 'Ty-

oo, §f Xavavala § Zupopoiviasa (62) 7§ yéver, ved-

vig & i} miater xal of plv pabnral Ekeyov: ¢ ‘Ams-

Augov abthy, &5t xpdlet Bmialev fudv. » Kal adth

D ov &meabev elxuos tdv “Inanty mpds v adtdg L2 Y
« OUx Eott xaldy Aabely Tdv &prov toig Téxvors, xal
Padelv tol; xuvapiog. » ‘H 8¢ veivig (63) ©¢ wmveu-

. ¥1, 63, Mauth. 1x, 20, * Mat:h. xv, 23, 3 ibid.

(60) Barbar. et meus vocem nilili habent mgzsio-
Ypwtépay, quam emendavi in textu, — Codd. lectio-
uem retinuerim equidem, legendo wloter dyvpwtépav.

(61) Vetus versio babet, sanguinis fluxum repente
damnavil. Error maunifestus, Legendum crediderim,
sanavil.

(62) Barber. et meus Zupogowvixissa.

(63) Locus, ut apparet, corruptus, Ego in versione
seripsi ut Salutatus : ¢ Adolescentula adbuc lide,
innovata tamen spiritu et lide. » Unde videtur ha-
buisse in suo codice: Iiczee plv E3t vadwg, dva-
veoupdwm At 70 Mvsdpatt xal <f wiozet - esl phrasis
Paulina, Eplies. 1v, 23,

-



i ENARRATIO IN CANTICCM CANTICORUM. 42

aast, xal veavievopévy, o mvedpate xal off wloter A ritu et fide, « Utique, » inguit, « Domine : nam et

¢ Nat, » gnat, « Kdpte: xal y2p v xuvdpia toblet amd
wov $eylov OV mmtévtov dmd sTg Tpamélng
<@y xuply avTiv. » Bewpes por veavibtnia wi-
ousws, xal Tanetvopposivyg dUvapwy, fitig elxvaey
sl tobmiow tdv ‘Inootv. Adtat at SUo vedvibes, f at-
poppooton xat i Zupogolvicea: § udv dxdbapros xa-
t& thy vépov, Tva xaBapiaBij: 4 8k &MAdpudos. tva ¥$
da0cvelag 1aBY td x&pvov (64). EDxuoav olv &ppé-
<epat (65) tov ‘Incoly éxnlow altat ai 8Yo vedvides,
<f, altod Suvhpews ixétiles tuyydvousar (66), xat
tx miotzw; loyupds, al dobevolsar T cwpastt, Ex-
éroyov mapd THe TYRC dvedijoar t& ldpata, B3 zal
8ik thy loyupdv abtdv wlomv xvplws xal elg adtag
MyeaBar T &mostohuxdy dxsivo pntdve « “Orav dobz-
vid, Thre Suvaztés elpr » ) Y&p 7ob otbopazog doBé-
ve:a thy g mistewg SUvapy TWeifev. ¢ Ak ToUvo at
vedwdes hydmnoiyv ot » ob pévoy ai Bepameubeicat
yuvaixes T tiig wotews ppovhpaty, & xal oa-
pels veavideg, xal pelloves v eiprpbuwy, x2L
loyvpérepar tiv Bepanevbeisidy, ai fuyal Tdv dylwv
paptipwy, aitives veavixwsata (67) xatd 7ol Rovy-
pou ¢mamndubpeva: (68) ta tautdv owpata Tols xap-
zepol; The Omopoviig ppovipaat Sivapty axatapdyr-
o, 7al laybv dhtintov iy ti¢ nlotews Owpaxtolel-
oar, xat TR¢ vixrg Rgav Ppabeiac veavixdrata thy
wistv pfoacar, xal 1 700 &ywvos (69) avddiov
GOxdata Spapoisar, td &mooTohxdv dvapvolaty
txeivo przév: « Tov Spbuov tetéhexa, Thy mloTwy Te-
thprxa: domdy andxetal por 6 ti¢ Sixatosdvrg oté-
gavos, » xal tX 575,
E. It Y. El¢c éopir pvpwy cov Spauotper.

Mia 2oilv ff 'Exxdnola xol mhnBuvtixing éyet:
« Apapobpey » ol Yap moldol ¢ By Egpey iv Xpiot). »
Blére tpéyovtag Gravias el thv dophy TV Tob
Xptswol puostnplwv. “Omov Yip Aeidava xelvran
paptbpwy , téte onevdopev (70) Exeios el dophy
<ob Xpiatob tpéyopey pipwy. Elza (71) doirdy yal-
povaa 1) Tiv motdy mAndLg, §) Xpiotogdpos Exxdn-
olz, xat wepl v tavtfs dyallopévy vupplov, tv
a’3§ e tyxavywpévy, xal ebyaptorodoa Aéyer*

G'. Eloirerxé pe 6 Bacidsbe el td tapcior
avrov. Aralliacopcia xal svgppardoucy ér col.

catelli comedunt de micis, quae de mensa decidunt
dominorum suorum *¢.» Vide fldei adolescentiam,
et humilitatis virtutem, quz retro traxit Jesum.
Hw duz adolescentule, altera que fluxum sangui-
nis patiebatar, altera Syropheenissa ¢t illa quidem
secundum legem immunda, ut mundaretur; hae
vero alienigena, ut ex infirmitate filia sanaretur.
Traxerunt igitur ambz retro Jesum ha duz ado-
lescentulm®, ipsius potestatem supplices deprecando;
et fidei virlute, quze corpore infirma: erant id con.
secutxe suni, ut a fonte medicinam haurirent ; ut
propter firmam earum fidem proprie in eas illud
apostolicum dici possit:¢ Cum infirmor, tunc potens
suk® ¥ : ) corporis enim infirmitas virtuiem fdei

B ostendit. « Propterea adolescentul® dilexerunt te , »

non solum mulieres spiritu fidei sanate, sed etiam
illustres adolescentulw, quaeque iis quas diximus,
prastantiores sunt, et iis quz sanate suni, fortio-
res, sanctorum scilicet martyrum anime, que for-
tissime adversus diabolum certamini se accingentes
sua corpora tradiderunt, validoque patient’a: spiritn
inexpugnabilem virtutem invictumque robur fidei
veluli thoracem indut®, victoriz premium repor-

. tarunt, strenue fidem servando, et certaminis stadio

celerrime decurso apostolicum illud clamant % :
« Cursum consummavi, fidem servavi:in reliquo
reposita est mihi corona justitie, » et qua dein-
ceps, ’

V. ¥ers. 3. In odorem unguentorum (worum
curremus.

Una est Ecclesia, et pluraliter ait : « Curremus.»
Plares enim ¢ unum sumus in Christo *.» Vile
omnes currentes in odorem mystericrum Christi.
Ubi enim reliquiz jacent martyrum, tum festinay-
tes illuc in odorem currimus unguentorum Christi,
Deinde l®ta deinceps fidelium muhitado, Ecclesia
Christifera, et de suo sponso exsultans, deque eo
gloriabunda, gratamque se prebens, ait :

VI. Introduxit me rex in promptuarium suum,
Ezxsultabimus, et l@tabimur in te.

Tapslov & (72) Bacudéws , Emov mavia améxsizar D Regis promptuarium est, ubi ommues condditi surt

3 Matth. xv, 27. * Il Cor. xu, 10.
(6%) Ut ex infirmitatis agritndine sanaretur : sed
non illa, sed ejus filia morbo laborabat. Igitur pro
tH xdpvov legendum 5% téxvov, quam lectionem in
versione secutus sum. — Nihil equidem mutarim :
1207 =d x&uvey, cinfirmitas curaretur,s id est, filiz.

(65) Barber. et meus appérepot.

’68) Absurda in hoc loco el sensu carens inter-
pretatio vetus : TH¢ abzol Suvdpews Ixénides Tuvya-
vousat, ¢ virtutis ejus famulz consistentes, ;

(67) Sic emendavi. Codices hahent vzavixwinza.

(638) Vet. interp. que exute diabolo. Male. Mela-
phora sumpta a luctatoribus qui nudi certabant.
Alian. V. H. lib. xu, cap. 1, wpds tdv métov g
xpbg dvzinaday drodudpevat, « ad potandim se accin-
genles, tanquam contra antagonistam.» .Aristoph,
Lysistrat., vers. 616, &' trmz=odumuzf’ §v9pwrot

Patror. Ga. XL.

® I Tim. v, 7, 8.

3 Galat. ), 28.

tovsw! TH moedypas:, ¢ sed accingamus nosmet ad
hoc negotinm. » Suspicor autem decsse verhum, a
quo regatur accusal. T3 gupata- et legendum pmio
1& cwpata wapédwxav. Velus interpres habet «tra-
diderunt. » Sic enim ait : « Quie nimis aculia pru-
dentia, exutz diabolo, sua corpora durabili pruden-
lia et sustentalionis virtute tradiderunt, » Ex hae
incondita interpretatione nihil boni assumas, quam
illud ¢tradiderunt. »

(69) Vetus interpreiatio, ¢ certaminis studium. »
Legendurs « stadium. »
(70; Lego onevdovtes.
(71) Hze non satis lideliter reddunt vetus inter>
pres, ¢t S.lutatus.

(12) Legendum puto tzpeiov pév. Sic tamen ha-
beut, scilicet 8¢, Barb. et Tueat.

Py
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thesauri. Ceélestis regis promptuarium ostendit A ta 6ncavpiopata. Tob &t (73) twoupaviov Pastréws

.primo esse corpus, in quo ipse «¢ ®dificavit sibi
domum % :» deinde ceelorum regnum. Quando
jgitur Salvator dicit : « Beali qui persecutionem
patiuntur propler justiliam, quoniam ipsorum est
regnum ecelorum * ; » merilo et consequenter pre-
‘dicta est ea vox : hi enim intraverunt in regnum
eeelorum. ‘Quoniam vero et ipsi persecutionem passi
sunt propter justiliam, proplerea et exsultant in
illo, et lztantur dicentes : ¢« Exsultabimus, et l=zta-
bimur in te.» Videntes wlernarum nupliarum
izlitiam; videnles qua praparala sunt ante
mundi constitulionem, el narrantes promissiones
dicunt :
VIl Diligemus ubera tua super vinum.

1d est : Diligemus duo Testamenta, per que nos B

docens Rex in promptuarium iotroduxit celeste.
Nam quod per duo Testamenta ccelorum regnum
asseculi sumus, vide Vetlus et Novum quemlibet
adhortantia, ut pro justitia et momine Christi
patiamur, et per angustam el arclam vile viam **
ambulemus. Et ex Veteri quidem Testamento audi
Sapientiam, qua dicit : « Usque ad mortem certa
pro veritate *2. » Simile quiddam in Novo, in Evan-
geliis audi ipsum Dominum dicentem : « Nolite

timere eos qui occidunt corpus, anima vero nihil

possunt facere **.» Audi autem et Vetus Testamen-
tum dicens : ¢ Audite verbum Domini, qui timetis
verbum ejus; dicite, Fratres nostri, odio vos haben-
tibus et abominantibus *¢.» Ex Evangeliis vero ex
ore. ipsius Domini audi : « Diligite inimicos ve-
stros *¢; » et rursus : « Benefacile his qui oderunt
vos ¥.» In lege autem simile illud : « Si obviaveris
jumentum inimici wj guod corruil sub onus suum,
uon pratereas, sed alleva illud **; » quod idem est
ac illud : « Benefacite bis qui oderunt vos.» Unus
cnim et idem est legislator, qui prwcepta dat in
utroque Testamento. Duo igijur ubera ipsius duo
appellantur Testamenta, alque ex uno immortali
fonte spiritualis lactis 2flluentiam habentia. Propter-
ea qui, in ceelorum cubiculum ingressi sunt, dicunt:
« Diligemus ubera tua super vinum.» Quid enim
facit vinum? Vinum immodice haustum (tenebras
offundit : splendida vero Testamenta mentem

zapsiov $fdov 3t madtov piv 10 cdpa, « § (74)
tautd Hxodéuncey oixov* » Emeta 8k xat §| Tv 0b-
paviy Basikeia. "Otav o%v Aéyer 6 Zuwtfip: « Ma-
x&ptoc ol Bedrwypévat Evexev Sixatoaivng, St ad-
zav Eotv f) Bagulela v odpaviv, » elxdtwg xat
axohotlwg mpoelpntar xal abth § guwvf © olrot yép
slsfABov eig thy Tiv obpxvav Basileiav. 'Exewdfinep
xal abtol EdubyOnoav Evexev Sixatoodvas, & xal
&yawvtar v abt@, xab ebppalvoviar Adyovreg:
« "Ayalastopeda xal edppavlwuey dv col. » Blé-
movteg thy TV alwviwy xapdv: Biémovtes 14 ftot-
paspéva Tpd xatabodiic xéajzov, xal &rayyillovieg
©ag trayyerlas, gasiv

Z'. Ayamicwper paccovg cov vxép olvor.

*Omep totlve "Ayanfiswpey T4 Slo Awbfixag, &'
&v fpd; 6 Basieds mabaywrfisas , sis © tapsloy
elsfiyays b Emougaviov * 8t Y&p 8id t@v 8Vo Aaln-
xiv Ethyouey ijc obpaviou Bacirslag, PAéne xal Thv
Hadatdy xat thv Katvhy Awabfixny magopuieayv tous
Bovdopévoug Umtp % Sixarogivrg xal Tou dvépatog
700 XpiaTol maoyewy, xal thy otevhy xal Tefhippé-
vy 68dv Tii¢ {wiig 8Belev. Kabl Ex pdv.tig Hadatds
v Zogplav &xous Aéyousav* ¢ "Ewg Bavétov &ywv:-
cat Umip tig &Anlelag. » Td Suotov xaliév =f Kawij,
év 7ol; Ebayysdiog avtdv wdv Kupiov vwtifov Aé-
yovta® ¢« Mi) @ofinbite &7d tv &moxTsivéviwy tH
eopa, thy 8 duzhy ph dviwv T mofeat. »
"Axove 8 xal tfi¢ Hadaids Asyovorc* ¢ "Axovscats
<dv Myov Kuplou, ol tpépovies  pipa adtod*
elrate 7olg wigobow Uudc- 'Adedgot fipwv. » ‘Ev
Evayyshlowg 8¢ ix 105 Acomotixol ovdpatos &xove®
¢ "Ayandte Tolg ty0polg v« » xal makw + « Ka-
A@g mowctte Tolg wigoloy (75) dpde: » tv 8% T vé-
pw td dpotov: « 'Edv dmavehiops 79 dmofuyhy Tob
£y 0pol gov TemTondzt Ond Tdv Yépov adtel, o T2p-
edevoy), @)X ouvevepels (76) altd. » — ¢ Kadd; (77)
motelte Tolg weaoboey Opd; - » sT ydp xal adtdg vo-
wobétng Exgrépars Setatreto Avabfixaig. 800 Tolvuv
pagtol ad3ol al 8o xéxhnvear Awxbfxarc xal ix
wds tij¢ dBavdatov mqydic thy imippohy Tob mveu-
patixod yahaxtog Eyousar. Ay Méyouatv of el;
Tapeiov 16V obpavidy eloednhuBitzs * « "Ayamfiswpey
paatod; cov Umtp olvov. » Ti y&p motel ofvog ; Olvog

confirmant, fidem stabiliunt, fundant ad regnuin cee- f) &uétpwg molels oxozifet: at 8 puraywyol Awbfixat

lorum.

VIil. Rectitudo dilexit te.
Omnia quidem divinaruin Scripturarum eloguia

atnpilovst b gpdvnua, atepeolot (78) miatiy, Oepe-
Aobaty elg Thy odpaviv Basihelay.

. Ebv0¥tnc Nrdancé os.

Hévteg pdv ol tav Oclwy Mpapav Myor, xat tad-

Y Prov.i1x, 1. ‘' Mauth. v, 10. ** Matth, wii, 4. * Eccli.1v, 28. * Mauh. x,28. ** Isa. Lxvi, 5.

8¢ Matth. v, 44. ' ibid.

(73) Locum hunc ex Philone affert Cosmas Indico-

plenstes lib. x, p.329 Collect. nove PP.Grecor., 1. 1l.
74) Vet. interp. legit 8, nec agnoscit olxov.

(75) Sacer textus Matthei habel tobg picodvrag.

(16) Sic emendavi. Codices corrupte exhibent
guvayepels. Locus autem hic in Bibliis impressis ita
legitur : "E&v 8¢ [8n¢ td Umoduytov o0 EyBpol mentro-
xhs Omd tdv Yépov altod, ob mapedeoy adtd, dAAk
cuvapeis avtd pet’ adtol.

§17) Ante xa @; videtur aliquid deesse, Velus in-

% Exod. xxu1, 5,

terpres ait : « Quid est hic aliud nisi illud, Benefa-
cite,» etc. At a cod. Theai. absunt hac, xakog
woelte Toig pegobowy Opds. Sed post illa guveyepels
adté sequiturel xal yip 6 adrdg vopoBétng, qua cor-
ruptasunt pro, ef¢ y&p xal adtds vopobétne. Caterum
in versione ideo addidi : « Quod idem est ac illud :
Benefacite, » etc., ut bene cobzreant ea qux se-
quuntur : ¢« Unus enim et idem est legislator, » ete.
(78% Ex Vallic. reposui ssepeolot. Bard. et meus
snpiCovet. i
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s =Ts &ylag xal puotnpiiBous Ypapds, €007 ©& (79) A atque hujus sanclz et mystice Scriplure verba

phipata- olzog 8 & mepl =g 6085t T0g XAl péhioTa,
« ed0UTng » Yap, Potv, ¢« fydmmeé ce. » Biv pif
Tt Yap €080t Ondpyee, Tdv Movoyevy ph odx dya-
rfon. « B8éAvypa ydp dpaprwli copla (80).» EVdLg
5t xapdia dyawd@ thv coplav. E00Utng (81) 8¢ kot
™ anal&rrechac udv mavtolwv xaxdv, ouvhidesdat
& = vépy tou Beod, xal T&¢ tvrordg adTcl &v Exte-
viz (82) xapblag tmrekelv: s onow é Aabis* « ‘Ev
Boudf} edBéwv xal cuvaywydl, peydda t& Epya Ku-
glov. »

@. It. ¥. Mélawrd slys xal zadi.

Mé&atva 8i& &g &papslag: xadh) 8i& thy peté-
vaiav. 00 odpatos (83) § melavia* 0Bk sapxixdv
néhv TaiTng Tie VOpene T xdlog. "ANG péxivay

sunt recta : hoc vero de mquitate rectissimum :
¢« Rectitudo » enim, ait, « dilexit te. » Cui enim non
est rectitudo, is Unigenitum noa diliget : ¢« Abomi-
natio enim. peccatori sapientia®. » Cor autem
rectum diligit sapientiam. Rectitudo autem est
ab omnigenis malis sese sejungere, delectari lege Dei
el mandata ejus intento corde perficere. Ut ait
David : «In cousilio rectorum et congregatione,
magna opera Domini *, »

IX. Vems. 4. Nigra sum et formosa.

Nigra propter peccata : formosa propler pani-
tentiam. Non corporis nigror; neque rursus car-
ualis hujus sponsa pulcbritudo : sed nigram se esse

tavthy Myt 3k vdg dvoplag, tmedh valtaxg fiv B dicit propter iniquitates; quoniam ex ipsis nigro-

pepshavopévy, Bv 15 1] cldwlodatpsia xal Tais Aot-
xais tii¢ dppoaivng &mbtars.

I'. Médawrd el xal xald, Guyarépsc ‘Ispovaa-
diip.

Buyatépas Tepovsadhp ofpat xakelv thy vipenv
ti¢ mpopnTixds TV Sixalwv Yuyds. 'Efopcroyou—
pévy pdv t& dpapsfipata, gadpuvopévn &t (84) tnt
| T00 vupplov prlavlpwnig - 8t didwary (83) &ml
&uapthpast petévoiay. 18 savtyy pélavay oloav
o; dndag, xat xaliy, Evapyopévmy 4amd Tol
AlBlomo; Tob edvoiyou T xfipuypa Séysadat ToU Mo-
vayevoug id duhinmou ToU dmogtélov (86). “00ey xal
Aabid prow * « Albwwrla mpogbaset yelpa altiig 7
Gep. »

rem contraxeral in idolorum cultu calerisque
dementiz suz erroribus.
X. Nigra sum et formosa, filie Hierusalom. -

Sponsam arbitror -filias Hierusalem appellare
propheticas justorum animas. Et peccata quidem
confitetur; sponsi vero humanitate lztatur, quia
concedit peccatorum pcenitentiam. Vide hane
fuscam revera et formosam, que initio ducto ah
eunucho Athiope predicationem Unigeniti suscepis
per Philippum apostolum *. Unde etiam David ait :
« Ahiopia preveniet manum ejus Deo *. »

Ix. ‘O¢ cxprdyara Knddp, o Séppic Talo- C XL Ut tabernacula Cedar, ut pelles Salomonis,

for.

Kn8%p (87) &punvedetar Ocozpaxirn. ‘Emedh
mavtayh ol Kndapltar Sie6Aifnaayv (88), 05 @natv
‘lepspatag « AéhOets-elg vigoug Ketnieiy, xat [Bete,
xal ets Knddp anosteldase, xal vofieate opddpa, el
Téyove Torabta ~ el &&Ewvtar E0vn Ocobs abrivv. »
"Enedh vap 1§ tvzivwy cldwlopaviv iy 1 topodo-
Youpdvy, Adyes* 1 ‘g oxnvipaza Kndxp, g 86pdes
Zalopov. » Aéye: xal < EE 'lovdalwv (89) xal i
Ovay, oxmwpact piv Knddp tobg ¢§ i0vidv adty
fixovtag arecxélovsa, tff Sépgt 8t ol Zadopdwv
Spolws Toug dwd ‘lovdalwy misTobe, xal mavias ToUg
aaxxy t§theoupdvoug td Belov,

IB. %t. ¢’. MY BAbymeé pe dri éro el psps-
darwpbrn, St xapéblsyé pe 6 fdioc.

M#h &mednionté pe, gnot, & %ig T@v dpaptiy

** Eccli. 1, 32. *° Psal.cx, 1, 2.

) Sic legendum. Barb. habet eb85tyta. Vall.
et Theat. e00) 4.
80) Sacer textus habet 6cocébeta.
81) Pessime vel. interpr. ¢zguus autem esl,
qui malis omnibus privatur, condelectatur vero,» eic.

(82) Lego tvrovia.

(83) Hacc vet. interpr. sic vertit : « Non est autem
corporis fuscatio * neque carnalis hujus sponsa ite-
rum ruuemr pulchritudo.Sed fuscam eam dicit,» ete.
N.hil ejusmodi imerrrete infelicius.

(84) A# ex Vallicell. .

(85) Salutatus, ¢« ?uippe de peccatis acceperit
pa:wilentiam. » Vel. interpres, « quoniam ei datur
penitentia peccatoruin. » Est Paulina locutio It Ti-

" Act. viii, 30 sqq.

Cedar interpretatur Ostracine. Quoniam ubique
Cedarite male audiebant, ut ait Jeremias' : «Trans-
ite ad insulas Chettiim’, et videte :'et in Cedar
mitlite, et considerate vehementer, si facta sunt
talia; si mutaverint gerntes deos suos %.» Cum
cnim ea esset de insanis illis idolorum cultoribus,
confitetur et dicit : « Ut tabernacula Cedar, ut
pelles Salomonis. » Dicit se ipsam esse, et ex Ju~
d=is, et ex gentibus : tabernaculis quidém Cedar
assimilsns eos qui ad eam venerunt ex gentibus;
pelli autem Salomonis similiter fideles, qui ab Ju-
deis profecti sunt; et omnes sacco Deum placant,

XIl. Vens. 5. Ne videatis quod ego [usca sim,

D quoniam despexit me sol.

Ne me, inquit, desperare faciatis, propter pecca-
 Psal. Lxvu, 31.

moth. n, 25, pfimote 8p adrtols 6 Bzds petdvoiav
elg Eniywoowy dinbelag.

(86) Philippus ille erat unus e septem diaconis
quos Act. vi, 5, D. Lucas commemorat. Sed veleres
solebant aposiolicos viros appellare apostolos. Vide
qua veleris versionis edilor erudite ad hunc locum.

(87} De Cedar et Ostracine nulta disserit ad hune
locom lectu plane digna idem vet. versionis editor.

(88) Vetus interpres luculentius sensum auctoris
exponit : ¢« Ubique Cedarenses in Scriptura divina
de idololatria culpantur, sicut ait et Jeremias.»

(89) T8 &€ Tovdalwr. lllud <6 est a cod. Vallie
celliano. Legerem lubens, ©6 piv 1§ Tovdalwv, <d 8
t§ thvidv, ¢« partim ex Judieis, partim ex gentibus.»

8 Jerem. u, 10.
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torum meorum migrorem, qnod oblique me aspexe- A pedavias, &t mapébhedd ps Xpiotds,  ig Sixaroay-

rit-Christus justitiz sol. -Si enim sensibile esset id
de-quo sermo est, et de sole aspeetabili loqueretur,
non diceret, ¢« Obligue me hic sol aspexit : » nam,
qui in umbra alti educatique sunt, potius albescunt.
Hla autem ante fidem in vesano idolorum cullu
versata, -et ab juslitiz sole transversim aspecla,
fusca facla est, donec -« speciosus forma pree fliis
bominum ** » veniens -impressit in ea per bapli-
smum pulchritudinem suam, quemadmodum ait Da-
vid': «Signatum est in nobis lumen vultus tui,
Domine **; » et rursus alibi,: « Et erit spleador
Pomiui Dei nostri super nos **. » )

* XIII, Filil matris mee pugnaverunt in me.

Filios watris suz arbitror dJicere sapicntes cee-
Jestis regni flios, apostolos. Ut autem luculenter
demonstretur strenuam et pulchram pugnam pa-
rere pacem, zelumque afflare divinum, vide quid
Paulus dicat : « Dixi Ceph , » inquit, ¢ coram om-
fibus : Si tu cum Judazus sis, gentiliter et non Ju-
daice vivere institnisti propter Christum et zdifica-
tionem fidelium, cur gentes cogis judaizare *7 ?»
Hojusmodi pacificam pugnavere pugnam in ea;
propterea dicit : « Filii matris mez pugnaverunt
in me.»

XIV. Posuerunt me custodem in vineis. Vineam
meam non cuslodivi.

Vinea pluribus locis in sacris Scripturis scripla
reperitur. Breviter dicendum est evangelicum illud
Domini de iis qui non dant fructus, iis qui (a
patrefamilias ) missi fuerunt : ¢ Venict dowinus
vinez, el malos wmale perdel ipsos, et vineam
locabit aliis agricolis qui reddent fructus tempore
suo %, » Confirmat autem Dominus dictum, el
subdit dicens ad eos : ¢ Auferetur a vobis regnum
Dei . » Deinde loquitur de hac sponsa, quam
uovil in Canticis canticoruin” cum se ipso collo-
guium habere : « Et dabitur genti facienti fructus
ejus *®.» Hec ab apostolis ponitur in hac fidel
vinea custos fructus multos racemos habentis.
« Posuerunt me custodem in vinea. » Deinde con-
fessionem suam exponit Judxorum synagoga,
ipsaque fatetur, se a Judzis ad sanctam venisse

vn¢ 6 fdog. Eb yap alobnzdv (90) §v td deybpevov
xal mept Toutou Tob hrfou fiv > Aadodpevov, obx dv
Dayev, ot «Mapébredé pe 6 Hlog oltog *» &M (91)
pddov of oxid Tpogovpevor (92) Asuxalvovear.
‘Excivy 8 tv talg vov elddhov dEetalopdvy paviag
mpd ¢ nloTewg, xal Vb Tob TR Sixatostvng Hilou
mapewpapdvy Onfipye pepsdavwpévy Ewg ob ¢ 6
Gpalog xdMher Tapd Tobs vlobg TV &vlpdmuwy » Rapa-
yevbpevog, o tautol x&hog Sié 7ol Pamsiopasos
tvanetimwaey el abthv: xabix xat Aaf\d ghoxet
« "Eonpeudn te’ fpdc td @i ol wposwmov ooy,
Kopie® » xat &ayod méhwv* ¢« Kal Eotw 1§ dapmpi-
<n¢ Kuplov 700 Beob fipdv i’ fpds. »
D, Yiol unrpdc pov éuayéoarto év éuol.

B Yiobg preds abtie olpat Tobg gopobs Tig tmovpa-

viou Baaikelag vlobg, Toug dmostbioug Mysw. “Iva 8t
capéotata Szuydf (93) &yabhv s xal xakhy péymv
xal elphwne mapextixhy, xal {Alov tpnvéovcav dv-
0dov, PAéne <l Matdog Adyer® « "Epnpoctey mhviwy
eTmoy 19 Knpd © Et ob "Toulafos dmbpytwy, t8vixing,
xat odx Toudaixddg, {fv wpofipnsat (94) 8:a Xpiatdv
xat thy olxodopiv Tdv meathv, T t& E0vn dvayxd-
Leig toudatlewy; » Towaitny elprvixhy  Epayéoave
p&my tv adth - 8id Myere « Yiol untpé pov ipa-
xéaavro tv tpol. »

14", "Efertd pe pvddricoar & duxeldoe: tor
dunedora (95) dudr odx égviata. .

'Aprmeadv dvayéypamtat wolayy wiv v <als

C Oelaig Cpapals - tv tmitopfi 8 Aextéov b evayyedi-

xby xelvo Kuplou (96) mept tdv ph 8idévwy Tobs
xapmobg Tolg dmostadeigv- ¢« 'Edelsetat 6 xvprog
To dpneAdvog, xal xaxodg xaxig dnokéce: adtols®
xat tdv dpreddva Exdwostar EAlotg yewpyols, ofti-
veg- Bhgoust mols xapmobs Ev Tols xatpols adtdv. »
‘0 & Kipiog Bebarol 7 pPfipa, xal twdyer Mywmv
mpds txelvoug: « "ApOficetar &9’ dpdv 4 Bucihsiz
70l @200, » Kal Aéyet mept zavtyg, fi¢ olhe vipens
¢ &v "Aopacty adtd mpocopmtdolanse « Kal Swdf-
oetar Elvee T moLolvee Tobg xapmobg abro. » Abry
Omd Tiv dmostélwy tlletan puhdxisoa v dpmeddve

Tolty Tf¢ nloTews mOAGTpuT xapd. « "EBevtd pe

puldxigoay tv dpmedwve. » Elta t€opoloyovpévy 4
"Toudalwy suvaywyd, xat abth épvdoyel dig EABoon

Ecclesiam, et ait: « Vineam meam non custo- D and “TouBalwv ei¢ thy dylay 'Exxnoiav, xal gnot-

divi : » id est, que in lege antea precepla fue-

« Tovapmedava tudv obx tpldata: » nep Excl- T

# Psal. xu1v, 3. * Psal.av, 7. * Psal. Lxxmx, 17. * Galat, u, 44, % Mauh. xx1, M. ® jhid.

43. * ibid.

" (€0) Ei rdp alobnzdr. Hec barbare sic verlit
vel. interpres, ut ea non facile intelligas : « Non enim
erat seusibile quod dicebat, sed de isto erat sole,
quod loquebatur. Nam non dicerel, «quia despexit
me sol. » Non enim fuscantur quos despicit sol iste;
sed magis, dum umbra pascuntur, candidiores flunt.»
(#1) Inde az)parp\ hilonem illa sacri textus:
*0t mapéGhedd pe 6 filuog, sic intellexisse, ut inter-
prewatur D Ambrosius Homilia de Isaac, qui ut
observavit Nobilius, vertit : « Quoniam non iutuitus
st w6 sol.» . .

(92) Omnes quos vidi, manuscripti habent oxid
tpogoup.{vm. Legendum fortasse oxtztpagoipevor.

(93) Sic emendavi, cum Barb. et Vallic. habe-
rent Aey6f, et itidem Theat.

(94) Sic legendum. Barb. mpoaipetza:. Vallicell.
npoarpel. Theat. mpoarpeloe.
. (95) Hac verba addidi, quia ea explicata habes
in fine bujus explanationis. Vetus iuterpr, ila ea
separala ponit cum explanatione, ut versum seor-
sim ab aliis constituant,

(96) Sic legendum, Male Burb. et Vallic, xvpiugs
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v vépp mpotetaypdva (97) obx hf]pqca tva 8ix A ranit, mon servavi, ul per conféssionem peccato.-

=i d§opodoyfisswg Emziyn (98) ¢ sdv dpaprnps-
<wy doploews.

IE". Z1. ¢’. Axdyrssddr poi, dr dpdancsr 4
Yvxi pov, x0d zoualyveig, Zob xowcdleg dr pe-
onubplg.

"Eweldh) Y&p rpoqmﬂch xa\. tv Aa6\S dmotumol-
cat xal dv adtf) W gfua ¢« "Ayanfiow 3¢, Kipte, 4
laylg pov* » xal abti 8¢ xatn§rwln wpoayarnyeloa
Und o0 Kuplou éyanfoar %dv Kipiov, &¢ ¢na
Nadlog (99 - « OOy 8¢ fuels Hyanhoapey tdv Bedy,
&W" 8t abtdg hydmmaey fud, xal mapéduwxev dav-
<o Omdp fpdv - » &k tolto &yarmnbeioa dvrayand
xat Adyet s « "Andyyeddy poi, 8v hydmmoev 1 Juyh
@ou, Tob motpalvers, b xoitdiets tv peanubplig: »

<ovtds* Katd thy 150 mélov dpav, Gte and dpag B

Extys wg tvwdtng oxbtos tyéveto, Sid ToUTo ¢ 70D
wopalverg, w0 xotdfetg tv peonpubpla, » tv §| xal
axpi (1) 500 xavowvos Ty meLpagpiy. lob xpunté-
gers, Tolg oobs tdoas metpafeclal ;

1G". Mijzors rérupar o¢ zepiballoubrn ¢x’
dyélacc éralpwr cov.

"Oxep tati - Mimote ustd T@dv aipéoewv yévwpat
wspi6allopév. At Tolto Gviamoxpivstar alti (2)
xal Aéyst-

1Z2'. Zz. §. Ear pig ™oc veavﬂ‘lr. 17 xadh ér
Torair.

“Orsp tstiv: 'Edv p.'lnvcp. ceavthy, ola Umipyes,
xa} ola yéyovas. Kadty &¢ &v yuvai§l Myet, 'Ev né-
saig v&p tals alpésest xal tai; ouvaywyals pévy
xadd, obx &§ tavtig !xouca. 7d xddhog, &AL’ Ex o0
waaiov xdhhet apk Tob¢ violg Tdv &vBpwmwy. 'Ev-
awotunwoas 6t tv adti o Biov x2\hog 6 Movoyevhg
8tk 100 (3) doutpol viig makiyyevesias, ypnoluwg
tyxakel abtf], xal Myet * ¢ ‘Edv ph) yvips (4) ceav-
Thy, §) xakh tv yuvagive »

0. "E£s108 (5) ér xcépraic vor mowpriwr, xal
solpawe rae éplpove cov.

Edv ph) yvips, gnol, nod fig, xal ol el* dav ph
V@5 T xddlog Snep eldnpag, ¢« EGedde tv milpvarg
v Totpviwy. » "Arzihntixds 6 Adyos, Emripneixhy
 pfpa. "Omov y&p &yvola (6), Exel xal tmmipla.
‘Eredi) Yip Tpoeize © « Mfjmote yévwpat dg mepi-
Galdopdvn tn’ &yéhais tralpwy gov * » Smep toxl -
Mimoze xatd tov aipéoewy dvapiyd* Sid Totto
Qorzp dnsthnsinig dmetepd abeil, xat Myero ‘Edv
g YV dou T xdhhog, &t map' Epod abd xéxty-
oat, ¢ EgedBe iv mrépvarg t@v motpviwv, xal Rof-
pawve 1&g olpous cou » toutéetiv El dvakfav

¢ Psal. xn;, 1. ** 1 Joan. v, 10.

(97) Mallen =, staypéva.
'98 Ex Valhcﬁwm rb. @ meus habent mi-

( .I) lino Joannes.
(1) Sic Vallicell.; sed Barher. habet dypd -
conjicio lotnm hunc locum sic legendnm. tv ﬁ
4 dxpd Tob uucmvoc wy T
xpuRTAGELG, TOUG Tobg kaag TELp

inde
xa\

chpmv Mod ofv
Leabar ;

c

rum remissionem consequatur.

XV. Vers. 6. Annuntia mihi quem dilexit amma
mea, ubi pascis, ubi cubas in meridie..

Quoniam enim prophetice exprimitur, et in Da-
vid etin ipsa verbum illud : ¢« Diligam te, Domine,
virtus mea **, » ipsa vero prius dilecta, digna est
habita a Domino quz Dominum diligeret, ut ait
Paulus : ¢ Non quod nos dilexerimus Deum ** ; sed
quia ipse dilexit nos, et tradidit se ipsum pro no-
bis ¢ ; » propterea dilecta vicissim amat et dizcit :
« Nuntia mihi, quem dilexit anima mea, ubi
pascis, ubi cubas in meridie; » hoc est, Hora
passionis , quando ab hora sexta usque ad nonam
tenebrz fact sunt : propterea ¢ ubi pascis, ubi
cubas in meridie, » in qua maxime fervet ®stus
tentationum. Ubi igitur delitescis, tlentari sinens
tuos ?

XVI. Ne [orte efficiar sicut adoperia super greges
sodalium tuorum.

1d est, Ne forte cum hazresibus efliciar adoperta,
Propterea vicissim el (spons®) respondet et dicit :

XVII. Vens. 7. Nisi cognoveris te ipsam, pulchra
inter mulieres. .

Id est, Nisi cognoveris te ipsam cujusmodi eras,
et cujusmodi facta sis. Pulchram vero inter mu-
lieres dicit. In omnibus enim heweresibus et syna-
gogis ipsa sola pulchra; non ex se ipsa quidem
pulchritudinem habens, sed ex eo qui speciosus
est forma inter filios hominum **. Cum vero im-
presserit in ipsa propriam Unigenitus pulchritudi-
nem per lavacrum regenerationis, utiliter eam in-

. crepat et dicit : « Nisi cognoveris te ipsam, o pul-

chra inter mulieres. »

XVII. Egredere in vesiigiis gregum, et pasce
hedos tuos.

Nisi cognoveris, inquit, ubi eras, et ubi es:
pisi cognoveris pulchritudinem quam accepisti, -
« egredere in vestigiis gregum. » Comminativus ser-
mo : objurgativum verbum. Ubi enim inscilia, ibi
et increpativ. Cum enim antea dixerit : ¢« Ne forte

D efficiar sicut adoperta super greges sodalium tuo-

rum: > hoc est, Ne forte cum luzresibus admi-
scear ; propierea lanquam minaciter increpat
eam, et dicit: Nisi cognoveris ipsam pulchri-
tudinem te a me habere, « egredere in vestiglis
gregum et pasce hedos tuos ; » id est, Si te ipsam

¢ Ephes. v, 2. * Psal. xuiv, 3.

(2) At’:mv 1na. vox deest in meo et Barber., eam:
resmui licell.

(3) Toi ex Vallic.

4) Barb. $miyvos.

(5 Vatic. #s\fs o0 el hanc lectionem videtur
habuisse vel. interpres, qui ait, «egredere (u.»

(6) Vetus interp. legisse vidctur &yvela, « puri-
t2s.» Male.
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indignam prstiteris mea gloria , pasce hados , hoc A oeavthv xadiotds tHe tpfic $hn¢, molparve vas tpl-

esl, peccatorsm animas.

XIX. In tabernaculis pastorum,

In tabernacalis dicit regum Israel ; aperte apo-
stolica voce clamante : « Etenim illi non effuge-
runt super terram recusantes regnum Christi et
Dei qui oracula edebat **. »

XX. Vers. 8. Equitatui meo in curribus Pharao-
nis assimilavi te, proxima mea.

Equitatum, opinor, suum, juslorum congrega-
tionem intelligit propter celerem justorum in pie-
tatis stadio cursum. Ait enim « in curribus Pha-
raonis ; » quia curribus intelligibilis Pharaonis olire
joncta erat, ad cursum in equitatione idololatriz

@ovg, Toutéatt &5 TV dpapTwidy Juxds.

18, ‘Exl cxnropact tor aouérwr.

Ex\ axnvdpact Aéyet 1oy 100 Topah) Basiduwy
&vtixph o0 &mostoltxod fhpatos Podvross ¢ Kal
Yap txelvor obx Egépuyov Emd YHG, mapartnodpevor
<hv Bacihelay ol ypnpatifoviog (7) Xpiotoi xat
Qeot. »

K. . v. Tj Ixzx@ pov &r dppac: dapad
opolwcd or, ) gAnclor pov.

“Inrov (8), olpat, ¢avtol, thy tav Sixalwv guv-
aywyiv Aree, Sid v dixdinoda t@v Sixalwy tv otaliy
<ii¢ sboebelag Spdpov. Td vap, ¢ tv Sppact Tol #a-
pab,» Aéyee (9), &zt kv Eppast tou vontou dapad (10)
tlouypdvy {v mote (11), «ff +is eldwlodatpeiag

ab ipso incitata. Talis, inquit, cum esses, ¢ equi- B thaoig On’ atitol thavvopévy. « Towaitnvae, » gnaly,

tatui meo assimilavi (e : » nulla ratione habita

tuorum in idolorum cultu et in omni dementia

peccatorum , compendiaria gralia per lavacrum
vegenerationis nostro ¢ (¢ equilatui assimilavi j »
justorum scilicet congregationi, celerem habenti
cursum in stadio pietatis ; quemadmodum etiam in
Evangeliis Dominus iis qui unam tantummodo ope-
rad fuerant horam, eamdem mercedem dedit,
quam iis qui pondus omne diei portaverant *°,

XXL. Vzas. 9. Quam speciose facie sunt gene
tye ut turiuris,

Castitatis servans est hzc volucris, agrestis,
gemebunda, uno marito contenta : guemadmodum

« oJgav fj Ixxy pov dpolwsa (12),» ph doyiodpevés
o & &paptfipata t& ¢ eldwlodkatpeiag, ph
<& (13) =¥ avolag mdong, ouvtduy ydprtt Stk dov-
Tpob 75 (14) makiyyevealas off huezépz « O polwodk
ot lnmy, » off sov Sixalwy (15) ouvaywyfl, v
3pbpov 6ELv xata (16) b <iig ebsebelas tyoloy avd-
Siov (17). "Qorsp xat tv Edayyellow 6 Kdpiog ol
v plav Opav tpracapévors pévoy, wdv Spotov
pecBdy tyaploato volg Shov T Bhpos Bastdoac e
Hudpag. ’

KA. Zt. 0, Tl bpawddnoar ai caydvee oov ¢
tpurdrog;

Zwppoaivng Epopoy T (18) {dov, &yprov, mipn-
Adv (19), pévavBpoy © bomep xat adth 4 &yla "Exxdy-

ipsa sancta Ecclesia olim quidem agreslis erat, C giz mdiar piv fv aypla, pévov 8 &vdpa Eyovea

unum virum habens sponsum, qul eam his verbis
alloquitur, quemadmodum etiam Apostolus ait ;
¢« Despondi enim vos uul viro virginem castam
exhibere Christo ¥, » '

XXIL. Collum isum sicut monile. .

Mirum est intelligere, quam bene ipsa se tueatur ~

cohxrentia sensuum spiritualiom, qui hic exponun-
tur. Cum enim (urturi propler feritalem gentiles
assimilel, uon tacitos pratermittit fideles ex Judis

¢ Nebr. x11, 25. * Matth. xx, 12.

¢7) Sacer textus D. Pauli sic est: el y&p Exsivor
pati-

obx Epuyoy Tdv Em\ <TiS YHi¢ mapartnodpevor y
Lovra. Male vel. interpres ¢mt ¢ vijc ypnpati{ovea,
« qui in terra predicatus est.» Vulgaty, ¢ qui super
terram loguebatur. »

(8) Mirum_quantum monstrosa sit in hujus versi-
culi explicatione veteris interprelis versio.

(9) Barb. et Vall. dapad Mysiv.

(10) Barb. et Vall. ®apa®. Theat.

#evypévny moté.

(41) ha emendavi. Omnes codices babent £lev-
v muté.

|
(12) Barb. opolwsé ce, que postrema particula

aliest a Vallic. eamque expunetam oportuit. Theat.

opolwaag.
13) Pro pi 4 libenter legerem pfize 4.
14) Nocem tij¢ revocavi ex Theal.

g?:p\. duolwsd os eindy tff 1dv Six., et sic ctiam
al.

tolum hunc
locum sic habet, 7 Y&p &vappasciv T00 vontod Sapad

15) Sic emendavimus. Buarb. et Vallic. habent =§j,

wpplov, 8¢ xal tabta abtfj mpochadel, xabi; xat &
*Ambstodos Aéyet: « ‘Hpposduny yip Opds &t dv-
$p\ mapdévov &yviy mapastioat T Xpiotd. »

KB'. Tpdyntde cov i¢ épulexes (20).

*Exmhfjtter §) Yvoig, m; 4 &xolovlia tév dsyo-
pévwy Tvevpatix®v vonpdtwy tavthy odet. "Ame:-
xboag yap 8i& thy dypibtnTa Tpuydwe (21) & EOvy,
o) cwnd xal tobg &nd ‘fovdalwy Guvayopévovs wt-

¢ I Cor. x1, 2.

(16) Uterque codex B. et V. habent xat, quod in
xatdé mutavisuus, sic postulante senteutia. Theal.
eliam habet xal. Lego xat& ti#i¢ eboe6. atadiov.
Vocem ozadiov non modo vet. interpres, sed etiam
Salutatus, in swe quisque codice habuernnt, Et sic
paulo ante dixerat &v atadiy vij¢ ebaebelag.

(17) Ver. interpres, seu potius vetus, ut puto, li-
brarfus iterum eumdem (ueni supra, errat errorem:
¢« in studio pietatis. »

18) Forte zouto 6.

19) Vel interp. : ¢« lloc animal castitati devotum
est, quod licet fernm sit, tamen in una conjunctio-
ne perdural.» Salutatus qui locum hunc reddit,
« castitalis animal, agreste, gemibile, » videlur pro
pipnAdy legisse pivupdy, quz lectio mibi probatur;
neque enim pipnidg, ¢ imitandi solertia praditus,»
huic loco videtur convenire.

(20) lia codex Alexandr. quem plerumque vide-
tur auctor sequi. Edit. Vat. éppioxor.

(21) Sic emendavi, ut babet colex Vallic. Czieri
codd. zprydvog.
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grovc. Meta y&p t elmely, « Ttayéve gov, » Exdyer A collectos. Postquam enim dixisset, « Genz e, »

« TpiynMés cou &3 dpploxog: » Tva 8sl€y xat Tobg
& Toudalwy nemateuxdras, tdv dpploxay wob Tolda
<dy Sobévta 1) O&pap dmopviicas. « Mpddnlov Y&p,
Et t§ lovda dvatéradxey & Kipiog fipdv 'Incols
Xptotdg, » xatd wv ‘Anbatokov. Elta thy yevedv
adtfic Siqynodpevos (22), xal tdv xbopov dvrep abri
yapllszat & yopplos, Endyouaty of &mdotodor*

KDP. 2. v. 'Oporbpara ypvoiov zoujowpuér
oot psré oriypdray tov dprvplov. .
‘Opoubpata ypuaiov ody Etepa ofpa elva, &' §
wobg &yloug pdptupas tredfimep Stk wupds Boxtpa-
abéveeg, Aapxpotépay tnedelavto hy mletv. ¢ ‘05
yovslov 3 Y&p, gnatv, ¢ tv ywveutyply tBoxipasey

abtobg, xal GO Sloxdpmwpa Ousiag npocedéato B

abrols. » "Iva 3t ix tH¢ dxolovblag Seixb, 3tt mept
paptipuwy Myer, Bhéne <t tnaye: « Metd ameypdrow
700 apyvplov. » Irlypata ydp capds ab pdotiyes
xat al Paoavor Tiv Untp Xpiatol maoydviwv: xabig
pot paprupel xat & Haddes Aywv: « 'Eyd yap t&
atiypata Tob Kuplov fpdv ‘Incol Xpiotou v v
owpatt pov Barrdfw. » Endye: & ¢ Myog*

KA. It. w'. "Ewc 05 ¢ Baoilstg by draxdics:
abvrov.

“Iva elny © “Ewg ¢ mahuyyevesiag 8ik zijg toov
vipwy sdwylag® tws téte & dpoubpata Talta ToU
dpyuplov cuvdyetar® Toutéotey: Of Omdp tij¢ wisTews

maoyovisg, ob pévov tv xatpd Suypidv ik Pasévwy, C

&& xat iv xaipp elphvye 81& 00 Thy oTeviy xal
ceOhippévny (23) 68bv Tpéyery, xal tals (24) mpafeot
tobg pdprupas pipelodar. Elva dvtamoxplvetar 4
yopen, xat Adyet mpds wdv yopsploy - .o

KE'. Napdoc pov Edwxer dounr. adrov.

Ev tp Yap tdv vopploy abedy elmelv mepl wiv
uaptvpwy, dvtamoxplvetat ebyapiotoloa adtd, xad
Moyev « Napbos pov 8wxev dophv adtod * » Tout-
€37 (25) ° T taita <& dyald &mhpfw. A Y&p tH¢
vdpdou, Tol (26) &hab&stpov Tl uipov, mept ob b Ku-
pwg Myere «"Agete, xal pi) kémovg mapéyete 1§ Yu-
vauxl - xaddv y&p Epyov sipydsato elg Ept, » xal T
575, "Oonep olv dvtigwvoloa i) edyapiatia Myer
) vipen* Abtés pot thy edwblay Edwxag tiv pap-
<Vpwv. « "H vépdo » Y&p « Elwxev dophy adtol- »
Srep ol T odv paptipiov, xal #) of edwdla
wpostpddato tolg pdprupas Ontp Tob mabely* Emst-
Shmep xal ob Emalbeg dmip fipdv. "Axb 8 tH¢ dxo-
doublag yivwoxétw nds tig BV Aywy Thy &ppo-
viav.

KGQ". Ix. 8. 'Axdlevpoc tijc otaxric ddsd-
$18c pov dpol.

Ei0bs Omopipvhioxe: td alpa xat © 08wp ©d otd-

* Gen. xxxvin, 18. * Hebr. vu, 14.

(22) Nominativus absolutus ; neque idcirco hic
locus sollicitandus.

(23) TsOdupévnr. Salutatus legisse videtur ss-
<shewwpdvny © verlit enim ¢ perfectam viam. »

(28) Ex Vallicell. restitui zalg. Barb. habet xal
tauta mpafeot.

¢ Sap. m1, 6.

subdit: « Collum tuum sicut monile; » ut indicet
etiam eos qui ex Judzis crediderunt : in memoriam
revocans Judz monile ® quod Thamar datum fuit.
« Manifestum enim est, quod ex Juda ortus est
Dominus noster Jesus Christus , » secundum Apo-
stolum *. Deinde generalionem ejus (sponsx) cum
enarraverit, et ornatum quem illi donat sponsus,
subdunt apostoli:

XXIil. Vers. 40. Similitudines auri faciemus tibs
cum stigmatibus argenti. ’

Similitudines auri non alias esse arbitror quam
sanclos mariyres ; quandoquidem igne probati splea-
didiorem exhibuerunt fidem; ait enim Scriptura :
« Tanquam surum in fornace conflatos probavit
eos, el sicul holocaustum sacrificii suscepit eos™. »
Ut autem ex iis quz sequuniur demonstretur ser-
monem esse de martyribus, vide quod subdit: « Cum
sligmatibug argenti. » Stigmata enim manifesto
sunt verhera el tormenta eorum qui pro Christo
passi sunt: quemadmodum testatur Paulus dicens:
« Ego enim stigmata Domini nostri Jesu Christi in
corpore meo porto ™. » Sequitur aulem oratio
dicens :

XXIV. Vers. 11. Quoad usque rex in recubilu suo.

Ut dicat : Usque ad regenerationem per convivium
(ccelestium) nuptiarum. Usque tunc hz argenti si-
militudines congregantur : hoc est, Qui pro fide pa-
tiuntur non solum persecutionum tempore per lor-
menta, sed etiam pacis tempore per angustam et
arclam viam currendo, el actionibus suis martyres
imitando. Deinde vicissim sponsa respondet, et di--
cit sponso: ’

XXY. Nardus mea dedit odorem susm.

Dunt ipse sponsus loquitur de martyribus, gratias

‘illi agens spunsa respondet, et ait: ¢« Nardus mea

dedit odorem suuin : » hoc est, llec bona tu deli-
basti; nam per nardum alabastrum unguenti com-
memorat, de quo Dominus dicit: ¢ Sinile, nec mo-
lesti sitis mulieri ; bonum enim opus dperata est in
meT™; » et qua deinceps. Sponsa igitur veluti cum
gratiarum actione respondens ait : Ipse mibi dedisti

p odorem martyrum. ¢ Nardus » enim « dedit odorem

suum; » hoc est, Tuum martyrium et odor tuus co-
hortatus est martyres, ut pro te paterentur, quan-
doquidem tu quoque pro nobis es passus. Ex iis
vero quz sequunlur, quisque intelligere poterit to-
tius oralionis connexionem.

XXVI. Vers. 12. Fasciculus gutte frasruelis meus
mihi.
Statim commemorat sanguinem el aquam, qua
1 Galat. vi, 17. ™ Mauh. xxvi, 40.

* (25) Tovréori. Hic in meo, et Barb. incipit hu-
jus versus explanatio, omissis superioribus quse sup-
levi ex codice Vallicellano, eaque agnoscit vetus
nterpres.
(26) Lego dv &d&bastpov Ayet 7ol pipov mep
ol & Kdpiog* "Agere, x. . A,
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in passione e latere Jesu manaruni, ¢ Fasciculus A Sav tv t malse Ex mhsupds T6h ‘Ingob. ¢ "Améde-

gultee fratruelis meus mibi: » hoc est, Ex aqua et
sanguine et spiritu qui2 ex ejus latere profluxerunt,
ipse factus est meus sponsus, el ego ejus sponsa.
Et sanguine quidem, qui ex ejas latere manavit, re-
dempta el ipsi copulala sum; aqua vero qux ex
¢jus carnibus manavit, ipsi baptizata ; spiritu vero
qui ex ejus divinitate proficiscitur, cum ipso co-
agmentata et perfecta.

XXVil. In medio uberum meorum commorabitur.

lloc est, In medio duorum Testamentorum com-
worabitur testimenium horum sacramentorum ;
inter Vetus nimirum, quo dicitur in Isaia"**: « Tan-
quam ovis ad occisionemn ductus est ; » et inter No-

vum, quod eunucho locum illam Isai:e per Philip- B

pum interpretatur de Christo ™.

XXVIill. Vers. 43. Boirus Cupri [ratruelis meus
mihi,

Botrum Cypri appellat, opinor, characterem hu-
mannm unigeniti Filii et Dei.

XXIX. In vineis Engaddi.
. Gaddi interpretatur adeptio. Sicut enim botrus
quando germinat, jucundus est intuentibus; sic qui
credunt in Christumn, ivitio fidei accepto, cum non-
dum maturum habeant fructum, botro germinanti
assimilantur. Quod autem ussecuti sunt hi qui ex
gentibus in Christum crediderunt, testatur_mihi
Paulus apostolus dicens : ¢ Electio consecuta est ™ ;»
id est, qui ex gentibus et Judwis electi sumt. Quia

vero sponsus formatur in eis qui baptizantur, id- ¢

circo sponsa ipsuw laudans dicit: ¢ Botrus Cypri
fratruelis meus in vineis, » id est, in ecclesiis;
« Engaddi, » id esl, in iis qua consecutz sunt magnuin
hoc donum. Deinde rursus vicissim illi laudes tri-
buens, et deleclatus spirituali illa quam ef ivse de-
dit, pulchritudine, illi hec ait:

XXX. Vens. 14, Ecce pulchra proxima mea, ecce
pulchra,
Laudando duplicat ejus pulchritudinem ; propterea

"™ Isa. Lm, 7. " Act. vur, 32. ™ Rom. xi, 7.

(27) Non «¢ex aqua vel sanguiue,» ul vel. in-
terpr., sed ¢ ex agqua el sanguine, »

(28) Addidi xat mvedpazos ex cat. Meursii, p, 20. D

Et sane paulo post sequitur mvedpatt 6. Cum au-
tem verba xal wveiparoc desint eliam in vetere in-
terprete, suspicari quis possil illius eatenz aucto-
rem codice quo usus est ide:n vetus interpres, co-
dicibus etiam quos in emaculando meo codice ad-
bihui, esse antiquiorem, R

(29) Zvraxrouirn. Vel. interpres « coxquala, )
quod est mendum codicis : scribendum ¢ coaptata, >
Bene hazc omnia reddit Salutatus, sed vocem
ayopafoaévn verlit « comparata. » Puto melius
ccoempta.»

(30) Vet. interpr. ¢ Spiritu vern, quod divinitati
ejus copulata sum et consumnata dignoscor. » Sane
totam hanc explanationem in sua versione obscu-
ravit. Bene hec omnia vertit Salutatus.

(31) Vetus explanationis hujus versio, non plane
intelligas quid sibi velit.

(32) Vetus interpree, vel librarius per indiligen-
tlam scripsit ¢ commemorabitur.»

opos Tijy aTaxti¢ dledqilés pou tpol - » Smep totive
‘Ex <o) otifavie; Udatog (27), xat afpatsg, xal
wvevpatog (28) Tob Ex mhsupds adtol, altds yéyovd
pot yopplog, xdyd adtob vouen- alpatt pdv o ix
mhevpds albtob dyopalopévy alty xal cuvamTtopévy
(29), Gdast & =@ and capxidv avtod Pamtifopévy
avtd, Ovedpat (30) & i &=d Ocdtyrog abtov ouy-
xpvopdvn abT@® xal Tedstoupévr,

KZ'. ‘Ava péoor tar pactar pov ablicbiosrar.

"Oxep (31) tative "Avd péoov Tv 8o Awbnxiv
fi mepl Tdv puotnplwy Toutwy paprupia abllsetal
(32)* tis uév Oadawds &v ‘Haalz acyolong: « 'fg
zp66atov int apayhy fiybn* » tiic & Kawvig ik die
alrmou ToUto slg XpLatdv Tg ebvolyy Epunvevoions.

KH'. . . Bdrpug tijc Kvzpov ddsdgibdc
pov Spol.

Bétpuv Kimpov tdv avBpirmivov, olpa:, yapa-
xtiipa (33) Tol povoyevols Yiob xal Beob dvopmdlet.

K®. Ey dunsioowr 'Evraddl.

Tad\ tppnveletar éxlrevrua (34). Kabanep yap
4 3étpug, Grav a-nmpi&;, trmtepnhs yivesat sols dpi-
o obzw xat (35) of elg Tdv Xpistdy musteloves,
. apyhv 7iis wlatews hapbavovteg, olnw 8 ménetgov
<bv xapmdy Exovies, T xumpisovtt anecixdiovrar B4-
Tpul. "Ote & Emuyydvoveés eloty oltor ol €€ EBviy
mgtelovieg €ig Xpiotdy, papivphoce por Havdog 6
ardetohog Aéywv: ¢ 'H Exdoyh Emétuyev: » Emep
torly, ol and tav t0viov xal ¢§ ‘lovdalwy Exhedeypd
vor. 'Emetdh) yap & vupgiog Ev alrols vol¢ Bantifo-
uévorg poppoitar (36), Sk tolto § vimyn adsdy
trawoloa Myet - « BStpug iig Kumpou &Schqpidis ipot
tv dumediasty, » (tv tals dxxinclaig) ¢« Evyaddl-»
tv tals tmisuyeicals T peyidng Tavtng Gwpt&;.
Elta méhtv dvrapeibépevos adth (37) tolg énalvous,
xal tmitepmipevog T Tvevpatinp alsic, 3 adtj
adtds txaploato, xdhhet (38), Tatta abef| paoxet (39).

A Et. &, ISob 1) xalh B adnclor pov, 18od
1+ (40) xabs. ‘

Aol abtis T0 Enalvp td x&hhog, 8id elnav (H)°

- (33) Bene Salutatus &vBpirm:vov yapaxsipa vertit,
geu potius exponit «humanitatem assumptam. »
Nam, ut ait Nyssenus : ‘0O <00 &vlphmou yapaxthp
<hv &vOpwrivny dméarasty elxvuat: « Homiuis figu-
ra humanam substantiam referi, » tom. Ii, pag. 47.

(34) Vallic. et Barb. ¢nltaypa, quam lectionem
habuit vetus interpres, qui verlit ¢« prmceptum. »
Sed txiteuypa legenduin esse probant illa, que le-
guntur inferius, 3t 8¢ Emituyydvovtés elow, et dv
calg tmtuyousats TRe HEYAANE Tavtrg Swpeds.

(35) Kal abest a Barber. Tév abest a Vallic.

(36) Utitur locutione D. Pauli ad Galat. v, 19,
&ypi o0 popewdij Xprotd; tv dplv, « donee Christus
formetur in vobis. »

_(37) Sic legendum. Barber. el meus habeut ai-

'
m(58) Iia Barb. Sed Vallic. habet 3 abtds adri
tyaploato xd)dos.

(09; Avrq g. Vallic. &vuipbaxst.
(40) Hanc lect. bhabuit vel. interpres. Vaticand
utrabique habet el.

(41) Lego ¢'zey,
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« 'I8ob 4 xaMy # whnalov wov, iSb #) xakfj- » va A dicit, ¢ Ecce pulchra proxima mes, ecce pulchra: »

elnn abthy ob puévov EawBev xadly, &AA& xal §§wlev-
BowBey pbv 1ol vofipacty tij¢ wlatsws ois (42) &nd
x2pdlag ESwlev 8% f) v égbadpdv Sixatoslvy,
xat = tob nepindtou xatactdoet, xal maoy i €0-
pubupy Tav 1T ospvétntos peddv mpafer. Ot &
<ajza 2Utws Eysiv Soxel, PAéme <d Emaybpevov. Ty
Tdp sspuvétyta Ty 6pladudy adtiis tnawiy xat Td
dxépatov (43), tmpépe:

AA'. 'Oglatpol cov xepiorepac (44).

Heprotepds, ody &miig talitng alsOntic (45),
&) txebvov 700 aylov Mvedpatog, T00 xateAnivbé-
%o¢ v elBee mepiotepds En' abtdv. TO S5udepxds Yap
Ty vonpdtwv xal T@V TpopYTIX@Y PpoviidTwY
txslvy ©ff mvevpanixd &rewxale: meprotepd. Elta
ey 4 vopey ®pds TV wpgplove

AB. Iz, . "I80b ¢ (46) xaddc d8edpibdc pov,
xal re opaioc. Hpoxdirn (A7) pudr cvoxiog.

Kal adth wdhwv &viamoxplvetar © moAumAdatoy
o0 vupglov xdddos. 00 Y&p pévov elme, ¢ xadds, »
&)\, « xal ys wpaiog* » wpaios (48) tv EbayyeMy,
xadd v mpoghitalg  xaf ys wpalog tv dmootélorg,
xakd; tv =f] ©Gv mposxalgwy dyalov Enixoupia (49)
xal ye wpalog tv f T@v alwviwy dyabav Erayyedig.
« Dpoxilvy fudv adoxiog. » "Otav Y&p wpd¢ Bavazoy
xdlvwpey, b dotmdy drallattépevor toU mapévios
aldvog, hotmdv (50) ob fudv oxik, xatk tdv Aéyovea
¢ 'Ev toig petagpévors abrob Emioxidset o - xal
Umd ta¢ mrépuyas abtob EAmiels. » Tpd¢ od yap
Eyouey thy xatapuyy © b fjudv oxd xat oxémy.
It yap Eyovieg xataguyhv, Aéyopmey td &v Aa6ld
eipyuévov: « 'Edv yip xal wopeudd év péoy oxidg
Bavdtou, ob gobficopas (51) xaxd, 8t b pes’ tpob
&l, Kipee, » '

AD. Xz, ¢’ Aoxol olxov, (B2) Wi, xé8por.

Baéne mpds thy alpaudvav (53) axolovbiay - 180
& xaddg tv wpoghrars * xal ye hpalag v &wostélorg.
Aéyee Yap* « Aoxol ofxov fudv, xédpot- » dmep
totl: Aoxol twy éxxdnowdv, oi mpogiitat. ¢« Ai-
xawog ydp, » enoly, « Og golvif &vbset: Geel xé-
Spog 4 tv T ABawy TAnBuvlfjcetar. »

AA'. Iz, . darrdpuara (54) fpuor, xvadpiooor.

“Oxep tazlv, ol &méartodol, xatd tdv 'Hoatlay, &5

5 Pgal. xc, 4. "¢ Psal. xxi1, 4. 7 Psal. xci, 13.

ul significet, eam non solum intrinsecus esse pul-
chram, sed etiam extrinsecus : intrinsecus quidem
fidei sensibus ex corde proficiscentibus : extrinsecus
vero oculorum innocentia et composito incessn,
omnique gravi concinnoque motu membrorum.
Quod autem h®c ita se habere intelligenda yi«fean-
tur, vide quod sequitur: honestatem enim oculorum
€j»s laudans et puritatem, subjungit :

XXX Oculi tui columbe,

Columbe, non simpliciter hujus sensibilis, sed
#lius Spiritus sancti, qui descendit in columbsm for-
ma super ipsum. Acumen enim intelligentiz et pro-
pheticorum sensuum spirituali illi columba assimi-
lat. Deinde rursus sponsa ad sponsuin :

XXXII. Vers. 45. Ecce pulcher fratruelis meus,
et speciosus. Cubile nosirum umbrosum.

Et ipsa vicissim respondendo laudat multiplicem
sponsi pulchritudinem. Non enim solum dixit
« pulcher, » sed ¢ et speciosus. » Speciosus in Evane
gelio, pulcher in prophetis. Et speciosus quidem in
apostolis; pulcher temporalibus bonis adjuvando,
€L speciosus ®lerna bona promittendo. ¢ Cubile no-
strum umbrosum : » cum enim ad mortem inclina-
mus, liberali deineeps a presenti s®culo, jam (u
nostra umbra, secundum eum qui ait: ¢« Scapulis
suis ohumbrabit tibi, et sub pennis ejus sperabis ™*.»
Ad te enim perfugium babenws; tu nostra umbra
et tegumen : (e enin habentes refugium, dicimus
illud David : « Nam etsi ambulavero in medio um-
bre mortis, non timebo mala, quoniam tu mecum
es, Domine ™. »

XXXIH. Vens. 16. Tigna domus nostrer, cedri.

Vide connesionem cum iis qua dicta sunt : ecce
pulcher in prophetis : sed et speciosus in aposto-
lis; ait enim : « Tigna domus nostre, cedri : » hoc
esl, ligna ecclesiarum, prophete. «Justus enim, »
ait Scriptura ™, cutl palima florebit; sicut cedrus
quz in Libano est, multiplicabitur. »

XXXIV. Vers. 17. Laquearia nosira, cupressi.

1d est, apostoli juxta lsaiam qui dicit : ¢ Et pro

(42) Toic ex Vallic. Et reposui loco ¢, ut habet D (49) Salutatus, qui-vertit « in cuslodia, » legisse

meus et Barb.
(43) Sic : non ut codd. &xafpeov.

(44) lidem endd. mepistepds. Vaticana calere-

que editt. habent wepiotepal. Sed ex interprela-
tione quz sequitur, apparel Philonem legisse me-
protepds * ideirco eam lectionem relinui.

(43) Vet. interp. : « Columbzx si quidem non sim-
pliciter sensibiles oculos dicit, sed Spiritus saneli. »
Legendum « sensibilis. »

(46) Sic legisse videtur vet. interpr. Valicana pro
& exhibet ¢f,

(47) Vatican. edit. ®pds »Alvn. Complut. mpdg
xAiviy. Notanda hee Philonis leciio. Eam secuti
sunt Oriﬁenes et S. Awbrosius, ut ad h. 1. Cantic.
notat Nobilius. .

(48) herum, sic postnlante sententia, ponenda
vox oipaiog, quam librarius omisit propter antece-
denlem eamdem vocew.

videtnr tmotxoupligq. .

(50) Tu deinceps nostra umbra (verba sunt sponse
ad sponsum ) secyndum eum qui ail, ¢ic. Non facile
intelligas quid sibi voluerit vetus interpres, qui ver-
tit : ¢Jam tnm nosira umbra magis enascitur ex
intelligibili igne secundum prophetam : Scapulis
snis obumbrabit, » ete.

(51) Vall, gof,gopar. Meus et Barh, pofn0ficopat.

(52) Vatic. 8oxol olxwv dpdv xédpor* quam lecl.
habuit vet. iuterpr, : « Tigna domuuw nostrarum. »

(53) Sic legendum. Male Barb., Vallic. et weus
slgnuévyv. . .

(gt) ale interpres verlit, «irabes.» l_ncondlla
autem et ahsurda hujus loci tota ejus versio, ut ad
eam intelligendam inanem operam sumas. Ait ens :
« Quoniam igitur ligna a trabibus interius compo~
nuntur aigue celantur, pulchritudo vero dowmus ira-
bibus indicatur; proplerea, » etc.
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stazba surget cupressus *%. » Quandoquidem enim A oot ¢« Kal &vil <iig etorfiic (55) avabfisetar xu-

ligna interius sunt, et laquearibus tigua occultan-
tur; laquearia autem domum jucundam efficiunt;
propterea primum prophetas lignis assimilal, deinde
propter illustre ornamentum Ecclesiz quod ab apo-
stolis proficiscitor, ait : ¢ Laquearia nostra, copres-
si 2 » ut apostolicum - illud premonstretur, dicens :
¢ Posuit Doniinus in Eeclesia primam apostolos, se-
cundo prophetas™.» Przfulzgeut enim prophelis
apostoli; quandoquidem propter eos appellata est
pulchra Christi sponsa, qua et insequendo ait :

n&piooos. » "Enedh) y&p (56) al Soxol tév patvw-
pézwy claly todrepat, xal Ind 2@V patvwpdtwy at
Soxol xadumtoval ® Tepmvétng 8t ToU ofxov TX pa-
tvopata’ 8tk tolto mpdTov Tob¢ Tpopfitas Soxols
dmexéler s Emata Si& Tdv meppaviy xéspov <ig
‘Exxinslag tx v amostédlwv adtfi yeyevnpévov
Myet® « Patvopata fudv, xomdpisoor » lva ©d &mo-
otohexdv Exclvo mpopnvibfi (87), b Aeydpsvove
¢« "Efeto Kiptog év tfj 'Exxinoia mpidtov &moots-
doug, Beltepav mpoghitac. » Mpoddpmoust Y&p by 7§

‘Exxdisly tov wpopntidy ol &ndotadot: tmudfimep 8’ adtdv df0n 4§ xadh toU Xpiotol vipey © fing

xal axolovBovoa Myst

CAP. Il B

XXXV. Vers. 4. Ego flos campi et lilium convallium.

Tanquam blandiendo sao ipsius sponso in iisdem
immoratur; convenienter ipsa se florem canpi ap-
pellat, quia cum meditata sit prophetica vaticinia,

_audit ab lIsaia, « Ltare, deserta sitiens : exsultet
deserta : et floreat ut lilium : et efflorebit deserta
antiqua®, » Sed nunc non solum floribus suave
olet, sed et jusiitiz fructibus dulcedinem multipli-
cat. Cum igiwe dicit : «Ego flos campi, » -vaticinia
edisserit ; cum autem rursus dicit : ¢ Et lilium con-
vallium, » evangelicis salutiferisque et suavibus di-
clis delectatur sui sponsi, quando discipulos suos

. hortatur, ut unibil solliciti .sint, dicens-: ¢ Conside-

rale lilia agri, quomodo adolescunt, quod neqnec

Iaborant neque uent *. » Cum igitur se ipsam « li-
lium convalliun » appellat, evangelica precepta
cominemoral : cumn vero dicit ¢ flos campi,» pro-
pheticorum vaticiniorsm characteres subindicat.

Deinde ei respondet spousus, dicens ad_ea que

v

locuta est ¢

XXXV Vers. 2. Ut liltlum in medio spinaram,
Wa prozima meain medio filiarum,

id vult, illam justam esse in medio injustorum,
piam in medio impiorum versari in hoc mundo :
cui dicit Apostolus : « Ut sitis filii Dei irreprehensi-
biles in medio generationis prava: et perversz®. »

Deinde vicissiin sponsa ad suum sponsum : D

XXXVIL. Vers. 3. Ut malum in lignis silve, sic
fratruelis meus in medio filiorum.

Malum in se ipso cibum et potum continet. Ut
igitur significet mysticam letitiam quamn illi peperit

78 Jsa. Lv, 13. "1 Cor.x11,28. ® lIsa. xxxv, 1, 2.

- (58) Vetus interpres vertit : « pro constipatione
orietur cyparissus. » Locus est Isaix Lv, 13, ad
quem locum adnotavit Nobilius, « Steeba, hoc est,
vilissimo stipite juxta D. Hieronymum. » Cxterum
ctoi6f herbarum frondes sunt, quibus tori et culci-
tree farciuntur et stipantur, :

(56) I'dp ex cod. Vallc,

57) Barb. et meus wpopnvubév, :

58) Vatic. non habet xaf, neque est in variis
lectiovibus edi’. Lamb). Bosii.

KE$. B.
AE, . o, 'ETd drboc rov xedlov, xal (53) xpl-
ror Ty xowlddwy. :

Qorep yapevrilopévy mpds v Eautiis vupepiov
tv tolg alvolg Siarpibovsa (59) , &xodolluws Eavthv
&vog Aéye tod medlov, Gt Td wpopTIxd peletdoa,
&xove: mapd ‘Hoatov: ¢« Edppavlnte, Epnuo; Sifirca:
&yalhidodow # Epnuog, xal &vleitw G¢ xpivov: xal
tEavlfisee Epnpos ) madaid. » "AXA& viv od pévov
wolg &vBectv ebwdidler, &AA& xal volg <Hg St~
xatogbvng xaprwol; (60) 1hv Yluxityta melumia-
cadet. "0te olv Aéyet, ¢ "Eyd &vBog toU mediov , »
2 wpopnTixd Sadapbéver - ¥ze & wddwy, ¢« Kal
xplvov T@v xotkdBwy, » Tolg ebayyziixolg tntvépre-
Tat swtnpindeat xal edédpoig fhpast Tol tdlov vup-
plov, &te T dpéptpvov Tols abtol palbnrals ebrpe-

‘miger xal abtdg, Aywy * « Katapdletz 1a xpiva tob

aypob ming abBavet, 8t od xomd, olze vfjfet. » “Orav
olv tauthy, « xplvov v xohddwy, » Aéye, T@v
ehayyehix@y Soypdtwy pynpovelet * Stav 8, ¢« &vlog
7ol wedlov, » TGOV RpopnTIXLY pvupdtwy Tobg Ya-
paxtiipas dmoonuaivet. Elza droxplvetar wpds adthy
6 vupplog, Aéywy mphs & elme~

AG'. Zx. B ‘D¢ xplvor &v uétp dxnridv, ob-
twe 1) xAnolor pov dvapéoor tav Guratépwr.

“Iva abthy slny S:xalav dvapéoov &dixwv, evoebi
tv péoyp docbiv, &v Tde T xéowy &vaotpspoué-
vrv, Tpds §iv got xat & "Amdarorog - « “Iva yévnede
wéxva B0l apdpnta v ploy yevede oxchids xal
Sweorpappévng. » Elra §) vopgn nddev npds tdy abrie
wpgplov *

AZ'. . ¥. O¢ pidor (61) év roi¢ Evdoic Tod
Spvpov, olrwe ddedypiddc pov drauboor t@
vior. :

Td pidov tv 19 adtd xal Bpdaty Eyer xat wéatv.
“lva yolv thv puotixhy elnpy ebgposivny, fvrep

8! Matth, vi, 28. % Philipp. 11, 15,

(89) Vallic. ¢viacpibovoa.

(60) Sic fegendum : male Barb. et meus =olg
xapmolg.

(61) Nescio cur vet. interpr. rveddiderit: ¢ Sicut
arbor mali in medio silvee. » Tola vero explicatio
hac in ea versione est implexa, el quzdam etiam
habel, qua sensu carent, ut illa : ¢ Arbor ergo mali
est homo, Christi domus inter ligna silve, sic in
medio Judeorum exsistens, sicut de ipsis dicit
Isaias, » etc.
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adef 8é8wxev & wpplog, Mywy: « Adbete, gayets A sponsus  dicens : « Accipite, manducate; hoc est

2oUtd povu totl 7 copac » xal, ¢« Adbete, Tiets-
7aUs6 dott td alpd pou, T Omtp Spdv Exyuvépevoy
els &gecty dpaptidve » & ToUto, olpat, ¢ &¢
wiov, » Ayet. Tpla yvdp &yabx T pijdov Eger’
Bpdsty, &' fig Omoonpalver T Xpiotod cdpa * xal
way, & fig dmoanuaiver b owshipiov aipa xal
chwbiay, fizic (62) yapawmmpilst thv =ictv. Kal
makty phly &rmeixdler v &vBpdmivov o Adyou
xapaxtiipa (63) tv Eddog Sviac wpobepévy abwdv
tnt 7ol §idov Tol gTavpol, ofa pRlov, sbwdialovra,
Kal gyow * ¢ ‘Qg pijdov Ev <% §odotg T00 Spupod,
oltwg &3eApidls pov &vapdooy tiv vidv- » Gmep
tatly, &vapéoov sy ‘lovdaiwv. Yiobg ydp abTobs
tv. Hoala xadel, Mywv: « Yiobg tyévwnoz, xal
Udwoa - abtol 8¢ pe HOétnsav. » Elra gnowv:

AR'. 'Er T} oxm§ altov éaeiunca, xal
4xddica.

E=Bupsl vp xal tdv vépov tehslv ) "Exxinela.
Txtx yap tou Movoyewis & vépos - xal woUtov imi-
Oups? =doa evasbav Yuyh, tais Satayals altol
dmitepmopdvy Tal; xwivtixals thv dpapmmpdtwy *

td, ¢ 00 poiyeussis, ob govedsers, o0 xhéders, ob -

evdopagrupfices, tipa tdv matépa sov xal thy
wtépa, » xal Ti¢ &ag Aotnds dvtords. 'Ev savzaig
tal; ouals tnbBupotoy al t@v eboebay Yuyal Talg
1@V dpaptpdtwy xwivtixals. Awkd Myst #) "Exxin-
aia- ¢ ’Ev tf} oxid altod tnsbipnca, xat ixdbica. »
—¢ Zxtdv y&p siyev 6 vépog t@v pedddviwy kyabav, »
xat tdv Betétatov 'Ambotodoy © b edBLG Afyet

corpus meum *;» et: ¢ Accipite, bibite;. hic est
sanguis meus qui pro vobis effundetur in remissin-
nem peccatorum ® : » idcirco dicit, « sicut malum.»
Tria enim hona malum continet : cihum, quo signi-
ficat corpus Christi ; polum, quo significat salita-
rem sanguinem; et odoris suavitatem, per quam
exprimit fidem. Et rursus malo comparat humani-
tatem Verbi assumptan, quz est inter ligna, pro-
ponens ipsum in ligno crucis snaviter olentem,
tanquam malum, Et ait: ¢ Ut malumn inter ligna
silvee, sic fratruelis meus in medio filiorum; » id
est, in medio Judzorum. Ipsos enim fllios appeilat
in Isaia dicens : ¢«Filios genui et exaliavi; ipsi
vero spreverunt me®®. » Deinde dicit :

XXXV In umbra ipsius concupivr et consedi.

Desiderat enim etiamn legem perficere Ecclesia.
Umbra enim Unigeniti est lex; et hanc desiderat
quavis piorum anima, ipsius delectala praceptis
qua peccata prohibent : ¢« Non moechaberis, non
occides, non furtum facies, non falsum testimonium
dices, honora pstrem twum et malrem®,)» et ce-
tera mandata. In his umbris que peccata vetant,
animz justorum concupiscuni. Propterea dicit Ec-
clesia : « In umbra ejus concupivi et consedi. » —
« Umbrain enim habebat lex futurorum bonorum?®, »
juxta divinissimum Apostolum. ldcirco statin dicit 3

A®. Kal xapzéc avzov rAdvxtc ér Adpurri pov. c XXXIX. Et fructus ejus dulcis in faucibus meis.

Ol vdp Omd Thy oxtdv Tou vépov xabeldpevor, 87-

dov, 5 xat Tob edayyshixnod xapmol THY swinpEubdy

sbwyiav pstadapbivovst. Eita doimdv =epl %ol
vépov simodea, els v Ty sedelway fvwep Elabsy
&x toU vépov, clesdlelv O&dovsa, Ayer toig amo-
otélorg*

M. Zz. ¥. Elodreré us ei¢ olxor tov ol-
vov (64).

Elg b w00 Kuplov chpa ouyxephoaté pe (65),
onal, adt 8td Tov Aoutpol TH¢ wakiyyevesiag.

MA'. Tdfare éx' usd dydanr. .

Adte pov thv dydmmv thvy Tl Emoupaviov (66
Hatgds, fv 6 Movoyevhg Myst® ¢ Olzw; hydnmoey
& Bed; tdv xbspov, WaTe Tdv Yidy adTol Tdv povoyevi
Edwxzy, iva ®dg 6 mstelwy eig abtdy pi) &méintar,
& Eyn Jwhy aldviov. »

MPB. ZIz. ¢'. Zenploaté (87) ps ér pipoic.

'Ev nda 705 Oslowg ToU Xpiotol Aoylos.

MI. Zrobdoaré pe ér pflosc.

Bdlaté pe tv tp dpiBpd oV Sixalwy,

8 Maith. xxvi, 26. * jbid. 27, 28. *lsa. 1, 2.

(62) Emeadandum 3¢’ ¥g, ut habent codex meus
et Barb,

(63) Vide supra notam ad vers. xv’. Xxviil.

(64) Vet. interpr. ¢ in domum vine®. » Forlasse
secutus est lect. Symmachi sig tdv olviva, ¢ in cel-
lam vinariam, » eamque idem interpr. pulavit ap-
pellari «.domum vinex.»

(65) Vet interpres quid intelligat nescio, qui ver-

Qui enin sub legis umbra consident, manifestum
est eos eliam salutaris convivii in quo evangelici

* frucius apponuntar, esse participes. Deinde de lege

loquens, et ad eam perfectionem venive volens quam
accepit a lege, dicit apostolis :

XL. Vers. 4. Introducite me in domum vini.

In Domini scilicel corpus commiscele me, inquit,
cum ipso per lavacrum regenerationis.

XLI. Ordinate in me charilatem.

Date mihi dilectionem Pairis ccelestis, de qua
Unigenitus loquitur : « Sic Deus dilexit mundum, ut
Filium suum unigenitum daret; ut ominis qui credit
in illum, non pereat, sed habeat vitam &ternam ey

XLI. Veas. 5. Confirmate me in unguentis.
In omnibus Christi divinis eloquiis.

XLIIL. Stipate me in malis.

_Sepelite me in numero justorum.

s Exod. xx,12-16. " Hebr. x, 4. ** Joan. wi, 1C.
tit : « Coaptate me ei per lavacrum, » etc. Salutatus.
bene verlil, ¢« commiscele me. » o

(656) Vet. interpr. ¢ charitatem unigeniti Filir:».
minus bene. Sune de Pairis chacitate in mundum
loguitur Apostolus. )

(67) Salutatus verlit : « Servate me:» qui |ro-
pterea legisse videldr tpisase.
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XLIV. Quia vulnerata sum charitate.

Per sanclos scilicet martyres; per quos, cum
Christum diligerem, vulnerata sum, morte pro eo
surcepta.

XLYV. Vers. 6. Leeva ejus sub capite meo; et dex-
tera illius amplexabitur me.

Lzxva quidem praesentem vitam, ut arbitror, ex-
primit ; dextera vero futuram et perpetuam sancto-
rum vitam. ¢ Longitudo enim dierum, » ait Scri-
ptura, ¢ et anni vile in dexstera ejus ; in leva vero
ejus divitie et gloria %.» Ibi enim ceelestis sapientia
indeficientia bona tribuit Ecclesi®, juxta Prophetam
dicentem » ¢ Dominus non privabit bonis eos qui
ambulant in innocentia **. » Et in futuro szculo,
sapienlia longitudinem vile el longa sacula dextera
sua tenens, sanclarum promissionum gaudia prebet B
iis verbis, qua juxia Evangelium spons® sus a dex-
tris dicit : « Venite, benedicli Patris mei ; percipite
regnum quod paratum est vobis a constilutione
mundi®. » lta ¢ et dextra illius amplexabitur me; »
cum a dexiris suis quasi ovem me constituet bonus
Pastor, quiin paradisi pascuis commoratur.

XLVI. Veas. 7. Adjuravs vos, filie Hiffusalem ,
in virlutibus et viribus agri, si suscilelis el vigilare
faciatis charitatem, donec velil.

Filias Hierusalem vocal animnas sanclorum pro-
phietarum et apostolorum. lilas adjurat per virtutes
et vires agri (nimirum per divina miracula, quz in
mundo Unigeniti virtus edidit : « Ager enim est C
raundus, » ut ait Dominus®®), ut excitent desiderivm
sponsi erga ipsam; modo pro ea preces adhibendo,
modn, ¢uee ipsi placila sum, in €3 disponendo : pro-.
pterea aperte subdit, « donec velit. »

XLVIL Veas. 8. Voz fratruelis mei.

Ut, que vox ejus voluerit , hoc est quze jusserit,
de iis certior facta, charitatem ejus consequatur ;
quemadmodum et ipse in Evangeliis : ¢« Qui diligit
me, » inquit, ¢ mandata mea servabit 8. »

XLVII. Ecce ipse venit saliens super montes ,
transiliens colles.

Salit enim super montes, hoc est super prophe-
as : et rursus inde (ransilit-super colles, id est
apostolos ; per generationem el generationem sa-
pientia super animas sanclas ascendens amicos Dei
efficit et prophetas. Quod vero montibus assimilen-
tur prophetz, et apostoli collibus, aperte habetur
apud Isaiam propletia®* : ¢ Erit enim, » inguit,

® Prov, m, 16.
*sa, n, 2.

(68) Barber. et meus {yénnoas, male. 'l'heal
Hydrnoa. Scribendumn ut edidi.

69) lloc est ¢« per latus mariyrum sauciala sum. »

70) Vallic. aicva.

(71) Perwirbatus videtur hic locus. Legendum
putarem : Kal &vtp példovee alwwe, pijxog flov,
<oUg paxpob; alwvag & ! 655(4 adti¢ 1) copla
Eqovor, 52 chppavihpia Ty ayiwy tmayysdpdtwv

¢ Psal, Lxxxiu, 13.
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MA'. “Or: teTpwuérn dydane éyo.

At tdv dylwy paptipwy: &' Gv, dyanhcaca (G8)
<dv Xptatdv, Etpwiny (69), wdv dntp abrol Sefapévy
6&vasov.

ME'. Ez. ¢'. Ebdrvuoc adtod dad thyr xepalipe
pov* xal N 81k abrov xeprdnyeral pe.

Ebdvupo; pbv mapévea Blov dmewxdler, dg olpare
8zE& 8 Tdv péhovea, TOV &éyvaov Blov (70) viwved-
0ebav. ¢« Mijxog Y&p Blov, » onal, « xat krm Jwijs tv
<f) 8e6ed adrfige bv 8 ©f &pratepd alrfig wholtog xal
8Ea. » 'Ev04de y&p &vuotépyta & &yabd 4 imou-
péviog maplyst sopla =i 'Exxhnolg, xatd wdv Mé-
Yovra Mpogfityyv: « Kbprog oby d3tephiont t& yaba
7oug mopevopdvous v dxaxia.» Kal v 1 péd-
dovmt al@dve piixog Blou, Tobg paxpobs alivag: xal
<& ebppavefipia T@v &ylwv inayyepdtwy bv f Ss-
€1 adrfic 1) copla Exovsa, mapéyet, dv ols (71) xata
<5 Ebayyéhovaf) 13lg vopen éx de§iav Myer- « Asute,
ol sdloynpévor <ob Hatpls pov, xAnpovopficate thy
fitotpaspévny dplv Bastheiay Tpd xatabodfic xdapov.»
00tw « xat 1§ 82id adzol mepthfidesal pe-» dtav pe
otfion éx Seftwv adtol ®mpobatwy Sixny & xalds Hot-
phy, el T3¢ T00 mapadeisov vopds avMilwv.

MQG". Zz. §'. "Opxica vude, Gvratépec lepovoa-
A, ér ta’c Burdusos xal ér taic (12) loyvosoe
tov dypov- dar érelpnte xal éEere/pmre tipr drd-
snr, éoc o¥ Gelifoy.

Buyatépsg 'lepovsadhp, td¢ duyds v &ylwy
Myet mpopnTdv Te xal amoatélwv: txelvag év talg
Gwdp.cm xal v talg loyloeat Tol &ypol dpxilet (Ev
tolg Ocoamuelotg, of¢ imoincey iv i xbopw i Tob
Movoysvule 0vapig® ¢ "Aypds vdp 6 xéspog, » &;
enotv 6 Kiprog)' tva tfevelpwot tdv néBov tob vup-
plov mpds adrhv: &t piv mpesbelag clopépovres
ontp abtig, évk Ok xa\ & dpeotd altd wpds ad-
iy Suatidépevor. Ad capidg Emkéyer « "Ewg ob Oe-
ifon. »

MZ'. Zx. 7. Purh tov (13) dbsdpiboi pov.

“Iva, &nep f) puvh abtol Oéket (toutéomy, &mep
mposthtrer), Taita paboloa, tH¢ &ydnns abrod ém-
wyn (T4): xabbg xab adtds iv Edayyeliog Myn:
« ‘0 dyamov pe tdg Evrodds pou QuAAEst. »

MH'. 180 oJtoc fixer anday éxl ta Epn, Sal-
)dparb¢ éal rob¢ Bouvrovce.

p 18 yap ént =& Bon, Toutéomv iml tob¢ wpoef-

cag xal wakiv txellev &Akerar &mt zobg Pouveds,
3mep totlv Emd tolg dmootélous. Katk yevedv yap
xal yevsay f) sopla elg Yuyds é3tag dvabaivovsa, ¢f-
doug Beol xal mpoptiTag xatacxzvalet. "0t Yap 8pe-
oty &reixdovrar ol Tpopijtat, xal fouvols ol &mdoTo-
dot, capidg 8v 'Hoalz xeltat ) mpopntela. ¢« "Ectan
 Matth. xui, 38.  * Joan. xiv, 15.

mapéyet, tv oig, x. ©. X Hanc lectionem in ver-
sione seculus sum,

(72) ltacod. Alexandrinus habet hunc articulum
<als, qui abest a Vatic. edit.

73{ Edit. Vat, non habet <ol.

74) Sic emendavi. Meus codex ¢t Barb. ¢t Vallic.
habent ¢migiyw. .

]
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vip, » pasty, ¢ bv tals trydrarg Ruéparg tppavig 7 A « in ultimis diebus manifestus mons Domini paratus

dpos Kuplov, Erorpov dml t&s xopupds téwv dpéwva (Smep
totly, tx t2 péin [75] tdv Tpopnt@v), « xal Wwdf-
gevay Omepdvy Tiv Pouvinv » dnep tatly, Unepdve
TV &nogtidwv. Kal elxdtws. Kabamrep y&p dvatéd-
Mov & fidiog, mp@Tov Ent Tde Xopupds Tl dpéwv xal
Bouvidv t&; Qurtevds txtelver otpopdheyyas” oitw
xat 6 Xpiotds, 6 wfg Stxarostvyg fhwg, &otpddar
™ tiic altol Bsdnrtos pig H0édnoev elg Glov sdv
xbopov. mpirov xaldmep ml bpcor xal Pouvels v

super vertices montium, » id esl in canticis prophe
tarum, ¢ et exaltabitur supra colles, » hoc est ‘su-
per apostolos. Ei merito : quemadmodum enim sol
oriens primum in montium et collinm vertices lu-
cidum extendit gyrum ; ita Christus Sol justitiz vo-
lnit, ut divinitatis' suz lumen toto coruscaret
mundo. Primam veluli super montes et colles in
prophetis et apostolis lumen illuxit, per quos ex
omni terrarum orbe ignorantiz dispulit tencbras.

npopfizat; xat amootélors xatndyase w @ig, &' Gv ix i olxoupdvng ©d oxdrog dmhlace THe dywde

oiag.

. M.z, &. "Opoide éoty 6 adedyBdéc pov tff B XLIX. Vers. 9. Similis est fratruelis meus capree

Bopxddi, 7y vebpd tov éldgwr dxl ta 8pn Baidiid.

Aopxdg 8Eudepxés tatt {hov: 8id xal gepwvipws
xéxdnzar Sopxds * xa\l vebpds EMdpuv: dvapeTixdy
Yap tote tiv i066Mwv Onplwy. "Opy & Batbih-za
tEoydrate tov Sualwy tdypatd totive Enealdimep
Baibh) olxoc O8ov ppryveistar: otxot & Bzob, 7oy
e ol Sixator, 8t& tdv timévra: « 'Evotxfiow &v Opiv
xal épmepinathow: » xal "&hv 6 'Andotodogr« Bzob
olxds topev fpels. » "0 80v &3:doedds abrig, 6 Tav-
g wpplog Xprotds, bpotobtar plv 8pxwve 8k <&
8Eudepxids xatomtevety Eml Td¢ TAV &vOpWnwy xap-
Slag, xabig réyer: « 'Evo Kipiog trafwv veppods
xa\ Soxtpdlwv xapdias: el Tt (76) moifiser Evlpwnog
tv xpugalotg, x&yd odx (77) tnddopar adtéy ; » Awd

vel hinnulo cervorum supenr montes Bethel.

Caprea acute cernens est animal : idcirco verie
tatern sui nominis ferens dorcas appellatur : et
hinnulus cervorum : veneficas enim bestias inter-
ficit. Montes autem Baxthel summos jusiorum signi-
ficant ordines; quandoquidem Bxthel domus Del
interpretatur : domos enim Dei manifestum est esse
justos : ait enMn Scriptura : ¢ Inhabitabo in vobis,
et inambulabo **; » et rursus Apostolus : ¢ Dei
domus sumus nos *¢. » Ejus igitur fratruelis, efus-
demque sponsus Christns assimilatar quidem ca-
pree, guod acutum in corda hominum cernat,
quemadmodum ait: « Ego Dominus scrutans renes,
et probans corda *’.-Ecquid homo fecerit in occulto,

&rewdler addv ) vipen T Sbpxwwe, § vebpd C et ego non videro **? » lpsum proplerea spon:a

<o apwy. 'Enedh) <& slonepnbpeva 1i¢ xaxiag
tviupfpata S7d 105 movnpol tals v Sixalwy dua-
volatg, savza tadgov Sixnv avipwpevos 6 obpdviog
Adbyos, Tépves i Tob 6Eutdrov Elgoug, obmep Edwxey
abroig, o0 < evsebelag doyiopob. Kalig odv
anawxdletar vebpd thdguwy int ta8pn Babf)- touts
faty, 1 Efoyirtata t@v Sixalwy Téypata.
N'. 'IBob airdc (18) énigw (78)-tob rolyov juay
zapaxvxzwy b Tor Gupllwr. .
Tolyoy, &v thv vipgny Myes, tdv vdpov ¢rat,
%a0ansp xat Havlog (80) 6 &ndstohog Myst: ¢ Kal 7d
peodtoirov T0d gpaypsu Avcas shy ExBpav iv 1
capx! adtol, TdOv wWpov t@v iviordv v Sbypac
xatapyficas. » Hapaximiwy Yap énlow 7ol vépov

caprez assimilat vel hinaulo cervorum ; immissas
enim iniquas cogitationes in animos justormn a
diaholo, instar cervi caeleste Verbum extractas acu-
lissimo concidit gladio, quem illis tradidit, nimi-
rum cogitatione pietatis. Concinne igilur assimila-
tur hinnulo cervorum in montibus Bxthel, hoc est
§Uper suiminos justorum ordines.

L. Ecce ipse post parietem nostrum, prospiciens
per [enestras.

Parietem puto sponsam appellare legem, quemad-
modum Paulus ait : ¢ Solvens medium maceriz pa-
rielem : inimicitiam in carne sua, legem mandato-
rum decretis evacuans *. » Prospiciens enim venit
post legem, et per fenesiras, id est, per prophelas.

$8ev, xal 8ed wiov Buplbuwv, wep tatt 8id Ty mpo- D pPrimum enim in lege per Moysem pradicatus est :

enzav. Mpdrvov Yap dv Vo 8id Mwicdug dxmpiyln’
Exseta Sk Tdv Buplduwy, G elmely, 8tk TV RpopyTRy
mapéxudey. ‘A&, ¢ xal ExximTwv &tk Tav &i-
XTUWV. )

NA'. Hapaxvztwr 84 tér Ovpldwr, xal Sxx-
atwr 814 tar Suctvwr.

Baupdsiog 6 tic (81) dxadovbiag, xal pddssta

* Levit. xxv1, 42; Il Cor. v1, 16. ** Hebr. 1, 6.
n, 14.

(18) Vallic. <& télst, corrapte pro tély. Eam
lectionem habuit vet. interpres, qui vertit ¢ circa
finem prophetarum. » Barb. et weus pély, quam
lectionem Salutatus agnoscil ; ait enim ¢ iv canticis’
prophetarum. » .

(76) Melius el teq. .

(17) In Vallic. deest obx et nota interroga-
tionis. Memoriter, adeoque minus accurate cilat
locum Jeremiz, cujus verbs sunt, el xpobi-

deinde per fenestras, ut ila dicam . per prophetas
prospexit. Sed ¢« el prominens prospicil per retia. »

LL. Prospiciens per fenestras, et prominens pro-
spicit per relia.
Admirabilis est ordinis, hujus prasertim, con-

#Jerem. xvu, 10. *® Jerem. xxit1, 24. *° Ephes.

sstal g dv xpugalos, xal tyd obx &opat adedy ;

(78) Edit. Vat. obrog.

(79) Alex. cod. et ed. Compl. Estnxev éniow,
quam lectionem habuisse videtur vet. interpr., qui
verlit, « ecce hic stetil post parietem. » ]

(89) Locus corruptus. Legendum <olyov ofpas
Ty vopeny Adyewy Tdov wpov: xaBémep xal Hav-
A5, %. T A

(81) Barb. et meus &2 =¥,
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cinnilas : primum post parietem ; deinde de pariete A tattns, pudpc. Mpitov éxlow tob Tofyows Ezerta

per fenestras ; postremo per relia. Et quoad parie-
tem allinel, satis declaratum est, per ilium intelligi
legem. Quod autem prospicit per fenestras, dictum
es! id esse de prophetis. Quemadinodum enim siquis
prosp.ciat per fenesiras se rursus subducit ; sic per
prophetica dogmata prospexit, cum per lsaiam
prenuntiatus est, per Jeremiam pradicatus, reve-
Iatus per Danielem, tanquam per fenestras prophe-
tarum. Cum vero sermo est de retibus, non jam
dicit « prospiciens, » sed ¢« prominens inspicit. »
Qui enim prospicit e fenesira modo s¢ conspecium
dat, modo se subducit; qui vero prominens pro-
spicit, se ipsum lolum ostendit. Tanquam igitur
per relia se lolum manifestavil per sanclos aposto-

los. Etenim hoc ipso quod piscatoria nominat in- B

strumenta, vocationem pradicit apostolorum, qui-
bus ipse dicit : ¢« Venile post me, faciam vos pisca-

. lores howinum : illi autem diwissis retibus secuti

sunt eum . » Quz igitur sequuntur, manifeste quod
diximus declarabuni ; ait enim : ’

LII. Vegs. 10. Respondet [ratruelis meus, et dictt
mihi : Surge, veni, proxima mea, pulchra mea,
columba mea.

Nam per hos ipsos sanctos aposiolos vocatam a
peccatorum lapsu eam erigit dicens : « Surge, veni,
pulchra; » et columbamn simul eam vocat propler
donum Spiritus sancli, et propter eam quam illi
pracipit, simplicitatem.

LINL. Vers. 41. Quoniam ecce hiems (ransiit.

Diemem igitur vocal salutarem passionem , cum
tempestatem passi Jadei in gravissimum incide-
runt exitium : vel etiam hiemem . vocat .idolerum
cullum, quem ab ea removil. In utroque sensu
hiems transiil. Neque enim amplius mortem ex-
spectat, qui semel pro nobis passus est Dominus,
quemadmodum Apostelus ait : « Mors illi non uitra
dominabitur ; quod enim morluus est, mortuus est
semel peccato ; quod autem vivit, vivit Deo %, » Quod
autem hiems revera intelligenda sit passio , vide
Petrum tempestate jaciatum propter metam Judzo-
rum. Sed hiems prateriit ; nam post resurrectionem
facta est tranquillitas per plenam certamque fdem
divinitatis Unigeniti; et ail :

’,

s Mare. 5, 47,18.  * Rom. v, 9, 10.

(82) ' O pdp Rapaxvzxzxwy absunt 3 meo cod. el
Vallic. qua revocavi a cod. Barber. Ad hunc locum
probe intelligendum constituenda est propria signi-
ficatio verbi mapaxintw. Aristoph. Elprfrny v. 981 :
Kat yap dxslvar mpoxdivacar tfg abdelag mapaxd-
mrougt® x&v Tig Tposéyn Tby vouv aldtals, Gvayw-
pobor * x3t’ fv &xiy, mapaxVmroust. Scholiast.
npoxiivacat, mapavotfacat. ¢« Nam ille semiada-
pertis foribus prospectant, » vel ¢ reclusis paululum
foribus vix prospectant. » Est eunim mapaxintew ,
« e fenestra strictim aspicere, » qua est Cicer. lo-
cutio lib. 1 De Orat., c. 35.

(83) Vallic. Cxteri codd. tmidetxvier.

&md tob tolyou Stk tv Buplduwv: eltx 8id tdv Bi-
xtwv. Kalt& pbv mept tob tofyou, &zt mepl T00 WS-
uou Mye, capag amodiBeixtar &t 38 xal mapary-
neet 81k Ty Gupidwy, Smep dott S1& TV TpopnTHY,
Miexzar. "Qonsp Y&p, el T mapaxywrer, xal wadty
tautdv Opédxsce olitw &i& tov mpopnTiXdY SoypdTwy
znapéxvnte, &i& 100 "Haoalov wpogntevdpevog, Stk w0t
‘lepepiov xnpuTTépeveg, Stk ol Aaviil dmoxalunnd-
pevog, domep ik Bupldwy, iV mpogytdv. 'Ent tdv
Sixtiwy 8, olxétt AMyst, ¢« TmapaximTwy, » &N,
« txxdmTov. » ‘0 ydp mapaximiwv (82) wotk piv
tavutdy dmodzixviet (83), motk 8k Omoywpels & 8 tx-
xUnTwy Bhov Eautdy imibidwot. "Qonzp Kiv Sk Si-
xtdwy, &id twv &ylwv &mootéhwv, Blav tautdv iv-
epdvige. Kat yap &' adiis 17i¢ dvopasiag tav &hteu-
zoxedy Spydvewy thy T@vV &rosTilwy TpopYTEUEL XAT-
o, of¢ elmey abtés « Asite dmlow pou, xal mothow
Opde &elg &vlpirmwy: ol 8t &pévies t& Sintua Hxo-
JotOneay adtd. » "H veivuv dxolovbia td Asybiv oa-
tc (88) &modalBer- Adyer yép*

NB. Zz. . ‘Azoxplysra: d8sdypddc pov, xal

- Aéyet pos Ardora, EA6¢, | mAnclor pyov, xadh

Jlov, mEpLoTEPE pov.

At adtdv Yap Toutwy TV ylwy &TosTéwy xaré-
ca; abthy, avictnew &xd Tou mTwpatos TV dpap-
Tnpdtwy, Aywve ¢ 'Avdota, $A0E, xadf) * » Gpa xal
TEPLOTEPAY XAADY, Sid Tt thv Swpedv Tob aylov
HOvedpatos, xal & fv xedsvse Exsty adthyv dxepand-

C zrza. .

NI, "0t bob 6 yewlor xapinibsyr.

Xeipdva olv 0 cwrfipiov mébog xalel, v § yet-
paaféveg ol ‘lovdalol yalerhy dnéotroay &rdderay:
fitor, fiv uxflasey &n’ altiic, eldwloraspelav. Kab®
xdtepa 88 & yerpiv mupNMOev- obte Yap Exu (83)
Oavazov Exdéyetar (86), dmaf ﬁ-n!g fipey mabdv 8
Kipiog® ©; xal &ytog "Amésrtolog elre « @dvarog
abtob obx Exv xuptevozt (87) 8 ykp &nédfavev, dx-
€0avev ¢ &naf | apaptiat 3 & {f, {f wp Ocp. »
“Ore 8t (88) Bvtung yerpudov 1d mdlog, Bhéne yeipals-
pevoy tbv Mérpov Sid tdv pébov v "loudatuv: &Ik
mapfii0ev oltog. Meta y&p thv &vdotagty eddia yi-
yovev v f} mAvnpopopla tiis wotewe T tob Movo-

D Yevous Bedmrog: xal pyev: .

4) Sic mss, omnes. Legendum tamen oz
(25) lia Vallic. Czteri Ett o', Pk
186) Proprie 8avatoy 00x Ex3éystar ¢« mortem non
exspectat. » Vetus imerpres habet, « nec mortem
pro nobis suscepit. » Legendum « suscipit,» quod in
impressa typis editione emendatum oporuwit ; et illa
&naf Ontp du@v non conjungenda cun Bivatov
txdéyetar, sed cum waddv. Ea versio errorem comti-
net absurdissimum, «Christum nimirum pro nobis
noriem non suscepisse. »
(87) Sacer textus habet xuptsist. Sed vulgatus

interpres legit xvpievott.

(88) Aé est ex eod. Vallic. Abest a weo et Barb.
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NA'. 'O verdc =mapijiley (89), éxopevfn &av- A LIV. Pluvia abiit, et recessit sibi.

Q.

Tobg reipacpobs Bpoyaic napeixdlet & Kiptog, Aé-
yowv wept @V T:0rpehiwopdvoy tv tf métpg 8-
xafwve ¢ Katdbn 4 Bpoxh, fi)0ov of motapol, Enveu-
cav ol &vepol, mposéxpousay T olxig dxzlvy, xal
odx Emeoev © Etelepcdlwto vip Emt thv wétpav. »
“Iva oUv elny O mecpacpol (90) of Tob wdbovs map-
fidBov- ¢ ‘O yeipivy, » gal, ¢ mapHAley, & detdg
&ndBev EavT®. »

NE'. Zz. 6. Té dron bgtn ér o vy npudr (91).

“Owep dotly, §) 53¢ sV &ylwy dmoTélwy wioTews
edwdia.

NG. Kaipdc tiic vouiic Eplaxer.

Tob tépveadar (92) ©& xdfjpata xal xabaipesdat

Tentationes pluviis assimilat Dominus , cum lo-
quitur, de iis qui fundati sunt supra petram justo-
rom : « Descendit pluvia, venerunt flumina, flave-
runt venti, et irruerunt in domum illam, et non cor-
ruit : fundata cnim erat supra peiramn . » Ul ergo
diceret : Tentationes passionis prieterierunt, ail :
¢« Hiems transiit, plavia recessit sibi. »

LV. VEers, 12, Flores visi sunt in terra nostra.
Id est, bonus odor fidei sanctorum apostolorum,

LVI. Tempus sectionis advenit.
Tempus scilicet putandi palmites, eosque a pec-

amh thv Gpaprrpdtov: &tivé dote téeva T elg dpd B catis purgandi, scilicet filios qui crednnt in me. Sed

wisTedovta. "ANAd xal %ab® Ezepov tpémov « Kaipds
<fig Topts EgBaxe, » Tod vontod Ayw (93) O2pioped,
<00 (94) Bepilety T EOvy oltov Sixny &b <hiv 'mt-;mv
¢mbupnpdtwy, xal cuyxoutlewv elg tag amobfixag
<ijs edpaviov Pas:delag.

NZ'. ®wrh tpvydroc (95) heobodn & v ri
Apdr.

Thv guvhy T2dtny olpar b &yfov Mavdov. Tpu-
Yéw vap abzdv mapexdler &k thy dypiémra, fv
=dlat ptv xatd Ty bodnowy énoeito, Suwyuol;
xal gulaxals tobg el tdv Kipiov motelovtag thad-
vwv. "AAN, « ‘H quvl yéyovey (96) dv <f) v& fpiv-»
tmzp tosly, bv 1§ 'Exxdnoig. Téypantar yap: ¢ ITH
Oednth Opels taver » Emeddbeto ydp (97) ol xvpy-
ypatog tfs miotews, Iva T yeypapuévov elg adtdy
mnpwd, 3t ¢« Ztpavblov elpev tautd olxiav, xal
Tpuytv voosidv davtd, ob Ohoer T& wosslz tav-

<76 *» Tovzéant, T& &’ abTol mioTedovia el Xpiotdy -

tovn. )
NH. It oy 'H cvey #breydy d10r6ove at-
Tne.

Thy Tuvaywyhy tav Toubatwv (98) Aéyer, Tobg
&ytovg d5evvoyulay drootélovs, olzives Advlwv &t-
xny tod¢ T60 Kuplov yhuxepoig (99) mpobaidovrar (1)
Adyoug: mept Gv xat’ ‘Iegeplag 6 Beanéatog mpophene:

« Z0xa,» pnal, ¢ T& ypnoTd, xpnota Aiav. » Mpbdpopor -

8t odxwv ot Bhuvlor, “od¢ dmostéloug elpfixapev.
"Eneita gUxa, of pss’ adtobg tv zals &ylawg éxxdn-

et alio modo : « Tempus seclionis advenit, » spicie
tualis scilicet messis : metendi nimirum instar (ru-
menli gentes a terrenis cupidilatibus , easque con-
dendi iu horreis regni colestis.

LVI. Vox turturis audita est in terra nostra.

Nanc vocem existimo csse D. Pauli. Turtwii cnimn

" illum assimilat propter feritatem quam olim contra

ecclesias exerccbat , persecutionibus et carceribuy
Christi fideles exagitans. Verum ¢ vox cjus clamarit
in terra nostra, » hoc est in Ecclesia; scriptumn est
enim : « Terra accepla estis vos * : » apprehendit
enim pradicationem fidei, ut in eo illud impleatur :

C, Passer invenit sibi domum , et turtnr nidum sibi

ubi ponat pullos suos %, » hoc est, gentes qua per
hunc (Paulum) credunt in Christum,

LVIll. Vers. 43. Ficus produxit grossos suos.

Judworum dicit Synagogam, quae sanclos aposto-
los extulit, qui grossorum instar dulcia Domini elo-
quia proferunt. De quibus et divinus vates Jere-
mias : « Ficus optimas, optimas nimis *, » Ficorumn
enfin precursores sunt grossi , quos esse apostolos
diximus. Deinde ficos, qui post eos in sauclis ec-
clesils doctores, suavissimam dulcedinem profe-

olawg Siddsxador, thy f8utaty mpobalidpevor Yiv- p funt.

xjsnza.

3 Matth, vis, 23. * Malach. m, 13;

(89) Sic Barb. et Vallic. Vaticana editio habet

énm6ev. Ei anqddev mallem. Sic enim babet Philo
in fiue explanationis hujus versus.

(90) Vetus interpres : ¢ Ut ergo diceret, transie-
ront passiones, tentaliones ail.» Scribendym ,
« passionis teatationes. »

94) Vatic. ed. non habet #pdav.

92) Vet. interpr. ¢ Ut quasi palmites incidantur
et mundentur, » etc. Existimasse videtur suban-
diendum esse fvexa. Repetenda esl ex textu vox
xatpés, unde pendel vol TépvecBar.

(Y3) luserui u;lfu. quod est ex Vallicell.

(94) Barb. 6. Vallic, =, Legendum jtov,

(V5) Val. edit, s¥i¢ TpuTdvo;.

 Psal. Lxxxu, 4.

¢ Jerem. xx1v, 3.

(9(% Legendum videtur yéywvev.
(97) Meus cod. et Vallic. et Barb. sic habent :
‘H 8edf} Opals iotd- amshavere ydp. Mulinensis
1) Oedel Opels doté - Emeddbato Ydp T0U xnpUypasog
<iig wlotews. Vox yéypamtat osiendit locum hie
esse aliquem e sacra Scriptura depromptum. Cumn
autem apud Malachiam legatur, 1, §2, 8iézt Eceale
Spsls v Ocdqth, Myer Kipiwg, proplerea emen-
danda biee, ut edidi.

(98) Vet interpres reddit tanium sententiam
Graeci Lestus,

(99) I'Avxepovs Adyove. Vel. interp. ¢ diversa
cloquia, » Videtnr codicem habuisse corruptum,

(1) Sic emendavi. Mcus et Barh. mpoGddlovta.
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A N@. Al duzedos fyar () xvapllovor (3), Edw-

LIX. Vites uosire florent, dederunt odorem.

Consequenter itaque deinceps vitibus ecclesias ,

.qua per doctrinam bonum fidei proferunt odorem ;
ipsi vero germinationi odorem fidei assimilat.

LX. Surge, veni, proxima mea.

Sibi proximam vocat sponsam, propterea quod
ipse de ceelis descendit, eamque per fidei conjon-
ctionem implevit,

LXI. Pulchra mea, columba mea.

Pulchra propter peenitentiam , columba propter
simplicitatem,

LXIi. Vers. 14. Et veni, (u cclumba mea, in vela-
menlo petre,

72

xar doprr.

*Axololfuwg oly doimdy dumidorg tig txxinelas
arnexdlet, tig 8d tij¢ Sbaoxakiag thv wi¢ wissew;
npoballopévas sdwdlay. Kunpiopd 8t tij¢ mlotews’
bophv (4).

I. 'Ardota, $.104, 1) zAnclor pov.

Minolov adtd (5) Th vopueyy xakel, 8tk w5 adtdv
xatedniubévar Ex Ty obpaviy, xal mrmingwxévot
abshy Tf i xlgTews cuvapelz.

EA'. Kad# pov, mepiorepad pov.

Kali; 8id thv petavoiav, wspiotepd Sk thy dxs
padsyTa. :

EP'. It. 5. Kai 81028, oV xepiotepd pov, 84 of
&» (6) oxéxn ti¢ xérpac.

Ipse sponsus est ejus velamen et petra, Et petra B Exény & xab nétpa obrag abriic 6 vupgplog: wétpa

guidem , quia super se ipsum statuit fidei funda-
mentmn : velamen vero, propterea quod eam pro-
tegens ab omni liberat tentatione.

LXIll. Juzta promurale.

Promurale legem vocat. Muri enim sunt Evan-
gelia juxta Isaize diclum: ¢« Ponet murum et cir—
cummurale *. » Murus vero et circummurale signifi-
cat duplicem vim defendendi sanctos per divina elo~
quia, ne a mala bestia petantur insidiis. Ait igitur
illam esse juxta promurale, scilicet disciplina legis
qua jubet : ¢ Non meechaberis®, » et czlera. Deinde
ipsa respondet, et ait :

LXI1V. Ostende mihi faciem tuam et auditam mihi
fac vocem 1uam.

Id est non solum per legem et prophetas loquere
mihi, sed totum mihi te osteude; quemadmodum
Moyses ejusmodi caplus desiderio, libere cum Do-
mino loquebatur dicens : « Ostends mibi te ipsum ,
ul manifeste te videam °. » Yerum tunc dixit Moysi :
¢« Nullus qui faciem meam viderit, vivet %%, » Sed.
cum spons® suz vellet se couspicunm dare , veluti
nubem induit corpus, et subeo se abscondit, ut se
ipse suz spons® demonstrarel per actus virlutis,
per patientiam el innocentiam, formam illi tradens
pie vivendi. Propterea illa auscultat dicens : ¢ Os-
tende mibi faciem tuam, et auditam mihi fac vocem
tuam. » Ostendit igitur illi faciem suam , cum in
ntero deipare Virginis gestawus est; et auditamiilli
fecit vocem suam, cum docebat in monte Oliveli, et

T Isa. xxvi, 1. ® Exod. xx, 14,

(2) Vox fudv in nulla edit. apparet, ne¢ eam
agnoscit vetus interpres.

(5? Vel. interpr. legisse videtur xumptJovoar, que
est lectio edit. Complut,

(4) Vet. interpr. quzdam addit, qua non habent
Gr. codd.

(5) Mutavi abtfv in alt.

(6) A¢’ 0. Ab impressis omnibus codicibus bene
ha dua voculee absunt. Eas non agnoscit vetus
interpr. et delendas existimo. .

(7) Teieog 8& xal meplreiyoc revocavi e codd.
Barb. et Vallic,

(8) Tovréor: restitni ex Barb. et Vallicell.

(9) Vetusinterpr. non habuit in suo cod. vocem

? Exod. xxxn, 13.

uty, tneldh v’ adtd fperoev 1h¢ mioTews b Bepd-
Aiov: oxdnn &, twmealdh althyv &nd mavede puetar
RELPATHOD.

El. Eydusra tov mporsiylouarog.

HOpoteiytopa tdv vépov Adyer, Telym vép tost t
Ebayyéha, xatd thy "Hoalov guwvfiv: « Bfjart telyog
xa. meplzetyos. » Telyos 8 xat menlteryos (7), Siz-
th SUvapg purdttousa Tobg éaioug Stk v Belwy do-
Yiwv * Iva ph tx to0 movnpot Onpdg EmiBoudslegv-
cat. "Exdpeva youv xakst abthv 103 wpoterylspatos,
Toutéott” (8) tij¢ Tol wdpou xatnyfisews, Aayelen;s:
« 00 pouyevozg, » xal <& E5Hg elta amoxplvetat
atth, xal Aéyer

EY. Actédr por Ty SYur cov, xal dxovricdy

¢ poe Thr parijy cov.

"Onzp totl, ph) pévov (9) Stk vépou xat mpognTwv
pot Addet, &AX' Ghov cautdy imiBetfdv pore g xal
Muibsis Toi00tw ~éby Anplels, 7 Kuplep ﬁappr,cui-
getar Mywy: ¢« Acifdy por savtdv tpgavig, Iva ae
Bw (10): » &A& 7dte Myt ©) Mwloel: « Ob8elg
18y pou b mpdawmoy {fisesar (11). » Tavry & Bovis-
pevog Emdel§ar Eautdy, vepédng Sixny fupiksaso <
owpa, xal tautdy Expulev alt®, iva tf] idlz vipgy
Beify Eavtdv Si& Tdv Tpomoy Tiig &petii¢, 81 i Omo-
povile xab tR¢ axaxtag, Tdv TUmov altf] wapal:dole
<00 tfi¢ eboebelag mohttelpatog. Awd Emaxober (12)
abth Ayousa * « Ast§dv pot thy B Gov, xal dxobti-
aév pot Tiv @uvhv gou. » "Edstfev obv aded thy &av
adtal, xunlels &i& ti¢ Beotdxov (13) Maplas® xat h¢
Gwviig adtol hxoutiaey abthy, Siddaxwy tv T4 Bpet Tob

10 ihid. 20.

wéwov. Vertit enim : « Hoc est, per legem et pro-
phetas non wmihi loquaris.» Atqui non repudiat
sponsa, ul secum Isgmnsus loquatur per ora prophe-
taram, sed 2it : « Non solum per legen, sed totum
te mihi vstende. »

(10)_ Edit. Vat, habet ippdvioéy pot ceavtdv
Yvwotig, tva bw oe.

(1) Edit. Vat. : 00 yap uh By &vBpwrmos b
npéowndv pov, xat {ficerat.

(12) Sic emendandum. Meus et Barb. habent

adtj.

{P.’:) De B.. Virgine notanda hec vox : ct digna
qne legantur ea que ad h. L. aduotavit doctus
editor veteris interpretationis,
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*Eatiivos, val =& edayyehrd Srataypaca (14) alzod A evangelica priecepta sua in omuem terrarum oibe

tlc wdsav thy olxoupévyy 8i& T@V dmocTélwy adti

wépdas.
SE'. "0nt § gwri} oov Noeia, xal By Syrc oov
opala.

"Oviw; # guvl) abzob hdela- « Acute, » Aéyousa,

« mpd¢ ud, Tavteg ol xomdvreg xal mepopTiopéva,

xdye &vaaiow Spdc.» — « Pwvh) gov feia,» Tolg Tu-
gholg Myovsa: ¢« Katd iy mizty dpdv yevnbfitw
Opiv.» — ¢ Pov] oou fidsla,» Adyousa wpds Tdv Tapa-
Jvmixdve ¢ "Eyetpat, &pov tdv xp&66aéy gov, xal V7.
aye elg oV olxdy gov.» —¢ 'H guwvi) sov fiela, » —
« Odpaee, » Myovsa, ¢ téxvov: &péwvial oot al
apaptiat oov. » — « 'H guvh) ooy Hdeiz, » Adyovaa:
« OUyatep, f) wlatig cov céowxé oe* mopevou (13) eis

illi per apostolos misit.

LXV. Quoniam vox tua suaris, et [ac’es tua spc-
ciosa.

Suavis revera vox ejus est, quxe dicit: ¢« Venite
ad me, omues qui laboratis el onerati estis, et ego
reficiam vos !'. » — ¢« Vox tua suavis, » quae czcis
dixit : ¢ Secundun fidlem vestram fiat vobis . » —
« Vox tua suavis,» qua dixit paralytico : ¢« Surge, ct
folle grabatum tuum, et vade in domum tuam **.5—
« Vox tuasuavis, » dicens: ¢« Confide, (ili; remittun-
tur libi peccata tua **.» — ¢ Vox tua suavis,» quze
dicit : « Filia, fides tua te salvam fecit : vade in
pace**.» — ¢« Vox tua suavis, » leproso dicens : «Volo.

tlphvnver — «'H quvl #3:la, » = kemp@ Aéyovsa: B Mundare®*,» et stalim lepra mundata esi. ¢« Vox tua

« 8w xadaplolnte » xa) ebbéws txabapicdn # Ad-
wpa (16). ¢« 'H puvi) o #8ela,» tmtipica <@ dvé-
@ xat 5§ Oahkson, xat wowodsa yakhvyy. « ‘H puw-
v oov H3:ta, » v Adlapov &x vexpiv xadoloa*
¢ Adlape,8:zUp0 ESw.»— ¢ 'H @uvh gov h8zla s —¢ "Y'x-
ayete, padntevoatz wdvra & E0vy, Pantijoveeg ad-
zoYg el b Bvopa tob Maspde, xat b YioJ, xal tob
dylov TMvedpatog, Siddsxovres adrobs tpelv, » xal
<X &H¢c. « 'H puvij cou h3eia, » dévousa ¢ Aclire,
ol ebdoynpévor t05 Matpds pov. » — 'R guvh ov
#3cla, » wavtag tv mdor oijousz. ¢ Kot # Sug
cov (17) vpala,» xal éze «popghv ovdou Erabes,s tva
fuds Beubzpwone ix tiic Soudelag twv apapniave
+3elas Oedrnroc Thy 84§av Etmdpdng.

suavis, » que increpavit ventum et mare, et facit
tranquillitatem 7. « Vox (ua suavis, » vocans a mor-
tuis Lazarum : « Lazare, veni foras %, »—« Vox tua
suavis : »—cIte, docele omnes gentes, baptizanics eos
in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, docen-
tes eos servare !°, » et calera. ¢« Vox lua suavis, »
dicens : « Venite, benedicti Patris mei **, » — ¢ Vox
tua suavis, » que omnes in omnibus salvat. ¢« Et
facies tua speciosa, » lum cum « formam servi ac-
cepisti **, » ul nos e peccalorum servitute libera-
res; tum quando transfiguratus es in monte **, ut ju-
cundissim divinitatis resplendere faceres gloriam,
%at Bt petcpopoulng (18) v o Bper, va g

2G". It . Ildoars fpir ddexsxac puxpote ¢ LXVI Vers. 45. Capite nobis vulpes pusillas ex-

dgparilovrac durelorac.

Mi&oace, @nol, Tobs aipetixodg, oltives dlwnéxuwy
Sixny vuxthg Omodlovteg Tobg pixpobs dgavilovery
pnelivag* drep totl, Tolg V8aponisvoug (19), ph-
wote pevebuviéveeg tv aff tedsla, dumélov & xaf-
pata xazabhdwo, A" Ett pixpobs Bvtag xatd thy
wlotw xal &atnplxsovs, Toutous Ydp deavifousty ot
atpeoiirac, mapaxdivety adiods motobveeg &md Tob
Sspedlov tiig mioTews. At tolto mdlecBar adtobe
xedevst, xal dnsdadveshar EEw v duneddveov (20).
Awd tmhéyer

ZZ. Kal al (21) duzedor judr xvzplcov-
or (22).

“Onep kotiv- Ol dack =ff fpdv wloter edmbiigov-
o,

EH'. 2z, 1’ "Adeldypibdc pov dpol, xdrd udT.

Abtdg tpot coplav, xdyd adtg xapblav. Avtég
pot coplav E€ obpaviy, xdy® abtd ¢§ E0vav.

11 Matth, x1,28. ** Matth. 1x, 29.
7 Marc. v, 39.
v, 2.

(14) Vallic. Siyhpaza.

(15) Sacer codex habet dmavye. L.

(16) Sacer textus habel, ed0éw; axn)fev &x' adtoy
f) Mxpa, xal txabapichn.

(17) Voculam gov revocavi e cod. Vallie.

(18) Codl. meus petapopywby, male. Lege ex Barb.
pezzpooswing.

(19) Sic meus et Barber. Libentius legerem $3a-
wxizoug. Totaw locum hunc ita interpungendum

Patror. Gr. XL.

13 Mare. n, 41,
8 Joan. xi, 43. ** Matth. xxvur, 19. ** Matth. xxv, 34, * Philipp. i, 7. ** Mauh.

terminantes vineas.

Corripite, inquit, bereticos, qui noctu vulpium
modo subrepentes, pusillas exterminant vinecas; id
est, eos labefactant qui sunt fluxa fide, necdum per-
fecte adoleverunt, nec vine® facti sunt palmites,
sed adhuc pusilli sunt in fide et infirmi. Hos enim
exterminant haretici, ac faciunt ut illi a fidei de-
clinent fundamento. Idcirco hos comprehendi jubet,
et vineis expelli. Propterea subdit :

-

LXVIL. Et vinee nostre florent.

1d est, Populi nostri bonum fidei spargunt odo-

p rem.

ILXVIII. Vers. 16. Fratruelis meus mini, et ego
illi.

Ille mili sapientiam, et ego illi cor. lile mibi
sapientiam de ccelo, et ego illi ex gentibus.,

¢ Matth.1x, 2. % Marc. v, 34. 1¢ Marc. 1, 41,

puto, et legendum : "O=zp tast, G8aromistous, pinw
peyebuvbiviag v ff tedela, xal dpmilov xifpasa
xatabrddoustv: &L ETt pmixpods Bvag, x. <. A.
(20) Sic Vallic. At Barb. et meus <05 &pme-
A /06,
(21) Al abest a Vallic. et Barb.
212) Sic Vallic. et Barb. et cod. Alexandrinus.
Editiv Vatle. xunpllovaar,

3
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1.XIX. Qut pascit inter lilia.
1d est, in piis justitie sermonibus.

LXX. Vens, 17. Donec aspiret dies, ¢! movean-
tur umbre.

Hoc est, dies judicii, cum Pastor bonus dicet :
« Venite, benedicti Patris mei, percipite paratum
vobis regnum a constitutione mundi *?; » et : ¢ Do-
nec aspirel dies, et moveantur umbrz. » Cum enim
aspiraverit illa dies judicii, tum movebuntur um-
bre, hoc est s@culi hujus occupationes et sollicitu-
dines, quee injustas acliones ingeruul.

LXXI. Revertere, similis esto u, [rairuelis meus,

€. ‘0 aoyualvay &y toi¢ xplroic.

"Onep totly, ol; eb3ebéae T¢ Suxatosivng )4-
Yotg.

0. Zt. . "Ewc ob Siaxrsoy % fudpa, xal
xonbacy al oxal.

Toutéony #) Tii¢ xplocws, tv § 8 xadds Morphy M-
Yo * ¢ Aeite, oi ebhoympévor Tob Matpds pov, xdypo-
vopfioate Ty firotpacpévyy Sulv fasislay amd xa-
sabodTic xdapov, » xat & E£¥ig. « "Ewg ob # fuépa
Siamveion, xal xwm0my al oxal. » “Otav ydp
txelvy f hpépa Sramvelser i xplasws, Tére xivm-
Ofjgovrat al oxual, Toutéatiy, al ol aldveg tovtou
wpaypatslar xal @povtidsg, t&¢ &dlxovg 4mobdd-
doust (23) wpders.

OA'. ‘Azdorpsyror (24), dpowwbnt: b, ddedgpidé

damule hinnulogue cervorum ad montes conval- B pov, 1§ 8dpxwr: i) ve6pp dAdpwr éxl ta Spn xve-

lium,

Revertere mibi, ait, a Jadeorum Synagoga ad
gentes; illi enim salutaris doctrine pradicationem
non suscipiunt. Revertere ad gentes, similis lactus
capre® vel hinnulo cervorum celeri fldei cursu, ad
omnes fincs lerre currens speciosis pedibus apo-
stolorum, de quibus Dominus dixit in Scriptura :
¢« Quam speciosi pedes evangelizantium bona**!» —
« Ad montes convallium, » qua sunt justorum ani-
e : et monles quidem, propterea quod superemi-
-nent virlute justiti@; ¢ convalles » vero, quia in-
star convalliun preedicationem flidei suscipiunt et
retinent.

CAP. 1L
LXXN. Vers. 1. In cubili meo in noctibus que-
sivi guem dilexit anima mea; quesivi eum, el aon in -
veni eum ; vocavi exm, el won.audivit me.

Cum enim peccalis pregravati dormimus ¢ in no-
clibus » (id est, in sceleratis tenebrosisque volupta-
tibus nefarilsque peccatis, Christianos scilicet nos
esse existimamus), tunc ¢ in neclibus » eum qua-
rentes, diligimus scilicet. Ipse enim dicit : ¢ Qua-
rite Deum, et in invenicndo eum jnvocate; et post-
quam vobis appropinquaverit, derelinquat iinpius
vias suas, el vir iniquus cogitationes sovas, et
convertatur 3d Dominum, et misericordiam conse-
quetur *. » lilum igitar si ad bunc modum quz-
sierimus, tunc nos esaudiet. Si vero, cum in pecca-
torum cubili sumus, et in noctibus a peccalis ob-
scurali illum querimus, non invenimus; neque, si
sic eum invocemus, ille nos exaudit. Propterea :
1 Nunquid, inquit, non valet manus Domini
salvos facere **? nunquid non potest eripere? Sed

** Mauth. xxv, 3. * Rom. x, i5. ** Isa. v,

(23) Legendum puto Exi6adleucar.

(24) Huue vers. in meo et Barb. corruptissimum
restitui ex edit. Val.

(23) Ander. Parlicula cujus usus in ironia, ut in
hoc loco. lu catena Meursii pag. 32, lin. 4 : OF yap
tv onéryp, pnal, xal xoitag Guaptwidy Biotelovess,

c 15 wmlotsw; xfpuypa.

6, 7.

Awpdrwr,

'Andorpedov dpol, Adyet, &nd tis ‘foudalwy Tuv-
aywyfic inl tx E0vn - Enaldhmep ixcivor o0 mapadé-
yovtar T xfpuypa ¢ cwtnplov Sidacxaliac. "Ard-
atpedov &t T& EOvn, dpotolpevos T Sbpxwve H ve-
6pp tov tMdpwy tf 68ttt xal tp TH; wlotews
Spdpep, Emt mavta T& mépata Ti)g oixoupévng Sraspé-
ywv &v bpatotg woak v anogtéhwy, mept Gv 6 Ku-
% elpnxey tv tf Cpagfi * ¢« ‘5 dpaiot of wédeg T
sbayyshfopévwy T dyadd.» — ¢ ‘Ent t& 8pn xothw-
pdrwy, » al tdv Sixalwy elot quyal - Spn piv 6:& T,
Omepéyetv i) tfjs Oixatosivng &petf* ¢« xothwpata »
8¢ 8ux T xorhwpdtwy Slxny Séxcabat xat xatéyziv b

KE®. I'.

OB'. It. a'. "Exl xolrnr pov ér rv€lr &jtnoa
r Nrdancer W Yuyh pov* éljrnoca adrdr, xal
oy epor alrdr: éxdisoa avrdr, xal ovy Ux-
dxovoé pov..

“Utav Y&p tals &uapsiag Bebagupévor xabeido-
pev &v vty ( Gnep totlv v Tol; piapols siv axo-
cewvav fidovay xal dfepitov dpappdtwy dvastps-
gopevor, Xpotiavilewv &70sv [25] vopilopev ),
tnvixaita ¢ Ev vl » {ntodpevor 87,0ev &ndywpsy (26).
Altds vap elpnxe’ « Zythoate thy Bcdv (27), xal év
<@ edploxetv (28) Emixarécashs. ‘Hvixa & dv tyyily
huly, &rodeimétw 6 &oebig tag 6Sobs adtou, xal
avhp Gvopog Tig Poudds avtol: xal Emctpapiiw
npds Kiptov, xal Ehenbiioetar. » 'Edv oltwg {nt4-
swpev abtdv, wéte fudv traxcloer t&v & iml
xoltny Ty dpapmudtwy Bvisg, xal v vuxtt oxott-
{épevor &md Tdv dpaptiv {nTodpev adtdy, ody ed-
ploxopey * 008", &v oltwg xalabpey abrdy, traxovet.
Awd Myet « My ox loyder f ystp Kuplov tob 6id-
oar’; #} obx loyUst t05 gehéofar; AN T &paptih-

8¢ [sa. L, 2.

%3y Boxidar {ntslv Bedy, oby ebploxovay abrdv.

(26) Legendum omnino {nzovpevor &ffev, v
ayamwpey.

(27) Sic etiam cod. Alex. Editio Vatic. v
Kvupiov.

(28) Edit. Vat. &v =9 sdploxsiv absiv.
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pata dudv Custday dvapigov (20) pdv xal ad--A peccata vesira separant inler vos et ipsum %, »

cob. » At ToI%0, ¢ ErfiTnoa aldtdy, xal ody elpov. »

OP. Iz §. 'Araceioopa &N xal xvxloow &r
)] x6det, & taic dyopaic xal & raic xlarslaic,
xal (qrrjow Br frdanoer 3} Yoy pov: Ehjenca
altdy, xal ody slpor avtdr.

008t viv Aéyer edpnxévar adwév: xat &vastnoo-
pévm (30), bs elrely, xal 8¢ ebyfic wpds abtdv mo-
pubeloa. Kat &i& < médev ody elpev adthy, thv
aizlay tv abroig prviet Tolg ypdppasty, ¢ ‘Avastf-
sopat, » Myousa, ¢ xal xuxibow tv T mber, tv
=g &yopals xal év tal; mhatelawg - » Snep tatly, v
<al; 100 Blov mpaypatelats, xal &v mhaselz &=-
ayobay el hy dndheav. At ynot ph edprxévar ad-
wév. « Ttevh Yap f kg, xad <zOhumévn f E8d;,
1) &ndyousa els thy Juwhiv. »

0y, Zz. Y. Ebpocdr pe ol tnpovvree, ol xv-
xlovrrec &r T xélse: MY Br fydanoer N Yoyt
Jlov, l8ete;

Tnpouvtag xat xuxdobvias v i what %ob; &i-
xaloug Aéyes, Tobg TnpoUveag Thy dvtodfy - Tobg xu-
xhodvras &v =f 'ExxArnoiz, tobg ayfoug mpopfitas
xat &rocéloug. Ofov pépe elmelv, dnbrav apagtwids
S:adéyorto mpdg Sixatov, xal Adyet adtdh Ak tf odx
eizaxodet pov 6 Aeombeng, xat (31) dpfptiw els thy
toxdnslay, xat wévntag dhed (32) ; K&v 1z pexpby
ayaddv motfon, Exzivo BAémer, xal td mATBog @V
apaptnpdtwy od wpogmoteltar Bhénev. A groiv
‘Hoatag- « My obx loyist § xelp Kupioy <00 ai-
cat; ) odx loydet vou Egedéadar; "ANAX T4 apapti-

Propterea, « quasivi eum, et non inveni. »

LXX!L. Vers. 2. Surgam nunc, et circuibo in
civitale, in foris el in plateis; el guwram quem
dilexit anima meu; quasivi eum, et non inveni exm.

Ne nunc quidem ait se illum invenisse, etiams
éxsurrexerit, ut jta dicam, et per precationem ad
ipsum profecta sit. Cur autem rursus eum non in-
venerit, causam ostendit in iisdem verbis : ¢ Sur-
gam, » ail, ¢ et circuibo in civitate, in foris et in
plateis; » id est, inter mundi negotia, et in platea
que ducit ad perditionem. Propterea dicit, se eum
nou invenisse : « Angusta enim porta, et arcla via
que ducit ad vitam . »

B

LXXIV. VErs. 3. Invenerunt me qni custodiunt,
qui circumennt in civitale : Nunquid quem dilexit
anima mea vidistis?

Custodes et circumeuntes in civitate justos vo-
cal, qui mandata custodiunt, sanctos prophelas
et apostolos in Ecclesia circumenntes. Exempli
gratia, cum peccator justum alloquitur, eique dicit :
Quare non exaudit me Dominus, etsi summo mane
ad ecclesiam me confero, et pauperibus miseri-
cordiam adhibeo ? Ac si tantillum boni fecerit, ad
illud respicit, et se peccatorum multitudinein non
videre simulat. Propterea lIsaias ait : ¢ Nunquid
non valet manus Domini salvare? nunquid non
potesteripere ? Sed peccata vestra separant inter vos

pasa dpdv Sustidsy dvapésoy Ouéyv xal tob Ku- G et Dominun **. » Deinde subdit sponsa dicens:

plov. » Elza ¢mupépet ) vipypm xal Aéyees
OFE'. 2. &. Q¢ puxpdy dre mapillor ax' av-
tdr, dac ob elpor &r drdancsy 1 Yoy pov.

‘Ombroy Y&p and Tav &paptnpdtwy TapéAbwusy,
<bte edploxopey Ov fydmmoev § uyd fpdv, xazd
<bv Myovra* « ‘Eniotpeye, txlotpepe mpbs Kiptov-
arfdetne td¢ &papgtlag, xal ogédpa ploncov Baé-
Auypz© » xat médwve ¢ ‘Hvixa & &v iyyilp dply,
arodetnéw 6 daebhs Tds ddols avzod. » ALk ToUTO "
¢ Qg pexpdy &te mapfiMov an’ abidv, Ewg o) (35)
Upov 3v tydmmoey 4 Guyh pov. »

0G”. 'Expdrnoa avtér, xdl odx dpiow (34)
avror.

D xpatel abzdv §2dv mistiov quyh; 'Ev ¢

T ebhpesta adtp (35) mouelv. "Apeoxduevog vap 6 D

wpplos xafdrep vipey i tdv Sixalwy quyf, and
tov Epywv g dpetiig, ob xepolv, &k Lrsnposivy,
#al cwypposivy, xal ebyf xpatodpevos.

¥ Isa. uix, 4. % Mauth. vi, 14, [sa. Lu, 9.

129) Vatic. edit. hobet xal dvapésov zod G207,
IMa vero, § obx® loyber 7ob ¢€:adaBar, absum ab
umnibus Bibl, editionibus.

(50) Legendum &vassroapévn.

(31) Lego ei xal,

(.')'2) Sic scribendum pro ha:i, qui error est in
Ue

. LXXV. Vers. 4. Quam modicum [uit cum (rans-
ivi ab ipsis, quoad usque inveni quem dilexit anima
mea.
Cum enin a peccatis nostris discesserimus, tuuc
invenimus quemn dilexit anima nostra, juxta Scri-
" pluram : « Convertere, convertere ad Dominum, et
relinque peccata, et valde odito exsecrationem ; »
ct rursus : ¢« Posiquam vobis appropinguaverit, de-
relinquat impius vias suas ', » Proplerea inquit ¢
« Quam modicum fuit cum transivi ab ipsis, quoad
usque inveni quem dilexil anima mea. »

LXXVI. Tenui eum, nec dimittam eum.

Quomodo eum tenet anima justorum ? Faciendo
nimirum qua illi sunt placita. Delectatus euim
sponsus justorum anima veluli sponsa, virlulis
tenetur operibus, non manibus . sel eleemosyna,
caslitate et ratione.

#* Eccli. xvu, 25,26. * Isa, Lv, 6, 7.

(5'5) Revocavt has duas voces, que abwmt a
codd.

(34) Vatic. edit. &p%xa. Lectio Philonis in nullis
apparet edit. apud Bos. proxime vero accedit ad
lect. Schol. quam Nobilius affert &visw.

(33) Lectionem hanc_desumpsi ex Vallic. cody

Barb. et mneus &pr3Tk 2)30%
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LXXVIL. D.rec introduxi eum in domum matris A. OZ'. "Ewc o elojrayor adrdr el¢ olxvr un-

riee, el in cubiculum ejus qua concepit me.

Domum umatris suz, opinor, vocal cor, domum
scilicet sapieutie ipsius Verbi : et cubiculum ejus
que eam concepil, si quis esse hoc ipsum cor
pronuntiaverit, optime dixerit. Et domum quidem
ejus vocat , quia dietum est: ¢ Inbabitabo in vobis.
et fnambulabo in vobis **; » cubiculum vero
proplerea quod in eo ( corde) reposita sunt omnia
bona , fides , spes, dilectio, pia cogitatio, castitas,
fortitudo, continentia, patientia. Hec vero non
corporis, sed animx sunt ornamenta.

LXXViil. Vis. 5. Adjuravi vos, filie Hierusa-
lem , in virtutibus ‘el in viribus agri; si suscitave-
ritis, et exsuscilavcrilis charitalem , quoad wsque
velit.

Patientie preco hic exclamat. Adjutrices enim
ad orationer filias postulat caelestis Hierusalem ;
ud est, justorum animas, ut suscilent et exsusci-
ent in se charitatem Unigeniti,, donec velit. Meum,
inguit, est sustinere et exspeclare, el quo anino
ferre cum patlientia, donec velit. Deinde ait spon-
sus ad eam :

LXXIX. Vers. 6. Qua est ista quee ascendit ex
eremo, tanquam (runcus fumi, incensus myrrham
et thus ex omnibus pulveribus unguentarii ?

A deserto enim, hoc est, ab idololatria, Eccle-
siam videt ascendere, tanquam virgulam fumi
incensam (myrrham et thus passionis odorem arbi-
tror significare : myrrbam quidem propter sepul-
turam ; thus vero propter divinilatem), inceasam
ipsam videt ab omnibus pulveribus unguentarii;
quasi dicat, ab omnibus divinis cloquiis sanctorum
prophetarum. Ipsam’ autem vocat virgulam, quem-
admodum etiam Hieremias de ipsa prophetat : « Et
crunt, » inquit, ¢ in eo propagines nemoros® *.»

LXXX. Vers 7. Ecce lectus Salomonis.

Assimilatur Salomonis lectus Ecclesiz Filii Dei.
Nam prins quam Ecclesiam acciperet, dicebat :
¢« Filius hominis non habet ubi reclinet caput
sunm **. » Poslquam vero eam accepisset, facta
est jan lectus Salomonis ; pacifici mimirum qui
owmnia in ccelo et in terra pacavit.

LXXXI, VErs. 8. Sexaginta polentes in circuitu
egus ex polentibus Israel; omnes tenentes gladium ,
docti bellum.

Sexaginta potenles in circuitu ejus arbitror di-

Tpde pov, xal el td raugior tijc cvidiabovone
He.

Otxoy olpar xakelv punspds adtis thy xapdiav, i
coplag altol 70U Adyou * xal tapsiov tijs culAabol-
ovs tavTry, abthy thy xapdiav el tig dnogalvoito,
capiéctata Méyet * olxov pdv adiig &id =d elpnpuévov-
¢ ’Evouxfiow tv dplv, xal tumepinatfiow dv dulv (36) s
xat zapelov abeis Sk vd tv aldtf) dxoxelodar wévia
% &yada, wlotty, tAnida, &ydnny, doytapdy, cwppo-
ouvny, &pethy, tyxpdteiay, dmopovhv. Tavta &, ob
cwpatos, && Juyfis tote xéopa.

OH'. Zx. ¢'. "Qpxioa Yudc, Gvrarépec ‘lepovoa-
Ahp, ér raic dvrdusc: xal &y raic loyvoeoe tov

B dypoir - dar éyelpnre xal éEeyelpnre thyy drdxny,

&we oY (37) Oslijoy.

‘Yopovijg tvtaiba dvayéypantar (38) onpavefie.
Zuvepyobs vap sis ebyhv ti¢ Buyatépag tfig odpa-
vlov aitelrar ‘Iepovsadiyp, dmep Eotlt Tdg TV Sixalwy
Juxas, tva tyelpws: xal tgeyelpwat thy dydrny tob
Movoyevois mpds adthv, twg ol Bedfoy. 'Epod,
oot (39), © dmopévery, xal ExdéyecBaz, xal paxpa-
Oupsiv =ff Omopavi], tws o Oedfion. Elté graw &
wuelo; ®pds abthv.

08'. It. ¢’. Tic alrn A dvabalvovoa dxd ti¢
épripov, a¢ oredéyn xarrov, rebvuapbrn ouvp-
rar xal Abavor dxd xdrrwr xovioprdr pvpe-
yoi;

"And Tig Ephipov yap SMémwv (40) avaCalvousay,
coutéatty &md tiig cidwlodatpelag, thy 'Exxdnaiay,
5 aTedéyny xanvod telumapévyy (spipvav xad
ABavey ol naBoug ofpar tiv sbwdtav droopalvery:
auipvay plv, && Ty Taphy - Mbavov 8, Sk <hv
0zétnta), tebupmiapévyy adthy PAémer and mévrwv
xovt0ptav pupedol + tva elny (41), &md méviwv Tov
Oelewv doylwy Tdv &ylwy mpopntiv. Exedéymy & adchy
xahel, xaléte xat ‘lepzplag mepl abthy wpopytaser:
¢ "Egtat, » gnaty, « Ev abrfi (42) otedéyn ddoidy. »

I'. Ez. . "180b 1} 2lirn tov Zadoudyr.

"Ameixdletar §) ahlvy tod Tadopdy tff Exxdnsle
wU Oeob. Mplv y&p A46y <hv 'Exxhnalav, Ereyeve
¢ "0 Yid¢ tol &vBpiimou odx Exer mol Thy xegadhy
xAlvn*» Bz 8t tadtny EAabev, td dotmdv xhlvy ylve-

p Tat o0 Zadopdw, toutéatt tob elpnvomotol, <ol
elpnveboaveo T4 w2 v odpavp, <& te imd thg YHe.

NA’. Zr. . "E&rixorea (43) Surarol xvxdy adeiic
&xd Svrarar "lopuid- xdytec xatéyorrse pou-
galar, 8s8i8aypéroc elc (448) xddepor.

‘E&fixovta Suvatob; xVxdy adtiic olmat Méyety &md

* Levit. xxvi, 12; I Cor. v1, 16. 2 Jerem. xvir, 8, 3 Mauh. v, 20,

(38) E» Uui» abest a Vallic. et Barb, Eum
vocen agnovil vetus interpres.

(37) Vat. twg &v.

(38) Legendum puto dvaxéxpaxzat.

%’,9) "Epov ¢noe usque ad Ews ob 8eMjoy non
habet meus cod. neque Barb. Ea ex Vallic. huc
revocanda duxi.

(40) Lego Bidner.
SLI_) A Barb. alsunt &nd miviwy xovioptv pyu-
peyou* Iva slry, qux hue revocavi e cod. Vallic,

(42) Ediv. Vat, in' abt@. Alexandr. v adri.
D versione posui interpretationemn Vatic. editionis.

(43) Apud vel. interpr. hic versus cum duobus
sequenlibus unum versum conficit : ad cujus
versus explananda priora verba, mulia sunt quie
frustra quicras in Graecis codicibus. Dux foriasse
fuerunt hujus commentarii editiones, quarum in
secunda quzdam Philo addiderit.

(44) llia praepos, els non reperitur neque in edit.
Vat., neque in variantibus apud L. Bosium,
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Tuvatdv ‘lopaid, tobg &mootéloug, tobg &md Tdv A cere, ex polentibus Israel, apostolos : qui ex pro-

wpognTav dppwpivovg, xal tig mept Xpiatod pap-
svplag ix Tdv TpopRT@V cuwistdvrag (45)- o &,
« EEfixovta, » i) oy &ptBpdy oxdmer, &AA& <b EEedn-
dubévar adtobg Ex <fig mepitopds, xal ToU xatd
yedjspa vépov. ¢« [avrag & abrobs » Aéyer « zatéyov-
tag popgalav: » Ensdh whvteg tdv Tob Beol xat-
£xovor vopov xal Aéyov. « Zdy Y&p 6 Aéyog to Beob,
xat tvepys, xal topwtepos Untp wdoav pdyaipav
Siotapov.y — ¢ Asdiaypévor el whiepov,» od Tdv
npds avBplmoug, &M « wpds T& mvetpata (46) tiic
wovrplag, » xat& v Ayovta wpopfemy: « 'O wpalg
Estw payrnths. »

NIB'. "Arhp gopgala adrov ézt tor pnpdr ubd-
rod.

‘Bopgalay Ent by pnphv tdv vépov Adyet, tdv Tig
Swyppocivng hoytapdy, tbv tépvovta T& TR oapxds
w=aly, xal t&¢ ynivag tmOBuplag.

Or'. 'Azd 6dubove &r rvélr.

‘ExBapbovpévy vap 4 v edsebv Sdvoa, =g
ol ph (47) Bovdetar mapaminter, xatd tdv Myovta®
¢ °0 00 06w, ToUro mord. » ‘Ev vt téuver (48) &
Ocdfipata tiis capxds, la cwpposiviy Bwpaxi-
afzioa (49), ThHv dxatalsyuvtov (50) mpds Ocdy ebpy
mappnoiav. "Ev tavtdp (51) & xal dxépav 6 Aéyos
aivittesar wpaypatsiav. Adyouaa y&p alrn ) Gela
Tpagf* ¢« Tl abmm) dvabaivousa &wd 3¢ tpfipov,
wg oteMyn xanvoy teQuiapévy; » thy 'Exxinelay
alvittetat &vabalvousay &rd i Epnuwlelimg ‘lepou-
cadfp. El y2p phy ixelvy tdg yelpag inébalev Emt

v Zwtijpa, odx &v abth txdovter hy elg adrdv C

=lotty, @¢ pnoty 'Andazoro; * ¢« El 4 dpaptia ad-
<wv (52), woUtog 70U Vépov , xal # &moborh adbtdv,
whoutog L0vav- tig ) mpdohnyg, el ph {wh ix wve-
xpiv; » "0t 8 fpnuo Epewvev Exelvm, paprupsl
pov & -«Bomdavyvos Xpiotds Mywv mpds abrols
« "Iob &pletar § olxog dpdv Epnpos. » 'Ex zadtng
v ¢ tpfipov (33) dvadeixvutar §) 'Exxhnsla &k
<00 otaupol. A Myer wpds adtfiv- « Tig abry
avabalvousa &rd g Epfipou, G¢ gTeEdéyn xamvod
ceBuptapdvn ;o tnedh &id tob ndlovs Thy cdwdiav
Envevaey, thv el Xpuatdv wioty dndadfi. Kalvo: (54)
<d Ouplapa ob gtwnd. «Epdpvay,d gnat, ¢ xal AMbavoy
amd mhvrwy xovioptdy pupedolc » gpipvay Stk Td

phetis prodierunt, et Christi lestimonia ex pro-
phetis collegerunt. Qued vero pertinet ad iflud
«sexaginta,» ne respicias ad numerum ; sed intel
lige eos prodiisse ex circumcisione et ex lege
secundum litteram. « Omnes, » ait, ¢ tenentes gla- :
dium; » omnes enim Dei legem teneny et sec~
monem. ¢« Vivus enim est sermo Dei, et efficax,
el penetrabilior omni gladio ancipiti *®*.» — « Dacti
bellum, » non adversus homines, sed ¢ adversus
spiritus nequitiz *,» juxta prophetam dicen-
tem : ¢ Mansuetus sit pugnator *. »

LXXZXIl Vir gladius ejus super femur ejus.

B Gladium supra femur legem intelligit, et pu-

dicas cogilaliones quz carnales affectus terre-
nasque cupiditates abscindunt.

LXXXIll, A pavore in noctibus.

Mens enim piorum pavida est, ne in ea que non
vult, incidat, juxta Apostolum, qui ait : ¢« Quod
nolo, illud facio %, » In noctibus abscindit volunta-
tes carnis, ut pudicitia tsnquam thorace munita
fiduciam ruboris expertem apud Deum consequatur,
Hoc ipso etiam aliud guidpiam significat. Cum enim
hec divina Scriptura dicit : ¢« Quz est ista, qua
ascendit e deserto tanquam truncus fumi incensus 12
Ecclesiam significat ascendentem e deserto Hieru-
salem. Si enim hec non Injecisset manus in Sak
vatorem, illa in ejus fide dives non fuisset, ut
ait Apostolus : « Si autem peccatum eorum divitiz.
mundi, et abjectio eorum divitiz gentium ; qua
assumplio, nisi vita ex mortuis **?» Quod autem
fHa deserta remanserit, testis ast mihi misericors
Cliristus dicens illis : « Ecce relinquetur domus ve-
stra deserta **. » Ex hoc igitur deserlo edita est
Ecclesia per crucem. Propterea dicit ad ipsam :
« Qua est ista, que ascendil e deserto sicul trun-
cus fumi incensus ? » quia per passionem spiravit
odorem, fidem scilicet in Christum. Neque incen-
sum tacitum relinquit : « Myrrham, » ait, cet thus
ex omnibus pulveribus unguentarii : » myrrham
propter passionem , thus propter divinitalen. ¢ Ecce
lectus Saldmonis.»Lectum intellige sepulcrum Jesu,

wdlog, xal MBavov 8i& vhy Bedrnra. « 'I8ob 4 xhivyy p qul omnia pacavit per suam passionem el resurre-

Zadopdv. » Khivy pot véet, t pvijpa 300 ‘Inood,
<00 elpnvedoavtos & wavia Sud 7ol i8lov wdboug

3 Hebr. 1wv, 12. % Ephes. vi, 12.
% Matth. xxii, 38. ** Matth. xxvin, 6.

(45) Ex Mutin, et Vallic. veram lectionem elieui.
Prave meus et Barb. tobg mept Xpiatol pdprupag
€X TOV T TIXDY CUVLETOVIRS.

(46) D. Paulus habet wvevpatixd.

47) Lego pfinwg.

18; Sic emendavi. Barb. et Vall, téuvy.

49) Duplici errore Barb. et Vallic. et meus
Gopaxiadels.

(50) Vetus interpr. vertit, «inexpugnabilem :»
legisse videtur &xazapdynsov.

(51) Vallic. ¢v zavté, Barb, tv <* ad3d. Ulerque
prave.

37 Joel m, 14.

ctionem. De quo lecto angeli dicunt : « Ecce locus
ubi jacebat Dominus *'.» — ¢ Sexaginta potentes in

» Rom. v, 47. * Rom. x1, 12, #5

(52) Paulinus locus est : Ei 8t td mapdntwpa
adziov. EL paulo post : E! ydp &mo6odi) abtdv xatad-
Mﬂ%xéq U, %. T. A. .

(53) Absurdissime vet. interpr. : « Ex hoc igitur
deserta esse declaratur Ecclesia. » Sed Ecclesia
nunquam deserta est, fuit eritve. Sic interpres ma-
Jus male vertendo, sententiain szpe depraval; lu-
terdum etiam lectoribus exhibet immaues errores :
quod illi accidit inscitia preesertim Latini sermonis,
Etiam in hujus versus explanatione quiedam habet
¢a versio, quz absunt a Gracis codicibus.

(5%) Sic emendavi. Barber. et Vallic. xal .



83

PHILONIS EPISCOPI CARPASII

8e

circuitu ejus ex potentibus Isracl, » illos intellige, A xat t¥¢ &vastassws* megl f¢ xhbvyg of Eyyehot M-

qui missi fucrunt a Judzis, ul custodireut sepul-
crum. « Omnes tenentes gladium, docti bellum. Vir
gladius ejus super femur ejus a pavore in noctibus.»
l=c enim iis contigere qui servabant (sepulcrum) ;
guando illis servantibus, ¢ terr® motus faclus est
magnus : angelus enim Domini revolvit lapidem **.»
Et ea nocte perterriti qui servabant ( sepulcrum ),
« factl sunt velut mortui *.» Proplerea dicit: ¢ A
pavore in noctibus. »

LXXXIV. Vers., 9. Gestatorium sibi [ecit rex
Salomon ez lignis Libani.

Gestalorium intellige ipsam carnem Unigeniti,
in qua Deum abscondens, ut homo cum hominibus
conversabatur. Sed quemadmodum consules pro-
deuntes in gestatoria sella procedunt, et per eos
res mandi stabiliuntur qui senatus dignitatem pre
se ferunt ; sic eodem modo in carne Unigeniti ipsa
sancta Ecclesia convocata Ipsius fit gestatorium :
.nec vero res mundi stabiliens, sed ipsa in se ferens
decreta regni ccelestis. Gestatorium igitur non so-
Jum est caro Jesu, sed et ipsa Ecclesia, ¢ que est
eorpus ipsius **, » propterea quod digna facla est
que ipsum ges'aret Filium Dei, juxta Apostolum
dicentem : « Glorificate , et portate Deum in mem-
bris vestris %, » floc igitur gestatorium, carnem
scilicet Jesa , spiritualis Salomon sibi fecit : « Sa-
pientia enim ®dificavit sibi domum *¢. » Et unde
hoc gestatorium ? ¢« Ex lignis Libani : » intelligens
ex sanctis hominibus qui in ejus generatione enar-
rantur, Abrabam, Isaac, Jacob et qui deinceps.

LXXXYV. Vens. 40. Columnas efus fecit argentum.

Columnas uon alios intellexeris, quam sanctos
apostolos ; qui columnarum instar gestatorium hoe
portant. Quod autem columnz sint apostoli, prxsto
e¢st Paulus dicens : ¢ Jacob et Joanues, qui videntur
esse columnz V. » Argentum vero ipsos appellat,
quoniam velut argentum splendebant ob fidem, mi-
nistrabant vero Ecclesi® in spirituali convivio.

LXXXVI. Et acclinatorium efus aureum.

youaw* ¢ 'ISo) & témoz, &mov Exeivo & Kipiog. » —
« ‘Effixovta Suvatol xUudp adtiic &md Suvazom
lapah), » Eacivoug Tobg dmd 'lovdaluy Phnbéveas
QuhdtTey th tagov. ¢ [avres xatéyoveeg gopgalay,
SebiSaypévar méhzpov. "Avijp poppaia adtod Emi wdv
prpdy adtob &nd Bauboug v wils » Tatza yip sup-
6£6nuzv Exclvors Tols Tnpolay, dTmvixa Typolvrwy
adtiy, ¢ getopde yévetn wéyas, "Ayyedo; ydp Kuplov
&mexthige tov Mov. » Kat ¢v =ff vuxtt tabey ol tn-
podvteg ExOapbnBévisg, ¢ Eydvovio wael vaxgol. »
Aeb oy ¢« 'A=d 0apboug Ev vuglv. »

A, Bz, 0. dopsior davrtp Exolnocer & Buai-
Asb¢ Zadoporr dxd Evdwr Tov Abdrov.

dopetov vzt pot xal adthy Thy 6dpxa 100 Movoyevods,

B &y § xazaxpigas wdv Bedy, 5 &vBpwmo; &vipdmos

opidet. "AN xab xaldnep of mpospydpsvor Drazo
gopely mpodpyovrar, xal &' abtwv & xéopoyv Pe-
6atouvar mpaypata, Tie cuyxiftov ©d dflwpa ge-
pévtwv (58)° oltws dpofwg tv tf capxt w0l Movoye-
volg §} ouyxadovpévy adtl &yla 'Exxdnoia, xal
abth adwob yivetar gopelov, od & 700 xbopov Pe-
6atoupévny mpaypata, &h& ti¢ odpaviow Baculelas
te' tavtfig pipovea Sypata. Popelov olv (56) ob
udvov 4 axpé 'Insed, & xal adth § 'Exxdysia,
« fims dotl % sdpa adtoed,s Sitd xatafiodedar adtdv
gopelv thy Yidv ToU @cal, xat&k tbv Myowta*
«Aodcate &pa tdv Bcdv v Tolg péheaty dpwv (57) »
Tolto olv T gopelov, Ty cdpxa Aéyw (58) tod
'Inood, 6 mveupasixds Zalopdw Erolngev Eavip*
« 'H gopla ydp (xodbpyesy éavti olxov.» Kal mifev
<> gopeiov; « 'Awd §dwy To Atbhvov » Iva elny,
&nd Tov yeveahoyoupévwy &ylwy dvipiv, 'AGpady,
‘Iza3x, Tax®6, xat tav xabefis.
IE'. I3. v. Zrddove abrol éxoincey dpydpior(89).
Ztidoug ph Eadoug wofisys, &X' § <obs aylovs
&mostélous, oftiveg aslhwv Sixny td popsiov Pactd-
Lovar zobzo. "Ot: & otidot of dmbazolor, wdpeawt
Mablog héywv: « Taxwbos xal (60) 'Iwhwvng, ol 82~
xolvteg otidot elvat. » 'Apyuptov 8 albtobs Mre,
tredfimep dpyvplou Slxny lapmpol udv F3av T
wioter* Omypérar 88 eig thy 'Exxdnelav tff mvevpa-
] Eotidact. .

G". Kal (61) drdxdiroy abrov ypvosor.

Aureo acclinatorio martyres, opinor, assimilat. p Xpue®, olpat, dvaxizy Tols paprupag draixdfet.

Neque enim putes minoris esse apostolorum chorum
quam martyrum. Etenim ipsi quoque apostoli mar-
tyrium passi sunt, fueruntque Christo acclinatorium;
uam ante ipsorum martyria Unigenitus dixerat:

A2 Matth. xx\'m.ﬁ. 83 jbid. 4. * Coloss. 1, 24.

(38) Sic fortasse legendumn. Omnes codd. habent
epolong.
zgﬁmoﬁr ex Vallie.

(57) Verba Apostoli sunt 8u§dsare 3 tdv Gcdv iy
©p cwpaze dpdv. Ceterum in ilka voce &pa fortasse
delitescit &pate, « portate, » guam vocens habet so-
lus Novi Testamenti Vulgatus iuterpres.

(58) Ex AMywy feci Mévw.

(59) Vallic Fp7vplovs, quie lectio proxime acces

Ka\ pf voplons thdttova tdv thv &mootélwy sivar
Yopdy T0U Tev paptipwy. Kat vip xal altol épap-
Tipneay of &wéotolor, xal Yeybvasty &vaxhitov TG
Xorard). Mpd ydp ¢ adtdv paprtupias & Movoysvig

Y1 Cor.vi, 20. *¢ Prov.ix, 1. 7 Galat.u,9.

dit ad Complut. &pyuplov.

(60) Adnotavit veter. versionis editor, descripto-
ris incuria deesse hic nomen Cephas, Sed ab omni-
bus etiam quos quidem noverim, Grcis codicibus,
illud nomen abesse comperi.

(61) Abest xal a Vallic. et Barb. quam vocem
reposui ex sacris Bibliis, cum prxterea eam habeat
cHam vel. interpress
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Blsyey: ¢ 'O Yl Tob dvBpdimou olx Exet mob Thv xe- A ¢ Filius hominis non habet ubi reclinet caput .

gayy xiivas (62).» Mk 8 ypusio (63) dmexi-
Lovear 8k td tii¢ wlotews Sxspov (64), xab Sid td
Suanupov Ty Retpacpdv. ¢ ‘Qg ypuolov s Y&p, ¢n-
sty (63), ¢ tv ywvevtnply tluxipacev aitolg, xat
oy dloxdprwpa Ousiag mposedéfato altols.»

NZ'. *Ezl6acic adrot mopyipa (66).

‘Exnt6astv (67) tob gopelov, thvy moludvipw-
mov Ayer mABUv i &ylag Exxdnolas. Hoppipe
Y2p (68) abthv dnsixdfet elxdrwg, St& Th ToU dylow
Joutpol Bagfiv. "Bsmsp v&p § mopplpa Evdupd tote
Bazidkixdy © oltw xat td houtpdy ToU Emoupaviov Ba-
odwg Emevler fipds thy Bacthixhy Labfjta. Ei &t
Topplpa Baciiéws Tosavwmy &v tol; Bagilelols me-
préyer omovdhy, va ph orlwdi, xairep oloz ¢Oap-
ah, xal tx Badattiowv xwwdddwy Exousa thy Bagfive
6y pddov alth (69) dpzlier napk <olg hapbavouat
puidttechar Tipf], ¥Tig Lozt ToU houtpol tRg makey-
yevesiag, ) obx ix xvwdddwv Bddattiov, AW Ex
Oardpwv odpaviwy, Ex 700 aiparog tob Xpuatoed
Exovoa thy Bapfyv ;

OH. ‘Ertdc avrov Jifdotpwror dydan (10).

Baupdaiév pot Soxsl xal dviaila yapaxtijpa @é-
pew 700 Yopob (71) T@v Suxalwv § Cpagh, wd xddos
avayopevovea. 'Emaidh (72) yap mepl tij¢ nwhnblog
elne i "Exxlneiag, tij¢ ividg obang tol Movoye-
vo3§, enolyv: « 'Evid; alitold Abdstpwrov &ydmy. »
AiBors y&p &ylors tobg Sixalovs drzixdfet, xasd tdv
idyovia wpopfityv- ¢ Affor Gytor xuliovtar inb s
¢ fuav (73),» &X <0 yapeuvelv xal yovuxhe-

velv (14)° ofuiveg +f] &ydny <dv &mavia whnpolags
véov, tvidg altol, xal dywpiotot tig abtav (T8)

tviodfig xal dyanms yeyevypéval. -

HE. "Axd Buyerépar ‘lepovoaliiu.

Tovtécty &md tov &yluv dmogtélwye alriveg (76)
Ouyatépeg, ob th¢ imiyeiov, aM& Ti¢ troupaviou
uyydvovaty Tepovsadfy. .

L' Zs. w'. 'EEéd0are xal 18ers, Buyarépsc (T1)
Zuor, ér tp Baculel Zadopsr, ér t oregdre,
& éorepdrucey attdy 1) pitnp atrov, & Nué-
19 (18) ruppedoswe attov, xal év Nuépq stppa-
alag (19) xapdlac avrov.

* Luc.ix, 58. * Sap.m, 8.

(62) Sacer textus habet x)ivy.

(63) Rarb. et Vall. ypusiov. Male.

(64) Vet. interpres, ¢ propier fidei probitatem: )
scribere debuerat ¢« probationem. »

(65) Philo igitur babnit pro libro canonico Sa-
plentiem Salomonis, qui liber in Vulgata Latina ap-

latur Sapientia. Sic supra ad vers. 23 evmdem
ocum ex Sapienlia citavit adhibito verbo gyel. Cum
verbo autem onaol notum est subintelligendam vo-
cem Fpagh. Vide notain ad vers. 199,

(66) In sacris Bibl. Gr. moppupd. Lectio Philonis
Toppupa accedit ad Complut. xopplpav.

( ‘ ’Ex{6acc Barb. et meus.

(68) Lego moppipq &4,

(69) Melius abzy.

(70) Vat. edit. et caterz_omnes habent &ydrry.

(71) Cad. Mutin, ydpov zidv Sixaiwv % Tpagh- in
meo, et Barb. legitur Xpiamd. Emendanduin omni-
6o censui Yopod.

8 Zach. ix, 16.

Rursus vero auro assimilantur per fidei probationem
el tentationum ignem ; ait enim Scriptura: « Tan-
quam aurum in fornace probavit illos, et veluti
holocaustum hostiz accepit illos **, »

LXXXVIL. Ascensus eyus purpura.

Ascensum gestatorii innumerabilem intelligit
sancte Ecclesize multitudinem. Purpurz vero ipsam
merito assimilat propler sancti lavacri tincturam,
Quemadmodam enim pnrpura vestis est regia: sie
lavacrum ceelestis Regis nos regia induit veste. Si
vero purpur® regis tanta in regiis ®dibus adhibetur
diligentia, ne maculam contrahat, qnamvis sit cor-
ruplibilis, et ex marinis animalibus trahat colorem ¢
quanto magis hec custodienda cum houore iis est
qui illain acceperint, cum sit purpura lavacrl rege-
nerationis, non ex marinis animalibus, sed ex cee-
lestibus thalamis et ex Christi sanguine habens lin-
cturam?

LXXXVIL ntra ipsum lapidibus constrata cha-
ritas.

Admirabilem etiam in hoe loco Scriptura mihi
videtur exponere characterem chori justorum, ejus
pulchritudinem declarans. Quandoquidem enim lo-
cuta est de multitadine Ecclesiz quz est intra Uni-
genitum, ait: ¢ Intra ipsum lapidibus constrata
charitas. » Lapidibus enim sanctis justos assimilag
juxta prophetam dicentem : ¢ Lapides sancti vol-
vuntur super terram ejus® : » propterea (uod ipsi
bumi cubant et genua flectant, qui charitate omnem

-adusplent legem, et intra ipsumsunt, et ab ejus

preceplis et charitate inseparabiles.

LXXXIX. A filiabus Hierusalem.

Hoc est a sanctis apostolis: quorum anima filiz
sunl non terrestris, sed cleslis Hierusalem.

XC. Vens. 11. Egredimini et videte, fili@ Sion, in
rege Salomone, iR corona gua coronavit eum mater
ejus in die desponsationis ejus, et in die latitic cor-
dis sui.

(72) Vet. interp. haec ita veruit : ¢ Quia enim de
multitudine dixit Ecclesiz quaz constal in suis ele-
clis, istos intra Unigenitum esse demonstrat, di- =~
cens : Intra ipsum lapidibus strata charitas. » Sed
ea caule legenda. Non enim ex solis electis constat
Ecclesia, sed etiam admistos habet peccatores; qui

-sunt in eaut palez in frumentis. Graca non habent:

« gua constal in suis electis. »

(73) Grzca Biblia habent abtov.

(74) Vallic. yovoxhetelv. Barb. et meus yovuxhzelv,
Scrihendum yovuxAtveiv.

(13) Avrar. Contextus legendum postulat ad-
<ol* el sic reddit interpres. Lo

(76) Alrirec. Malim equidem ofztves, ¢ qui (sci<
licet apostoli) sunt » et ct.

(77) Sic Alex. cod. et Compl. Lectio Vatic. est : Oue
yatépzg oy, E5éMbate xal eldets.

(78) Vallic. hpépacg. .

(79) Gr. Bibl. habent wbppoaltirg.
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« Egredimini, » inquit, ex maledicto tegis**, ab A

Judzorum infidelitate, et «intuemini in regem Salo-
mon,» id est, in Dominum nostrum Jesum Christum,
« in corona qua coronavil eum mater ejus, » quando
spineam coronam Judzorum Synagoga super caput
cjus imposuit. Eam autem malrem appellat carnis
cjus, propterea quod ex Judzis ortus est secundum
carnem. Dies vero desponsalionis ejus, saut tres
dies passionis ; tunc eaiin sanclam hanc desponsavit
Ecclesiam. Tuac et quod est apud Oseam oraculum
impletum est : « Et desponsabo te mihi in fide, et
cognosces Dominum**. » lllud vero, cetin die letitiz
cordis sui, » implebatur in illa die Pasche in qua
Jesus gaudens dixit discipulis suis : ¢ Desiderio de-
sideravi boc pascha manducare vobiscum ®. »

CAP, IV,

XCI. Vens. 1. Ecce pulchra es, proxima mea: ecce
pulchra es : oculi tui columbe, extra taciturnitatem
tuam.

Laudat bujus pulchritudinem sponsus ejus dicens:
« Ecce pulchra es, » non semel, sed etiam iterum:
pulchra enim non solum fide, sed eliam ipsis justi-
tiz actionibus. lllud autem, ¢ Oculi tui columbe, »
laudant simplicitatem et innocentiam intellectualium
animz oculorum. lllud vero, ¢ Prater tacilurnita-
tem tuam, » aliam pulchritudinem definit, id est,
taciturnitatewr. Szpe enim multi pii homines ore
quidem tacitl, sed corde vociferantes orationi sua
Deum obaudientem faciunt, quemadimodum tacenti
beato Moysi dictum fuit: < Quid clamas ad me**?»
et sicut beata Inter mulieres Anna laeile orans **
magnum Samuelewn orationis suz fructum cepit.

XCH. Capillumenium suum ut greges caprarum,
gue ascenderunt ¢z Gulaad.

Capillamento mystica hxe Scriptura, ut opinor,
assimilat populi multitudinem, juxta Apostolum di-
cenlem : « Mulier si comam nutriat, gloria est
illi *%, » Coma vero Ecclesi2 est multitudo populi :
coma enim pro velamine ei dala est. Coma igitur et
velamen sponse Christi, est multitudo populorum
juxta prophetam dicentem ¥ : ‘¢« Omnibus his quasi

¢« ’E§ékBarts, aéyer, & g o0 vdpou xatdpag, »
amd tiig 'loudalwy amziBeiag, «xal Bete bv o Ba-
a:act Zakopdwv, » Smep Eavty &v w6 Kuply fpdv Ty-
005 Xptot, « tv 7 oTepdvy O tetrphvwoey abtdy
1 phTnp abrod, « dze Thy dxdvBivov orépavoy EméOnxey
ad76d tff xepalf § tov Tovdalwy Zuvaywyd. Mytépa
8 < ocapxd¢ almold tavmy xakel, inedh W xatd
adpxa t§ 'lovdaiwv dvézeev. "Hpulpar 8¢ vuppes-
osw; abtod al tpels slaw Tob maBoug * éte Yap thy
&yiav tattnv 'Exxinciav tvuppeioaro (80). Téxe
xal td v 'Qont ) wpopfity Eredelto gpa « Kal
pynotevoopal s tpavtp iv wlover, xal imywosy
7dv Kuptov. » Td 88, « xal tv finépq ebppasiac xap-
Sizg abtol,» v xclvy <f fuépa Tob Méoya, v §
‘Incotug ebppaivépevo; gnotl tolg tautob palbnralse

B « Em:upig tnsbiunsa vo5to w0 néoya gayely ped®

VROV, »

KE®. A'.

LA'. Iz, a'. 'Iov % (81) xald § mAncior pcve
8ol 1) xali}* dpbatpol cov mepiorepal, éxrdc
Ti|¢ CLWTTEWE OO0V,

*Enacvel tadsn; T xdhlos § tavtng vupeles, oby
&naf cimy, ¢ 'l6oh § xadk, » &AA& xal dzdvepov.
Kalh) y&p, o0 pévoy i wioter (82), &M xal adrals
<ai; wpdgeot ti¢ Sixatoavys. To 8t, «Opladpoi gov
meprotepat, » td dxépatov (83) xal tb Hxaxov Tdv
voepv Tij¢ Juxiic Sppdtwy Emaivel. « Extig ¢
c:wnhgeds oov, » Etépay, Thy arwndy, dpifetar xak-
dovhy. Hodhdxes (84) yp mordol z@v eboebiv, atd-
patt suwndvies, Bowvrzg 8 Tl xapdlg, Infixoov 1)
Q:p motoUvteg (85) thv elyhy, 5 <@ paxapiy
Mwisf] crwndve Ep540n « T Bods mpbs pe; » xal
s f) paxapla tv yuvai§lv "Avva (86) cwwnf edye-
pévn xapmdv edyfic bolea zdv péyav Tapovhl.

LB. Tplyopd cov d¢ dyélai var alyas (87),
ul dxexalvpOnoar (88) dxd rov 'alads.

Tp:ywpat © nhF0og 107 Azob dnerxdfery olpat
<y pustixhy tadtny Cpaghy, xatd tdv Aéyoves
*Améstohove « Tuvi) E&v xopd, 865a abtH (39) dote-»
x6un 8t +ff Exxinslz, t whilo; tob lao%, ot )
x6pn &vtt mepibolaiov 8édotar. Kal xdpn tolvuy xal
mepr66hatov Tiig 700 XptaTold viugns & =AROY Ty
Aady, xatd tov Myovta mpophtny: « Hévtag adtolg

ornamento vestieris, et circumdabis tibi eos sicut D ¢wdVast (90), xal wepibfioee avzobs g udopov

¥ Galat, m, 13.
13. ¥ lsa. xuix, 18.

s Ose. u, 20.

(80) ’Ervugedoaro revocavi ex Vall. et Barb.,‘

expulso évutqm')e‘to. ut habet meus,

(81) Utrobique in sacris Bibliis Gr. habetur s, et
sic legit velus interpres.

(8‘2§ Forte vet. interpr. habuit in suo cod. mié-
T, qui vertit « K’ingnedine. )

85) lia Vallic. Mendose meus et Barb. &xafpeov.

84) Pessime vel. interpres : « Frequenter enim
mulli piorum ore tacentes, corde obediente oratio-
nem apud Deum probantur affundere. » Non reddit
vacem Bodvteg, qua omissa, non polest reddi vera
Philonis sententia,

(85) Vallic. motodvzat, et sic videtur iegendum.
(86{ Vallic. non habet *Avva,
(87) Reposui ex sacris libris aiy®y, ubi mcus et
Barb. & lwv. :

83 Lue. xxn, 15.

® Exod. xiv, 415. %% | Reg. 1,13. **1 Cor. 31,

(88) Vetus interpres videtur legisse drnébnsav,
qu:e lectio in nullis impressis Bibliis apparet. Vulgaia
Latina tamen habet, « ascenderunt, » quod est &r-
é6noav. Cum vero iterum referal paulo inferins
eadem verba, non tamen cum verbo dmexady-
?Oncav, sed cum verbo d&rnébnoav: idcirco dm-
6ncav reponendun  hic Pnlo, unde librarius eam
vocem ejecit, seculus vulgatam lectionem &mexa-
MgOnsav. Eoque magis reponendum &wébnoav,
quod tota explanatio nilatur ea voce awébnoav.

(89) Mendose meus et Barber. a9,

(90) Legend. tvdiay, xat wepibfigetg. Locum autem
hune sichabes in Bibl. Gr. : maveag adtobs i xdopmov
twiiay. Sed vel. interp. non videtur habuisse insuq
cod. verbailla, &g xdapoy, . .
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vouerg (91). To8, « dnébnoay (92) &xd 7ot Fadads,»
Talaid tppyvevzzatr xarowxla paprvplac + abras &
Byt drexadipbngay (93) &nd xatoxlag paprvpiag
@V TE TPopNT@Y Xal dosTéMwY, papTupolviwy Tept
<ob Movoyevols, xat Epyy t&¢ wmpafes s papru-
_plas ivdetxvupévwv. Aid dv adtf oldev 8ik T0b A6l
ddvey: ¢ Kal ydp t& pagiipid gou pedéty pov
éatl, xat al gupboudsial wou t& Sixathpatd cou.»
— « Ka! &Mddouy tv tols paptuplow gov tvavtiov fa-
cdwy, xal 0dx fayuvépny. »

L. 2z §. "08drrec cov i drédat Ttor xe-
xappéror, al drébnocar ¢xd tov Aovepod, ul na-
cat 88vusovoai, xal drexrovoa obx Eotir ér
avtaic.

OUtog & owoiyo; ouvistyee t& wpoctpnpéva,
« '086vieg oov, » Mywy, ¢« 05 &yélat DV xexappé-
ywy, » Toutéatt ¢« TRV dnexdusapévwy tdv madatdy dv-
Opwmov oby Tals wpaeat (94) xal tals imbuplats. »
Elzdy 8, « al &vibnoav &b tob doutpob, » Sfjhov
O tag Pebamriondvas Aéyes quyds: Tag dmoxexap-
pévag piv ynivag npdfec, dehapmpuapdvag 6t
xister. « Al mdzar Sidupslovaat, xal dtexvolca olx
Eosiy év adtai;. » Katébnoay y&p pévar elg 1 Udwp,
xal avébroav obv TP dyly Hdvelpati. « "Azexvosda
3t odxn Eotiy tv adtalg® » teitwy Yap & téxva ol
3 adwidm mihw elg wionv swtnplag (95) Epyduevot.
A Ayer*

LA It Y. 'O¢ oxaprior xdxxwroy (98) xeldn

oov.

Iraptly xoxxiwy ameixdlec td yelkn tdv dpolo-
yolvtwy td alpa Tob Xptotod * xat weitwy (97) fa-
rnlopévay, & ob xal ) cwmpla T Yéver TV dv-
Ophrwy £860n. 'Emedl) ‘Paxb ) mépvy onpslov eig
<hy Bupida > xbxmvov &nédnoe (98) omaptiov, &
ob <9 olxy adrfs cwmpla yeyévmrat. Oltws xal
*Exxdaia &id <oy Blwy téxvwy xalénsp inl Gupl-
Zog 7ob atépatos (99) 5 xdxxwvov Iyt Tolto omap-
tiove 8" o0 thy mept tf¢ Tpiddog Spodoylay me-
molntac. “lva 8 thy dpodoylav aapds suathay (1), 4
axodoudla pnuier Td wpokeyOév. drol yap©

LE. Kal 4 dald cov dpala* a¢ déxupor godg
pNAdr oov.

A: b bpdypoov T 00 Xpiotod alpati,

L7, "Extéc tii¢ Cwxioswe oov.

5 Pgal. cxvis, 24, * ibid. 46. * Coloss. m,
(91) Sic legit vet. interpres. Sed Gr. Bibl. habent

~

(92) Hinc etiam consiat vet. interpr. legisse
in sacro lextu non d&mexaligBncav, sed 4&m-
é6noav.

(93) Vet. interpr. legit dné6yoav, quem sequor in '

versione,

(94) Gr. textus Pauli habet obv rais wpaeaty
adTov. :
(95) Ex duobns substantivis nominibns, quorum
wnum regit allerum in patrio casu, interdum _modo
prius, modo posterins posilum est adjeclivi loco.

e priori casu Euripid. Hecuba, v. 216 : Kat ulv
‘U8ugasbg Epyetat omoudi modds, ¢ celerilate pedis, »
wl est, ¢ celeri pede. » De posteriori sunt illa in No-
vo Testamento cxempla, Eplies. 1, &, viot &meis

ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM.
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A ornamentum spons. » Quod antem attinet ad illa
verba, ¢ ascenderunt de Galaad; » Galaad inters
pretatur habitatio -testimonii : ips® aulem revera
ascenderunt de habitatione testimonii, scilicet pro-
phetarum et apostolorum, gui de Unigenito testi-
monium perhibuerunt, et reipsa prastiterunt actio-
nes testimonio cousentaneas. Propterea de ipso
(testimonio) cum David novit psallere : « Testimonia
tha medilatio mea est, et consilia mea justifica-
tiones tnz®. » — « Kt loquebar in testimoniis tuis
in conspecta regum, et non confundebar %, »
XCHI. Vers. 2. Dentes tui ut greges detonsarum
quee ascenderunt de lavacro; quae omnes geminantes,
et sterilis non est in eis.

B Versus hic confirmat ea quz dicta sunt: ¢ Dentes
tui, » ait, ¢ ut greges detonsarum; » hoe est, quz
¢« exuerunt veterem hominem cum actibus suis et
concupiscentiis **.» Cum autem dicit : « quz ascen-
derunt de lavacro, » manifestum est intelligere ani-
mas baplizatas; que delons® quidem sunt terrenis
actibus, illustratze vero per fidlem. « Omnes gemi-
nantes, et infecunda non est in eis.» Solz enim
descenderunt in aquam, el ascenderunt cum Spi-
ritu sancto. ¢ Infecanda vero non est in eis ; » ha-
rum enim filii sunt, qui per ipsas rursus ad fidem
salutarem venerunt. Proplerea dicit :

XCIV. Vens. 3. Ut restis coccinea labia Ina.

G Resti coccinez assimilat labia eorum qui sangui-
nem Christi confitentur, et eorum qui baptizantur
in eo per quem salus gemeri humano est data. Et-
enim Raliab meretrix signum ad feuestram alliga-
vit, coccineam restim **; per quam ipsius dowmui
salus facta est . ha Ecclesia per suos lilios, velut
in fenestra aris, coccinean hanc habet restim, per
quam Trinitalis confessionem fecit. Aique ut con-
fessiopem manifeste confirmet, quz sequuntur de-
clarant id quod supra dictum est. Ait enim:

XCV. Et loguela tua speciosa : ut cortex mali px=-
nici, gena tua.

Propter similem colorem cum Christi sanguine.

XCVL. Preter taciturnitatem tuam.

9. * Jos. u, 18, ** Luc. 111, 9.

D Befac, « filii increduli;» 1 Petr. 1, 14, téxva d=-
axofjg, ¢ filii obedientes. » Et ex Testamento Veteri
Zop. Zetp. xvil, 2, fuépag &piBpol, ¢ dies nume-
ratos : »et v, 10, bvopa aytaspou, ¢ nomen sacro-
sanclum : » et xxxvi, 12, wéhv aythopatog, ¢ civi-
tatem sanctam. 3 ltaque hoc loco &ig wlatiy owsn-
plag vertendum, ¢ ad fidem salutarem, »

(96) Haec est lectio cod. Alex. Vaticana editio ha-
bet <d onapriov T xéxxtvov.

(97) Sic Vallic. At Barb. toUto, Legendum toj-
T, ul habet cod. Mutinen.

(98) Sic legeudum; Barber. et Vallicell. et meus
male &xéduae. .

(99) Tod azdpuroc restitui ex cod. Vallicell,

(1) Vallic, ¢n:atfoy.
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Non tacere, sed confiteri oporiet spem saluta- A 00 cuwndoBar Sel, &)X Spodoyeloar thv cuwst puy

rem.

XCVIL. Vers. 4. Sicut turris David collum tuum,
gue @dificata es! in Thalpioth.

Collum ejus definit humanom Verbi characte-
rem. Ex David enim ortus est Dominus secundum
carnem. Assimilatur vero turri. Tuorris enim in-
star, qui ad eam confugiunt, protegit a bellis dia-
boli. Et juxta David : « Turris fortitudinis a facie

“inimici . » — « Qua =dificata est in Thalpioth. »
Thalpioth interpretatur excelsum. Revera enim ia
excelso ipsum (collum) sedificatum est, hoc est, in
Verbo Dei, quod aute szcula. « Verbum » enim, ait
Scriptura *, ¢ caro factum est, et bLabitavit in no-
bis; » et : ¢ Sapientia ®dificavit sibi domum . »

tirida.

LZ'. It ¥, O¢ xbproc Aabld tpdynidc oov, &
axolopnuéroc ér (2) Galxial.

Tpéyniov attis dplletar wdv &vBpioneiov tob A4
You yapaxtipa. 'Ex Aa6W8 vdp & Kiptog ® xata
cépxa. "Ameixdletar 8 wipyy - inedh wipyov Si-
xnv Tolg O’ adtdv xatagedyovtas oxémer &wd tiy
tb 81abéhou modépwv. Kabl xatd tdv AxbiS - « Mop-
Y05 loyog amd mpostymou ExBpol. » TO &, ¢ Grodo-
prpévog v Oadmal, » Badmid (3) Eppmvedetas
oymddr. 'Ev Wmip tdp bvtws Gxodépmtar ab-
w¢ * Gmep lotly, v t® To0 Geod Adyy tp wpd
alivwy. « ‘0 Aéyos » Ydp, emol, « oipf iyévero,
xal toxfivwgey v fpive » xal, « 'H sopla Gxodépn-

llec domus in excelso sedificata est in Filio, secun- B oev tauth olxov. » OUrog & olxog tv Smig chxoBo-

dum eum qui dicit: « Qui in altis babitat, et bu-"

milia respicit *%, » Vin' tu omnem cognoscere alti-
tudinem ? Aspice non solum in Del genitrice Maria
edificium Filii hominis, sed illud etiam quod ultra
ccelos est ; et throni in dextera positi cumn stupore
demirare altitudinem, que dicitar Thalpioth.

XCVIIIL. Mille clypei pendent super eam.

Omnes nimirum qui e Christo originem suam
trahunt, et ex quibus ipse ducit originem. Gum
vero audias mille, ne numerum lantum cogites, sed
ct numeri perfectionem,

XCIX. Omnia jacula potentium,

Jacula, ut arbitror, definit esse opera justifica-
tionum, quibus confossus inimicusyroslernitur.

C. Vers. 5. Duo ubera twa super vinum, ut duo
hinnuli gemelli capreee.

Duo ubera, ut supra dittmm est, sunt duo Testa-
menta. Ut duds Linnulos caprez dicit Tquod “whilc
mal aculissimam cernit), sic qui se in spiritvali
duorum Testamentorum nieditatione exercent, acuti
sunt ad intelligentiam. Gemelli vero hinnuli capreze
dicuntur, propterea quod dupliciter aspiciuntur
senlentiarum mystice enarrationes ; qua et secun-
dum litteram, suam habent utilitatem, et spiritua-
liter sacris initiatos lxtificaut.

CL. Qui pascunt inter lilia donec aspiret dies et
moveantur umbre.

Tales enim (initiati) pascunwr velut inter lilia,
in divinis eloquiis, donec aspiret resurrectionis
dies, et moveanwur umbree hujus vite.

Cil. Vers. 6. Ibo mihi ad montem myrrhce o ad
collem Libani,

® Pgal. Lx, 4. * Joan.1, 34, * Prov. ix, 1.

(2; Sic Complut. Editio Vatic. habet cl¢.
(3) ta cod. Mutin. Ceteri t & ¢xodounpévos tv

BGalmid Eppnvedetar.
!’)'“) Lego : xal <ol &v 8e§id Bpdvov xatamhdyne td

Jos.
(5) Barb. ebgpalvovtat. Vallic. edgpaivovsa.
Emendavi edgpalvousar.
(6) Non potest ferri haxe lectio. Lego do-

ply v @ Yip, xatd tbv déyovta* ¢ ‘0 tv ¢y
Aol xatotxawv, xal tawewvd tpopiv. » Ofdac &
vovar b Ofog hov; “I8e ob pévny bv <ff Geotbxey
Maplg olxoBophv tou Yiob Tob dvlpdimov, dlAx xal
<y tméxeva ToV obpavdy, xal tdv tv Sekd Bpbvov
xataTadyr,0c 0 Udos (4), dnep Méyetar Badmudd.

LWH'. X{ Aot Bupeol xpéuavrat éx® atedr. R

Dvres of ¢€ altob ysveadoyolpevot &yton, xal ¢§
Gv altdg yeveadoyelrar. Xekloug 8t &rav dxoboys,
ph sbv 2piBpdv vées pévov, & xal thy Tob dpi-
Ou0b TedstdTnTa.

L8'. Naca: Bodl8ec taw Surarar.

BoAl8ag, otpat, Ti¢ mpaSeig tiv Suarwpdtwy Spi-

stae, 8’ Oy xatazofeubpevos & ExBpds Bokliezar.

P, Zt. ¢, AYo pacrol oov Oxdp olvor, d¢ e
r86pol 8i8vuot Sopxrdidoc.

- ¢ mposlpnTar, pactot 8vo, al 8o AwbFixat. N
850 vebpols Oudipous Sopxddos Méyer (td Loy SEv-
Sepx¥q), obzw xal ol thy nvéupawxy T@y 3% Aws
Bnxdv pedétyy tfaoxfioaveeg GEubepxsls el i
vofipaza tuyydvoust. Aidupor 8 ve6pol Aéyovra
Sopxddog, xabére 8:80pug xaBopdvrat Tiv vonudrwy
al puoTixal Sinyhoeis, xal xat& Ypdupa Eyousar thy
GOpéletay, xat mvevpatixdg ebppaivousar (5) woug
woeTag.

PA'. Olrepdperor ér xplyvorg, 8uc o Sazresey
%) Yuépa, xal xprnbooyr al ocnal,

Néyovzar yap of towoltor xabdnep v xplvorg tol;
7ol B@s0b avBpwmors (6), Bws ol Suamvelon # i
bvastacews fpépa, xal xwnbdow al exial ol Plov
70970V, )

PB. Zz. ¢'. Hopevoopat épaved xpdc 1o &pog
Tie ouvprne, x*al apdc tdr Bouvrdr tod Aibd-
rou (7).

¢ pgal. cxu, 5, 6.

ylog® et tale quiddam habuisse videtur in Grieco
sao codice velus inlerpres; qui tamen in hoc loco
seq;:imt (ut sepe deiuceps facit) sententian, nou
verba.

(7) Verti ut vel. interpres, « ad collem Libani, »
ad ipsius Philonis mentemn ; qui in explicatione hn-
jus versus, non accipit At6&vov pro « thure, » sed
pro ¢ Libano. » .

.
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“Opos t1is opdpvrg xadds Myetar th chpa wb A Montem myrrhe recte sppellatur corpus Christi,

Xp:370U - Bpog udv, xatd wdv Aéyovta* ¢« 'Etpiifn
Affog &veu yerp@ve xal indtafe thv eixdva, xal
tyeviiOn el; Bpog péya- » opipvng 8, xabéne Thy
spdpvay tvéyxas 'lwshy Tolto td Bpog tv alrf Eba-
ev. Td olv Aeybpevov, « Mopevoopar ¢’ altd (8)
Tphs T Spog i oplpvng xal wpds tbv Bouvdv Tou
A:6dvou, » Exousibinta Omopaliver: Omep tative
‘Exousiwg mpd¢ to70 tiig oplpvng 1 Bpog mopeigo-
pat, od pévov guvtapijvat albt®, &k xal cuvavasti-
vai. At6évoy 8t Bouvi) sapds § adth Xpiotol okp§
drewxdletat, tneedl) petd o dvastivat, Atbdvou di-
xny tZe6hdotroav (9) t& {@vra Ebda, Tobg Sixaioug*
of¢ xal &tevijousa # dxodoubia Tol Aéyou Emaivel
Oaspastidds vopgny* ’

mons quidem juxia iltlud : « Abscissus est lapis si-
ne manibus, et percussit imaginem, et evasit in
monlem magnum *7,» Myrrham vero dicit, quia
Joseph allata myrrha montem hunc in ipsa sepeli-
vit. Quod igitur dicit, « lbo mihi ad montem myr-
rhae et ad collem thuris, » spontaneitatemn subindi-
cat, id est, Sponte ad hunc myrrhie montem vadam, -
non solum ut cum ipso sepeliar, sed etiam cum eo-
dem vesurgam. Colli vero thuris aperte caro Christi
assimilatur, quoniam post. resurrectionem instar
Libani produxit ligna viva, scilicet justos; ad quos
respiciens sermo qui sequilur, sponsam miirifice
laudat :

Pr. 2x.§. "01n xadi, % (30) xinolor pov, xal B CIIN. Vens.7. Tota pulchra, prozima mea, el non est

obx Eotwr &y ool popoc (14).

Kadh v2p ¢ houtpd i nadiyyevesiag, odx Exov-
ox pdpov tov E§ apapriag.

PA'. It 7. Asipo dxd Aibdrov, youpn, Sevpo
dx4 Abdrov, xadr (12). _

“Iva 8:(6n xal tolg amd ‘loudaiwv Epyouéveug,
xal Tobg &amd E0vwv. ’Amd At6hvou &8 Aéys:, Sid <d
Atbavou Sixny &md To0 Aoutpol Asuxods drmotedeichas
avtols. Atbavoc 8% (13) devxaoudc tppnveldetat.

PE'. 'Elevoy xal 8ielevoy dx’ dpyic (14) =i-
orenc.

Ti mapovslay adzis wpopnredmwy Ayer: « "Ekedon
xal Sieheton » oy piv drd E0vav, Siehedoy B2

in te macula.

Pulchra enim lavacro regenerationis, nullam ha-
bens ex peccatis maculam,

CIV. Vens. 8. Veni de Libano, spensa, veni de
Libano.

Ut ostendat, et qui a Judwxis profecti sunt, et qui
ex gentibus. De Libano vero dicit, propterea quod
ipsis instar Libani candidi fiunt per lavacrum. Li-
banus vero candor interpretatur,

CV. Venies et transibis ab initio fidei.

Adventum ejus prdicit dicens : ¢« Venieset trans-
ibis. » Veniens quidem a gentilitate, transibis per

&nd v00 vdpov (15). « Maveeg Yap, » @naly, ¢ eldf- ¢ legem. « Omnes enim,)» inquit, ¢ intelligent me a

oouel pe &nd xpol (16) Ewg peydiov abtav. »
PG. "Ax' dpyiic alorewe: dad xepalic Za-
rslp (17) zal "Asppar (18).

Tavielp (19) bppnvesecas Sddoc ‘Aspuivy aveipd, ”

| gurh peréupoc. Adyay v, Cdmd Rsgalfis Za-
vielp, » Toutov Sewewded v <pdrov, St dpyh Ti¢ wl-
otews & tob Mdsavios < Mwisfi tv 1 Bdry,
xa\ woufjzavtog wvhy (20) petéwpov tols viols 'lo-
par\, fuixa &§lzeav ¢§ Alydmtou (21). Zuvaye: 8
zausys Thy yevedv, olx &nd Evdg haol, olte &wd Evds
<4mou, &M bpadiv (22) elmivv, Tobg ix Stapbpwy
fixovzag wpds albrhy t0vav, Adyer

PZ'. "Axd parBpir dedrrwr, dxd dpéur zap-
Slewr.

parvo usque ad magnum eorum **.»
CV1. Ab initio fidei : a capite Sanir et Aermon.

‘Sanir-interpretatur'rubus: Aermon spiritus, vel
voz sublimis. Cum igitur dicat, ¢« & capite Sanir,»
hoc modo ostendit principium fidei esse ab eo qui
locutus est ad Moysen in rubo, ediditque sublimems
vocem filiis Israel, quando exierunt ex Zgyplo.
Genus aulem ejus non ex uno colligit populo, ne-
que ex uno loco; sed cum snminalim dixerit, ex
diversis gentibus esse qui ad ean veniant, ait :

CVIl. A cubilibus leonum, a montibus pardorum.

“Iva elry, and ®ateav ( acthéwy, xad &ed D Ut id significet : a palatiis regum, et 2 varietate
=1

7 Dan. n, 34, 35.
(8) Lege tpauto.
(9) Lego ‘:geﬁlﬁc-:'r,ce.

(10) ET habent libri impressi. Aldina ed. habet #.

(11) Va'lic. xa\ pipog odx Eatiy &v ool. Ei sic in
impressis Bibliis.

(12) Nulla edit. habet xaif;, stque eam ne vetas
quidlem agnoscit interpres.

(13) Vallic. yép, et sic videtur legendum.

(1) Vat. &=d apyfi¢. Alexandr, &napyic, que le-
?iﬂ ‘st fere eadem, quam babent codd. Barb. et

aluic.

(15) Lego &k 105 vépeyw,

(16) Vatie. &md pixpob adciv. Sed Philo frequen-
ter utitur, ut etiam in hoe loco, lectione cod. Ale-
xandr. Caput illud Jercmiz in Vulgata Latina est
eaput xxx1.

% Jerem. xxxi1, 34,

(17) Omnes libri habent Zavlp,

(18) Hzc est lectio Alex., Aldina et Complut. Le-
ctio Vat. edit. est "Eppav.

(19) Explauatio hujus versus sic legitar in cod. Val.
lic. : Thv &mapyhv Tis wlotews abefis Myst. "Amd
xegadfje wlotew; Zawelp xal 'Aepp@ve 'Aeppios
mvebpa | ¢03 gfréwpov. Aéywv odv, 'Amd Quvig
Zavielp, so0Tov Sewxviet Tdy Tpémov, Ote, x. T, 3.

(20) Pag pstéwpor haber Vallic., et sic videtiz
legisse velus interpres,

(2t) ‘Hrixa é&lecar &€ Alytizzov.lkec restitul
ex cod. Vallic. qua absunt a Barb. et mco.:

(22) Lege Spa86v. .

(23) Barb. cod. mhatelwv, male. Vallic. =le
cadv, Sequor ‘versionem vel, int, qui legit nara
Tiwy,
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peccatorum egresses, Deinde ubi ejus generationem A g T@v dpaptwiay mouxiklag $5:004vra;. Efta Szay

narravit sic eam affatur:

CVIIl. Vegrs. 9. Cor abstulist: nobie , soror mea
sponse : cor abstulisti mobis in ano oculorum tuorum,
in uno ornamento colli tui.

Venil ejus sponsus, in unum ex oculis ejus in-
tentus. Si quidem carnale esset quod dicitur, non
dixisset in uno oculorum tuorum : sed quoniam
duos oculos habemus in carne ; in corde vero unam,
instar oculi, mentem ; respiciens ad filem qua
anime presidet, piamque intuens mentem, quam
oculum appellat, propterea dicit : ¢ Cor abstulisti
nobis in uno oculorum, in uno ornamento culli tul,»
quod (sc. ornamentum) est, tanquam collum cin-
gens, imposita ilii castitas.

CIX. Vers. 10. Quam speciosa facta sunt wbers
fua a vino, et odor vestimentorump (uorum super om-
nia aromata!

Speciosa enim facta sunt duo Testamenta a spi-
rituali vino, hoc est sanguine Christi. ¢ Et odor
vestimentorum (uorum super omuia aromata; » ut
significet bonum odorem evangelicorum pracepto-
rum super omnia legis mandata. .

CX. Vens. 11. Favum distillant labia tua, sponsa.

Labia ejus sunt doctores, qul favorum instar,
dulcia illi efflundunt elognia doctrine. ¢ Favi enim
mellis sermones boni *, »

CXI. Mel et lac sub lingwa tua.

Mel przdicatio peeniteatim : lac catechesis le-
gis.

CXIL. Et odor vestimentorum tuorsm st oder Li-
bani.

Eusecutio mandatorum, odor suavitatis est Christo.

CXNI. Vemrs, 12, Horins conclusus , soror mea
sponsa.

Conclusus diabolo; iperlus spirituali sponso, Filio
Dei Domino nostro Jesu Clristo.

CXIV. Horius conclusus, fons signatus,

® Prov. xvi, 24.

I?J) Vix intelligas vet. interpretem, qui vertit :
:l . i.:inceps post generationis ejus collectionem hzc
icit. »
(25) Lego Sufyntac.
26) ®ic habet Compl. et Alex. codex. At edit.
Vatic, spayfidwv, All, tpayfidep.
(27) Locus corraptus. Barh, dmobhéicwy tdv mt-
gzwv. Vallic. dnobAénwy tij¢ wlatews. Mutinen. dxo-

6Ménwy tis nloTews, quibus dJuabus vocibus super- .

ducta est linea, et in margine ascriplum est TGy
motav. Vel. interpr. videtur habuisse codicem a
quo abessel et tT¢ wlaTews, et v matv. Legen-
dum fortasse clg 0 fiyspovixdy i Juyiic amobré-
wwv thy wloty, xal <oy ed3ehf Oimpzvo; doyi~

ohv (24) vevedv alriic Supyelcar (25), <oudle alsh
mposemhdyer

PH'. It. @. 'Exapllwcac Wpdc, d8edpr pov
yougn dxapdlwtrac tudae érl dxd dpfaltucr ocv,
&y pu@ roépar: tpayidov (26) cov.

EMulev adtiic 6 vupplog, ¢V &nd Spfadudv
abtii¢ mpnotywy. El piv capxixdy fiv w3 Aeydusvo,
oux &v W &nd dpBadpav Ereyev: & tnesdfimep 8o
Syeig Exopev Eml oapxds, tnt 8 xapllag tva dp0ad-
ol Stxqy <dv voUu* elg td fyspovixby tig duyic ano
6reméviwy (27) moT@Y, xal tdy bosby Bedpavoy do-
yopdy, Sviep Spdadudy olde xadsly, Mywv ¢ "Exap-
Slwsag fpds ¢t &md bpbadudv gov, tv pid tvlépa-
¢ tpayhiov, oov, » tfj tvrebeipdvy (28) alsf wspr-
TpaxNIog SwPpPosUVY.

P¥'. It V. T éxallibOnocar pacrol cov dxd
olvov (29), xal doph lpatiur ocov Oxép xdyra va
dpopuata;

*ExadhdOnsay vap ai 800 Awbijxar xal &nd wid
mveupatixod ofvou * Smep tatly, dmd Tol alpatog w0d
Xpiatot. ¢« Kal dopfy lpatiwy oov Umdp whvea &
dpipata: » tva elny thy ebwdlay <dv sbayysh-
x@y tvioddv Umtp mhvta T& ToU wpou mpootd-
Yuata.

PI'. Xz. . Knplor daocvdlovo: xslin agov,
ropgn.

Xelky abtfig ol &iddoxador Tuyydvouatv &vpeg,
oitiveg xnplwy Shxnv Tobg rhuxels Tij¢-Sidacxallas
abtl wpoydoust Myovs. Knpla vdp péivog, Mym
wzdol.

PIA'. Mélt xal ydla 9% tipyr riocodr cov.

Méke 2 xfipuypa <is pstavoiag, yéda § xathym-
oig Tol wpov. - .

PIB. Kal douh lpativr cov, doph Albdrov.

‘H molnog tdv dvioddv, éoph edwdlag i Xpi-
st (30).

PID. Zt. «f'. Knjzo¢ xexdeiopudvog, d8eldpif pov
ropen. .

Kexdewapévog 5 Stabbly® hvepypbwg B W
mvsupatixd wpply, tp Yip tob Geod t Kupip
Audy Inood Xpierp.

D PlIA. Kiaog xexdsiopérog, anrh éopparcué-

.

opdy, Svmep dpladudv olds xalslv, Aéyes, ut sit
<hv wmiotty apposilum : quam lectionem in versione
secutus sum.

(28) Sic habet Vallicell. Cateri codd. Evrafnuévy.
Scd locum depravatum ita restituo : v pid iviépat
cpayfidov cov* 8 Eottv, ivielaipdvy alt] wepiepa-

1og posuvY,
Xﬂ(‘29) mer l::llus integer est : T{ ixall:xOncay
pactol cov, &8edef pou vipen; tf Exallubbnoay

atol gov &nd olvou; Ea prima verha omisit per
ndiligentiam librarius. Velerem inlerpretem ia suo
codice apparet ea habuisse.

(30) Vet. interp. vertit : ¢ Hxe est aclio manda-
torum tuorum : odor suavitatis est Ghristus. »
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T§ tob Xptatod appayile, tfj Und tol douspol 576 A Christi signo, quod in lavacro regenerationis

nakiyyevesiag.
1E. 1. iy, Azocrodal cov, xapdlewroc (31)

Ot &mdovolar, g & mapddeiceg Tiig Tpueiic (32), -

<hv Tob Moutpob wnriy Exovrss.

PIG’. Mera xapzov dxpodpvwr: Kbagol psta
rdpdur- rdploc xal xpdxoc, xddapoc xal xyrduw-
pio¢ (33) pera mdvrwr EVdwr tob Abdrov.

“Iva 8i& tdv alcOytav shy vonthy v dyiwy
npoctaypatwyd xal Sidgopov vofiswpev edwdlav.
Kapmobg Tiap dxpodpiwy & yewwhpata 3¢ Suxato-
civng TV &ylwy vontéov elvar. Kumpor pstd vép-
8wy, ol sbwdiafovteg tH¢ eboebelas Abyor petd vdp-
%ou 1R wlotews. Naplog xal xpdxog, wliotig petd

=lotews xat (34) doxfoews. Kpdxyp y&p ameixdlet B

=obg &oxmtdg ToU¢ T ™hutelz vexpouveag T opa
xal xpoxoe:dels (38) morolvrag: xaddpey & xal xiv-
vapopy petd tdviwy §ilwy Tob Atbavou, Tolg dxpo-
<dtoic t@v dpwpdtwv, Haldov xal Ilétpov petd
méviwy OV motey dppsletar: lva méviag Tobg ouv-
capéviag Xpiavp &v 7 fantlopat plav (36) ebwdlav
clnye 30zv xal &v dxoloudig Tdv tvragacudy dmoom-
paivet to0 Xpratob.

PIZ'. Xx. &. Zuvprar xal dlwnpr (37) perd
[drror pOTWY RUPWr,

“Iva einy W odpa To0 Xpotod td tapdv, Tpipvn
xat @wh &xd ‘lushy svoyfipovos foudeutol peta
=dvrwv Tpdtwy dpwpbtwy, ToutéoTt petd whvTwy
Ty wpotagéviwy (38) Sixalwv,

PIH'. Ex. . IInrn (39) 2iawr, gpéap (40) D8a-
ro¢ {orroc xal poloirroc dxd tov Abdyrov.

Add¢ yap mnyh xfimwve xabite xal bv ‘Tepepls. -

tyxadov ‘lovBalotg Méyer « 'Eud tyxatélimov mq-
+hy B3atog {Evtog.» «— ¢ Kal gorfoUvrog &md Tob At-
G&vou » AT Yeveadonidv Evtwy TdV Suxalwv ol&
<ig tpollng tv mnyd (41).
P\®' . ‘Eferépont:, Bogda, xal Epyov, vére, xal
8uaxrsvoor xqxdr pov, xal pevodrwoar dpopard
pov (42).

"Ex8ubxse wdv and Boppd, xabixg elnev iv i wpo-
efn « Kab tdv and Boppd, ixibiew &9’ Opdv. »
Kal mpooxaisizal thv vétov, Smep tatt Thv Tpugpepav
0 dylov Hvedpato; alpav, tva tdv xfimov Stamves-

(imprimitur.)

CXV. Vers. 43. Emissiones tue, paradisus ma-
lorum punicorum.

Apostoli, qui veluti deliciarum horti, habent ls-
vacri fontem.

CXVl. Cum frucis nwcum : Cypri cum mardis :
nardus et crocus, calamus et cinnamomum cum om-
nibus lignis Libani.

Ut per sensibilia intelligibilem et variam sancto-
rum mandatorum intelligamns odoris suavitatem.
Feuctus enim pomorum germina intelligenda sunt
justitiz sanctorum. Cypri cum nardis, sermones
qui suavem pietatis odorem spirant cum nardo fi-
dei. Nardus et crocus, fides cum asperitate vite.
Croco enim assimilat ascetas, qui mortui sunt
mundo, et corpus croco simile reddunt. Calamo
vero et einnamomo cum omnibus lignis Libani, que
quidem sunt precipua aromata, Paulum et Petrum
cum omnibus Gdelibus assimilat; ut omnes qui
Christo sunt consepulti in baptismo '® unum dicat
odorem habere : unde et in sequentibus Christi
sepulluram subindicat.

CXVIIl. Vers 14. Myrrha et aloe cum omnibus
primis unguentis.

Ut significet corpus Christi sepulium. Myrrha et
aloe a Josepho spectabili senatore cum omnibus
pritais aromatibus; hoc esi, cum omnibus justis

C qui antea sepulti fuerant.

CXVIIl. Vers. 15. Fons hortorum, puteus aque
vive, et cum strepitu fluentis e Libano.

Ipse enim fons bortorum ; quatenus in Jeremia
increpans Judzos dicit : « Me dereliquerunt fon-
tein aqua vive ™. — ¢« Et cum strepitu fluentis ¢
Libano ; » id est, a generationibus justorum veluti
quidam (42°).

CXIX. Exsurge, aquilo, et veri, auster, et aspira
hortum meum, ¢t fluant aromata mea.

Expellit eum qui est ab aquilone, quemadmodum
dicit spud prophetam : ¢ Qui est ab aquilonc, ex-
pellam a vobis ™.» Et advocat austrum, idest,
suavem sancti Spiritus auram, ut hortum perflet,

oy, woutéont thy ‘Exxdnsiav, xal pedon <& tig 8- p hoc est Ecclesiam, et fluant justitiz aromata. De-

xatagivr¢ dpwpata. Elta § Exxinsla mpoxaleltas
tiy xatdbasiy T00 Adyou, xal Myse

% Coloss. 11, 12. * Jerem. 11,43. 7% Joel n, 20.

(31) Aldina habet =apadeisot, et eam lectionem

ba(lgngi)su videuél; lin suo codice Salutatus.
la‘ont utatus oi )5 Tapddeicot Ti¢ TPVETC.

(53{ Edit. Vat. xiwépwpov, pabiucns <R spuen
(34) Duas voces, wlotews »al, delendas censeo, et
legendum wiotig xasa doxfioews.

(35) Lego xal 2 sivpa xpoxcerdis.

36) Videwur deesse Eyxsiv. Lego plav Exewv ed-

(37) Vat. osudpva, 0. Aqu. oplpva xat &lwf.

(38) Male vet. interpr. ¢ qui primo sepulti sunt. »

(39) Hic versus ejusque explanatio, absunt a meo
&t Barb. Ea igitur buc revocavi ex Vallic.,

* .

inde Ecclesia provocat descensum Verbi, et dicit:

(40) Alex. et Compl. mqyh xfmwy, gpéap. Vatic,
yh xfiwov xal I'piap. -

(41) "Epollnc ér &nrii. lta codd. Vallic., Motn.,
Theat.,Ausim., Barb.et meus; qui omneshabent ¢poc
{n¢ siue ullo accentu. Locus corruptus. Vet. interp.,
in hoc tamen loco, ut et deinceps, paraphrasies
magis quam interpres ait : ¢ lustar fmipetus aque
descendit a generatione Judzorum. » Legit igitur ofs
715 pollog GBatog ix yeveadoytw tav ‘lavdaiwv.

(42) Adjeci pov, tum quod ita habet edit. Val.,
tum quia eam vocem agnoscit cod. Vallic.

(42°) Hic quazdamn omiutit interpretatio Latina,
ulpote carruplo Greco textu. Ep. Pata.
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CXX. Descendat fraternus meus in hortum suwm, A PK'. Katabijrw ¢ (43) dlelzdcc pov elg xij-

el comedal fruclum pomorsum suorum,

Cujusmodi sit ilte fructus, ipse sponsusinterpretatar
dicens : « Meus cibus est, ut faciam voluntatem ejus
gui misit me "%.» Quando igilur ejus voluntatem
qui misit se, facit erga servos suos; tunc Latatur et

_poma carpit ex virlule jusiorum.

CAP. V.
CXXI. Vers. 1. Iniroivi in hortum meum, soror
"mea sponsa. Vindemiavi myrrham meam cum aro-
matibus meis.
Sepulturam cum prophetiis, quz de ipso prophe-
taverunt.

mor avrov (44), xal gajérw xacxdy dxpobpiur

avrod. .

Tlofov xzpwbv (45), abtds Eppqvedst & vupgpleg,
¢ Epby Bpidpa, » Mywy (46), « va wod <d 8&anus
tob mépdaviée pe. » "Ote (87) odv 1w 0ddnpa <o
mépdavtog abidy el ™is Eautol mowel Soddovg, al-
ad; ebppalvetar, T& dxpibpua tiig Ty Sixalwy xap-
Toloyospeves &peths.

KE®. E'.

PKA’. Iz . Eloidfor eic xnxdr pov, adelpih
pov yippn. 'Etpdnoa opvpyar pov petd dpw-
pdror pov.

Thy saphy petd T3V TPoPNTELAY TDY TPOCTTEVOY-
cwy el¢ avtév.

CXXIl. Manducavi panem meum cum melle meo. B PKB. "Egayor dpror ﬁov pera pblirde pov.

Comedi pascha cum humanilate.

' CXXIll. Bibi vinum meum cum lacie meo.

Calicem cum innocentia.

CXXIV. Comedite, et bibite, et inebriamini, fra-
tres.

Mysticam Paschz convivium indicat, de quo
dicit : « Accipite, comedite ";» el : ¢« Accipite,
bibite 7°. » Luculenter autem ea qua sequuntur, id
quod dictum est confirmant. Ait euim :

CXXV. Vers. 2. Ego dormio,

In cruce.

CXXVI. Et cor meum vigilat.

Divinitas qua exspoliavit infernum,

CXXVIL Vox[raterni mei pulsat ad ostium,

Luculenter quz sequuntur, comprobant qua di-

cla sunl. Ait enim post resurreclionem : ¢ Vel}it

januis clansis **.»
CXXVIL. Aperi mihs, soror mea, proxima mea.

Yocat Thomam et ejus incredulam animam,

“E¢ayov td ndoya pet& giiavBpwniag.

PKI'. "Exwor olrdy pov perd ydlaxtdc pov.

Td motfiprov petd dxaxiag.

PKA'. @dysts, xal xisrs (48), xal ps6bubnes,
ddsdpol.

Thy puotixiv thy bnt 20U Uioya totlaaty, mept
F¢ Myet* « Adbets, @dyste * » xal, ¢ Adbete, xice. )
Lagping 8t xal 1 dxodovbia cuvloTnot t& xpoetpnudvar
gnat yép-

PKE'. Zz. §. 'Epw xafevdw.

'Ev ©@ oTaup®.

PKG'. Kal 1 xaréla pov drpvarsi.

‘H Bebrng oxvheboaca tdv dnv.

PKZ'. ®wrl ddedpibov pov xpovet &zl tipy 0i-
par.

Zagig ) axolovbia ouvictnst Td Tpoerprudve.

. Prol ydp perd thy dvéstasy: « "HAOe v Oupav

xexdsiopbvay, > ..
PKH'. “AvoEdr pot, &8sdg) pov, 0
yov (49). .
Kake? tdv Bupdy xat thv Siomiatoy adtob Juyfive

xdnoior

3 Joan. 1v, 34. ' Matth. xxvi, 26. '* ibid. 27- I Cor. x1, 24 sqq. 7'* Joan. xx, 26.

(43) In Vallic. deest articulus 6, ut ilidem deest
ja Vatic.

(44) Cod. Alex. elg xfimov pov, et sic legil in suo
cod. vet. interpr. ¢ in hortum meum. »

(43) Mutinen. mofwy xapmiv.

(46) A éoziv, cod. Vallic. et sic esl integer
textns S. Joannis,

(47) Vallic, étav.

(48) Cod. Vatic. phyete, mAnalot, xal leze, quam
leclionem agnoscil vetus iuterpres, manducale, pro-
ximt mel.

(49) Sic cod. Alex. Editio Vatic. habet § mAnsiov

10y, &8<hef| pov.—Prolixior est Philo ad hune versicu-
luw in Catena Procopii Gazei quam edidit card. Angelo
Mai ton. IX Classic. auctor.: ®ldwroc. TO pe-
yadyp Mwicel 812 qutd; mpdtepov Evepavishn Bsdg
Em Batou- slta &i& veoding abtd Saréystar: etz
UmAérepog Ron yevbuevog, bv Yvépw Bcdy BAémer:
B 6t 81k TodTwy pwavlavopsy, totoutdy totiv: 'H mpoty
and v Yeudv xal mzrAavipévewy wzpl Bzol UTo-
Afdewy dvaxwonais, f) ARd ToU oxdtous elg Qg
toT petdotacig” f 8 mpoosyzctépa TV xPUTIQYV
xatavénot;, ) 6l tov gawopévwy xsipaywyousa
xhy Quyhy ®pd; Ty @dpatov gUILy, 0%by 5ig vapély
gveuc, 70 gavépevoy pkv drmav imaxwadovsa, npds

b xpipov BMmsty Thy dupy xapaywyeiea- §

8t 3 <olrwv ddelousa mpds & Swe duyh, Gaov
tpuxsdy domt T avlpwnivy @uset, xazaliwouda tv-
td¢ tdv &Sdtwv tNg Osoywwsiag yivizat: 1o Oclyp
v mavtaydley Stzdnpbeisa, tv  T0Y @aivoui-
vou 78 xat xatalapbavopivou Tavids, ESw ToU xa-
taketpBévro;, pévov Uwodeimerar <ff Oecwpla th¢
uxiic, > &dpatév 16 xal dxarddnywrov dv @ Esmwv

D 6 @65, "Hv olv mote xal §j vipgn pélawva tois

&putiovorg Sypasty, <fi 8 wnyf tou pwtds Sid Tou
AUeTLX00 QLAfpatos ﬂ;iocrrm 2’; 616:: nobfisasa,
7oAy Yivetat, xal td pédav tig ayvolas améxlsigev
D8ast - elta @; Innog Spapnica, xal dx weptatepd
Sumtdoa, mpétepov piv Tff ox:d <oU phlou pet’
tmibuplag dmavamavstar, pflov dvil vepédng
tmioxidsov  xatovopdlovsa® viv & HK3n amd ti¢
Octag vuxths mspuéyetar © %20’ fiv & yoppiog mapa-
Yivetar ptv, ob @alvetar 86+ &\ alobnaiv Tiva t¥H¢
wapovelag 88wt T} duyd © dnvetar 8t 7fis cwpa-
Txig TOY évafémv buavola; 6 Méyog- alty ydp Oupa
& gc elsaxiietar ©d {nrodpevoy: Expedyst 8 thy
tv &pyfi xazavinaety, s &opdtw TS @ictws xpu-
7rbpevo; © E§w tolvuv Eotiiaa Tig glsewg Rudv 1§
aflewa, Six thg Ex pépoug Yvsews, xabx onoly
"Andazolos, kv Ormovolarg t:9t xat alviypas:, Bupo-

utel Ty Stdvotay, "Avoigov Myousa© xal pstid
In¢ ®PoTponRg Unotibepévy Ay Todmav, Inw; gvm-



il

Tva &volEn # duyh adrol <hy idlav xapdlav, xal yuw-
pt.om, <iis dvaotdoewg Thy mhnpogoplay.
PK®. Hepiorepd pov, tedsla pov.

_ Hepiotepd, &1 thy dxaxiay - cekela, Sk thy 1i¢
=totews Spodoylay  émyvixa Aéyst: « "0 Kipiés pov,
xat 6 865 pov. »

PA’. “Or: 1) xspaldsy pov é¢xdiiobn Spdoov, xal
ol Béorpuyol pov Yexddwy ruxrd.

Yroonualver &v Tousy thy wepl tdv bpbpov avé-
gtaowy, tv § xal Spboog xatanépmetat.

PAA'. Iz, Y. 'Efedvoduny tor yuwova pov®
adc¢ érévoopar atrdr;

*Onep totlv, "Efebioato’ASap thy tvroliy, mapa-
metabelg Hnd vob Spews. Atefopodoyoupdvy 1 vipen

: ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM.
xal Myet abs ¢ "Avoi§dv pot, §i mAqalov pou- » A eique dicit : « Aperi mihi, proxima mea ;» ul apa-

132

riat anima ipsius proprium cor, et excipiat plenam
fidem resurrectionis. )

CXXIX. Columba mea, perfecta mea.

Columba, propter innocentiam : perfecta, propter

. fidei confessionem, quando dicit ¢ « Dominus wmeus

et Deus meus .

CXXX. Quia caput meum impletum est rore, et
cincinni mei guitis noctis,

Subindicat in hoc resurrectionem eirea diluculum,
cum et ros delsbitur,

CXXXL. Vers. 3. Ezui (unicam meam : quo-
modo induam illam?

Hue est, Exuit se Adam prircepto, a serpentis
suasione deceptus. Confitetur sponsa et ait: « Noctu

Abyer- « Nuxtdg Eeducdpny tdv yusdvé pou- ww¢ B exui wunicam meam : quomodo eam induam ? » Hoe

tvdogopat abtév; » dmep totls T oxdra Th¢ map-
axofs t£eduadpny Thy tvtokhy, wal abd Egedusdpny
xat ©d sopa. deph y&p tii¢ dvactdaswg dxdpywy &
2605, Suysiper xal dvaxivel xal thy mapd ol Oa-
vatov alvlav, "Avagtds y&p &x vexpidv 6 Movoysvi,
xal thv dvdotactv méviwy mpoprTixils Ev < idly
tveixvipevos odpate, xal adthy thy Exxdnclay
Samep Ex vexplov dwiazdy xakel, xal Myet* ¢« "Avot-
v wnt, a8edgh pov, 4 minatov pov. » Elra dmodu-
popévy amoxpivetar xal Aéyet = ¢« Nuxtdg deduadpuny
<dv yuriva pov, » 3xep otd T cdpa.

PAB. ‘Erufdunr tobc sd8ag pov, xd¢ podvrd
avrove;

¢ 'O dmobavir, Sedixalwrar &md 175 &paptlag. » C

Edabi gobovpac maltv dvastiivar xat {fiv, phne
v Tals adtal mpiméow &paptiag, ‘¢ xal Tolg

wi3ag poluvid.» 'Evraifa 8k Ert xat mpdg by Buwpdv .

& Myo;. El yap molumdacialetar i Sufynag 8i& oy
dxovdvrwy Opfletay, dpug 4 stppde sfic &xolovliag
elg v Buwpdv i deldava pnvist.

PAY". ‘Aleldgpiddc pov daéorsile thyr xeipa
abtov 4xd ¢ AN, xal xowdla pov érapdybn
&3 abror (50).

‘Ornvixa B\eyev § Tnoole T Ouwpd * « Actpo (51)
Bdde thy yelpd oov sig thy mhevphv pou, xal Tolg
SaxtUlovg gou slg Tobg TUmoVS TV Hhwv. » "Ote &
<avta Téyovs, xal ®mepl THS dvactdoswg Emdnpopo-

¥ Joan, xx, 2. Y Rom. w1, 7. " Joan. xx, 27.

péyovsa t& xadd tailta dvopata, &’ Gv w xexdsi-
cpévov &volyetat - xheldes yap eioty dviixpug ai tov
dvopdtwy tppaceis & xpunta Siavolyousar: ddedgh
2’ nlmw xal mep3tep tedela - el yap Bovler ob,
pnoty, dvoryijvat thy 00pav, xat trapbnvat tis Juyie
ow t&; mkag tva xal elaédln 6 Baothels g Exq;.
xeh oe &Bsdpfiv pou yevésbar iv tp & Oedfjpatd
pov woeelv - yph & xal mposcyyloar xab minslov
vevéoBar, xal tv tfj pussy tig meprotepds Exerv T
séheiov - Tolto 8¢ domi, T Aveldiwd xat memhnpu-
pbvnv sivar mdone xaxlag |ita cod.] xal xafapd-
tqtos - Tauta 88 yewopdvn Eotar cor xéplo; tx tol
tlodéSastac - 4 Ex thHs xspalijs pov lbipécoc, fic ™~
ors slpl, § <15 faolc tote xatd tov Hpopfitnv: xal
al dexddig tijc vuxtés® tnsl pi Suvatdy sdv tvedg

est : In tenebris inobedientie exui prxceptum, et
ipsum exui corpus. Qum enim versatur oratio circa
resurrectionem, excitat el movet causam morlis.
Exsurgens enim a mortuis Unigenitus, et resurre-
ctionem omnium prophelice in proprio corpore
oslendens, ipsam Ecclesiam velut a mortuis resur-
gens vocal, et dicit : ¢ Aperi mihi, soror mea, proxi-
ma mea.» Deinde ea lamentabunda respondet, et
dicit : « Noctp exwi tunicam meam,» hoc est, .
corpus,

CXXXIl. Lavi pedes meos : quomodo inquinabo
illos ?

¢ Qui mortuus est, justilieatns est a peccato ™.»
Timide metuo, ne rursns rcsurgam et vivam; ne
rursus in eaden peccata recidam, « et pedes Inqui-
nem.» Hic autem sermo est etiam ad Thomam.
Eisi enim ‘mwitiplicatur expositio (3c. -swpius ite-
ratur) ad utilitatem audientiun, tamen nexus et
cohzrentia ostendit, quax restant etiam in Thomam
convenire.

CXXXIIl, Fraternus meus emisti manum suam de
prospectu (52), et venler meus conturbatus est super
ipsum.

Quando dixit Jesus Thomz : ¢« Mitie huc mannm
tuam in latus meum, et digitos tuos in wustiginin
clavorum ™, » Quando vero hac contigerunt, et Tho-
mas de resurrectione fidem plenam concepit; tunc

Iq\m_ npochxes chv B0pav, o%év ttvac (xheidag) D widv 4SSty revépevay, Bubpyp Tvt tiig Ywooewg dv-

<uyely* &N dyawytdy el Aemtals Tior xat duvdpals
Savolawg Emdexdlet thy yvidow altd 4 ddfbaa tijc
doyxfis oTaybvog amopgeovomc Bootpiyovs Yap
adtob Th¢ xepaAfis armewpistal eyue wpophtae,
anogt ¢, evayyshocds* oltives Gaov Eywpouv,
tx TV GXOTELVOY T& Xal AmoxpUgwv xal dopdtwv
Oacaup&v dpudpevor, fipiv pdv m':ak:o\ yivovtae
Thpzig 084twy, e 8 Tpds Ty Butwg &AfBeiav Spo-
cwders elol Yexddes. Epit. Pata.

(80) Vatic. cod. xal »othia pou ¢8pofify ' adtdv.

(51) Sacer textus habel, @épe tdv S&xturdy gov
Oz, xal s ta; yslpds pov: xab gépe thv xelpd
Jovu, xal Bade sig Thv mAeupdy pou.

i(52) De prospectu. Mallem equidem, ¢ de fora-
minc. »
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dixit, ventrem sibi conturbatum esse propler resur- A pfidn 6 Buwpdg, xéte Mye, Thv xewlav seBpoel-

rectionis miraculum.

CXXX!IV. Vers. 5. Exsurrexi ego aperire [ra-
1erno meo. Manus mee stillaverunt myrrham : digiti
met myrrha pleni.

Luculenter et hic sermo potest esse de Thoma.
Manibus enim tangens lalus Jesu, ipse manus ejus
stillaverunt myrrham, et digiti ejus myrrha pleni ;
propterea quod manus Thomz redolebant myrrham
cum Jesu consepullam; ut etiam in hoc testificatum
sit revera passibile corpus, idem surrexisse : ideo
dicit :

CX¥XV. VErs. 6. In manibus clansure ; aperui
ego [ralerno meo.

Sponsa enim per incredulitatem Thomw, cum
plenissimam hausisset fidem resurrectionis, «in
manibus, » iuquit, «clausure (hoc est, Thome,
qui clausus fuerat antea in infidelitate, deinde ple-
nam conceperat fidem ) aperui ego fratrueli meo. »
InRdelitas enim Thomse omnibus resurrectionis
fidem frmissimam demonsiravit; non enim resur-
rectio fuit phantastica, sed corpus revera cruci
afixum : idem reviviscens omnis carnis claram
fecit resurrectionem.

CXXXVI. Fraternus mneus (ransivit.

Ex inferno per mundum ad caelos.
CXXXVIL Axima mea egressa est im sermone
ejus.

Quonam sermone? Eo qui dixit : ¢ Ne timeatis ab c

iis qui occidunt corpus, anim® vero non possunt
quidquam facere **; » et : « Qui perdiderit animam
suam propler me, ia vilam lermam custodiet
eam . » .o _ s

CXXXVIHL guesivi eum, et non inveni eum.

Quéerebat enin Ecclesia pacem tempore tenta-
tionis : sed non erat opportunum : oporiebat enin
qui revera fideles essent, in tentationibus sustinere
et vincere. Proplerea dicit :

CXXXIX. Vers. 6,7, Vocavi eum, et non obandi-
vit me. Invemerunt me custodes, qui circumeunt in
civilale : percusserunt me , vulneraverunt me.

Custodes intelligibiles et spiritnales prophetas
aperie intelligito, et apostolos qui invenerunt

B

obac (53) 8id Thv mapilefov avéastagty,

PAA'. It. ¢, 'Avéorpr drd tob droifas tH
adedpi8g pov. Xsipé pov (54) Eoralar ocuvpray: -
8dxrvdol pov oudprac xhijpeic (55). .

Sapag xal oltog tp Gwpd Sivatar slva & Adyos.
Xepol yap dpfapevog (56) tii¢ mhsupds tou ‘Incod,
at adtal yelpeg adob Estagay spipvay, xalof Sdxtu-
dot abzob opigvng mhfipets, Sk  thy opvpvav thv
ouvtageloay T Tnool mvelv Th yelpe woU Bwpd-:
fva xal tv Toi7 paptupn i, &t Bvewog T madnzuchy
cpa, Touto xal dvéotn * &id Myet*

PAE'. Xz, ¢'. 'Exl Gopg (b7) tov xlelfpov
firoka érd tp dSelpdp pov.

H Y&p vopen 8id ti¢ tou Bwpd dmotlag memy-
popopnévn thy tij¢ dvagtdsews wloty, ¢« 'Eml 60-
patg » wowel ¢ 7ol xhelbpou * » Toutéorttv (58) Tod
Bwud, tol xexdetopévov mpétepov elg amigtlave
Exerta 88 mwemhnpopopnpévou 1 =lsters « “Hvofa
$Y® ©) &3eh@id® pov. » 'H yap 100 Bwpd dmistia
ndot thy tii¢ dvagtasswe Edetfev mhnpogoplay, &
ob gavtasia § dvaatacic, AL Bvtwg ©d cTavpwily
odpa, Touto dvactdv Thv m&amg capxds cagd =ap-
éamaoey &vdotaay.

PAG™. 'Adslpilic (89) mapnller &x rov
@dov (60).

Ak o0 xdopou elg odpavoie.

I_'AZ'. H (61) Yvyti pov &Ena9er ér A6y ab-
Tov.

Iofyy My ; Elpnxéti+ « MY pobelobar (62) axb
T@v droxtevdvrwy T cdpa, tf 8 quyl wh tydvrwy
Tt wotfigat * » xal, ¢ “0g &v dmokéon thv Juyhy ad-
. wob Evexa bpol, eig {whv aldviov guddEes abthy.r

PAH'. 'Eliitnoa aiér, xal ody sSpor airdr.

ESfites yap 4 ‘Exadnola siphvav dv xa1pd me-
paspol, &M’ obx fiv xaipés - Edet T&p zolg Bveag (63)
motols Ev merpaspols mopelvar, xal vixfoat. A:d
Advec .

PA®. Xz ¢, {. 'Exdlecu abdrdy, xal oy v
Nxovoé pov. Edpoody s ol pvlaxse, ol xuxloiv-
ve¢ & o] xddst. 'Exdraldr ps, érpavpdriodr ys.

®Odaxas vontols xal TmvevpaTixols Tobg mpogt-
%ag véer oapig, xal Tobg &moatéhous, oltivés edpbw

sanctam sponsam , eamque cum pulchro sponso D teg <hv dylav vipeny, ¢ xakip atthy vopegly ®pos-

jonxerunt. Percussit vero ipsam, et vulneravit Pau-
lus dicens : « Mortificate membra vestra, qua super

® Luc. xi1, & * Luc. 1x 24.

(53) Scribe zedpofjadac.

(54) impressi libri ysipés pov.

(55) Legendum vel opipvav wifipn, ut Vatic. et
reliqui codd., autl opipw¢ mifipees, ut habet edit.
Complut., et legisse videlur vetus interpres.

(56) Legendum adépevos.

(57) 8cribe yeipag, ut habet Vatic. et alii libri,
et ul legit vetus interpres: notandum tamen schol.
bahere ¢x\ OYpac. -

(38) lLego meminpopopnuévy =} h¢ dvastdoswg

* dnvouawy, 'Emdrage 8 xat abthy, xal drpavpdricey
adthv Hadlog Mywv ¢ Nexphoate t& pédn dpav

wlotet, Ent yelpag, gnot, <00 x)elBpov* Toutzéativ

% % A
59) Libri omnes impressi &8e\pde pov.
jbo) 'Ex toi §ov. Hee non sn:l inl‘:arm fextn,
sed sunt initium explanationisy scil. ¢x 7o &3ov &2
zob 6o, v el odpavoig.
lic((il) Sic Alex. cum articulo, qui abest edit. Va-
(62; Lege qobelabe. Sacer textus habet po6noi<e.
(63 Lo-.go bvews. El sic habuisse videtur ?n ‘suo
cpd vel. interpr.

\
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cx it tiy YRs. » 'Expavpdticey adthv ‘lwdvwns A terram **.» Vulneravit eam Joannes dicens : « Si
dévwy - o« Bt adtdg tiv dughy adted Eonxev Onip  ipse animam suam posuit pro nobis, ct nos debemus
fudy, xab facis épzidopev T dugds Umip v animas pro Tratribus powere *.» Eu alicubi qui-
&8:dgom B:ivaz. » Kai wmod w5 mpoghng &év tal;  dam propheta in libris Regmin astamti dicit: ¢ In
Bagueiat; 7)) napzstrxzést Myer* « 'Ev Myw Kugiou  verbo Domini percute nie. » Cumgue ille noluisset,
mazaliv pe. » ‘0 8 odx £8kqser xal elmzy adty - dixitei 1 « Quin non audisti, exibit leo de silva, et
¢ "AVO" v obx (64) frousag, EZehedsetat Adwy Ex ol devorabit te *.» Cum igitur spiritualis esset pra:-
Spupod, xat xazapdyetal oz » Emah yap mveu-  figurata percussio non ad vitam adimendam, sed
I.Lauxbv fiv <5 wpotumodpevov waTayua, ob wEbs ad'm:'tla pro Deo perpelienda, ita illud contigit. Si
avaipesty Quyiis, ahE mphs w Uwip Beod malelv,  (uis igitur ad e accedat dicens : Mone me : is dicit
<u5t0 obws yevévnzar. Edv odv mposéaly coi s ibi, Percute me, ut ipsius carnem per monitionem
Mywy+ Nouwbétrady pe- Aéyet oot, Hasagdv pe, tva woriifices, et ille ubstineat ab omni peccato. Et
adtod Thy odpxa Gud <Fs voubzsiag vixplhons %55  tursus alibi dicit propheta : « Vulnera wme, et vul-
niyzslar althy &md mdomg dpapsias. Kal mddw neravit eum *3, Fide enim digniora sunt vuluera
&idaysd adyer & mpoghIng® ¢ Tpaup.a.:'.sm ue, xat  awici, quam spontanea oscula inimici *.» Infli-
gzpavpdisey adtdy (63). "Afomistdszon 1ig tpad- B gunt enim sponse salutaria vulusra prophetz et
pasz ¢hoy, § Exodawa ¢uifpata !/Opoa » Tpavpa- apoaloll. Cum’ enim videris hominem hodie quidem
ToUst Tp »2ahk tpaspata ob dvwn mpogitar thv  in palatiis degentem, diffluentem deliciis, mollibug
vipgny zal of amdszoion. "Otav yip Brs dvlpwmey  Vestibus indutum; postridie vero per prophetarum
ofucgov piv iv m=akxsinny iZzwa{lpavev tpugepdv,  apostolorumque doctrinam, venditis omnibus, sti-
xzt &v paraxel; ipaslog fupiespivoy, eig Dssegov  pemn querere, et exieriorem heminem per jejunia
€ S1x <7); TV mpoPRTOY xal &nosiliwy Eidzexaiizg €l humi cubationcs enervare in dies, manifestum
Suanwiigavia T4 wdvra, xat ntwysovia, xab tdv  est hunc vulneratum esse, ul sancli mariyres et
Ew &/0pwrov 8:1,0;(péy:vov 8tk vnoteiag xat  apostoli, qui vulnera portautes Jesu per confessio-
yapevvias, SThovest olsog Etpavyasishn, 3 of dytor  nem in ipsum, beata hac vulncratione vuloerati
papIupss, xab of &wéITodnt, Tx stiypasa Pastalov-  sual. '
723 70 'Ir,305 81X T5:i5 abhy buokoyiag, THv paxk-
@rov T69Toy 2TpavzaticOnsay spavpatiopi.

PM'. Zz. {'. T (66) &2 npar td Oépiczpdr pov CXL. Vers. 7. Tulerunt theristrum meum a me
ax’ duov gilaxee Ton terybuy. custodes murorum.

O:ipiazpov Méyzt T deyduevov pazépioy (R7). "0tay € Thevistrum dicit, quod appellatur maphorium.
Yap # 'Exxinoia O=ip 00 swinplov xnodyuxte; ©%  Cum enim Ecclesia propter salutarem pradicatio-

absfs Toavpatwdf (68) téxva, mappnaialeza wpds  nem in suis filiis vuluerata sit, libere loquitur ad
thy Eautis voppiov b xidupua afpovsa, ab xark " sunuLsponsnm sablato velo, dicens juxtaApostolum :
v Amizolev Myousa© « 'Avaxexakuppévy meos- ¢ Revelara facie gloriam Dowmini speculamur 7. »
oy thy &5av Kupiov xatompr.géy.e()a.» O0zot o3v  Ili igitur custodes velum ignorantie illius revela-
ot cpu).ax:q b x@oppa e ayvwsiag adsi; arexd- rumi, de quibus custodibus ait Isaias : « Et super
doyay, =it Gv guddxwy 'Hsatag Aéyets « Kal &x% wwuros tuos, llierusalem, constitui custodes tota die
xGv Taginy 309, lepousalip, xalistaxa @Ulaxas, el lola nocle, qui nunquam tacebunt recordanics
Ghnv thy fuépav xal Ghnyv Thv vixta, of &:% téhous  Domini *8. »

oY cuwwfgovsar pepwrsxduzvor Kuplioy,

PMA'. 2. . "Qpuxica dpac, Ouratégee "Iepou- CXLL. Vers. 8. Adjuravi vos, filie Hierusalem, in
caliy, é taic Surdusct xal év taic loybcert  viriwibas et viribus agri : Si inveneritis fralernum
0¥ dypov- Edr ebpnre tor adedpiddr pov, L  meum, quid annuntiabitis ei? Quoniam vulneraia cha-
dxarrelints adr®; "0t rerpupbrn dydxne eipd _ rilalisego sum.

&7 (69). D

Hapinsiadezac tv wals Téxvors § zadiy phenp 4 Fiduciam habet ‘in filiis snis egregia ealdemque
&yfa adsh ’Exx).r,c!a. &v tol; ayiots pipsuswy, & sancla mater Ecclesia, videlicet in martyribus in
Ov totaupwly (70), xaf g3 tols amootdlor; xal  quibus crucifixa est; et ait apostolis et prophetis :

** Coloss. . 5. * LJoan. s, 46, ** 11l Reg. xx, 35. * ibid. 36. * Prov. xxvi, 6. % Il Cor. u,
3. * ta. Lxu, 6.

(G$) Iu sacris Bibliis ngnnr "Av0’ G 0dx ﬂxou- (67) De maphorio_vide Cl. Gorium Thes. veut.
023 <73 (;«.uvq, Kupiow, xat 180) b amovpéyerg a=”  diptych. tom. 1, cap. 3, pag. 13, ’
tp.ou Kal mazager ae héwv. Hind dredetar Awy ix (68) Meus cod. Tpaupatisn. Male. Emendmi
o zupsd dictnm est memoriter a Puilons, neque  joxta” Auximan. et Theal. spaupatwdi. Barb.
enim est in sacris Bibliig; sed havebatilli in me-  itidem male Travpazwdost.

gmrm illnd Amos i, 4, épzifitar wy Ex <l (69) Sic eod. Alexandr. Vaticana edit. habet & sy
pLPIT. sipe
{65) Sacer textus habet Mataéw pe 87, Kab (70) Melius €5p00n, ot habet eatena Vaticana,
§nizalcy abtdv & &vhpwmos. et ut habuit in suo wd vel. interpres qui vertit,
{G6) Deest ©d 6é. Vai. ed. nec in ulla alia edit.  percussa est.

reperitur.
Parror, Ga. XL. 4
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Aununtiate ei, quod ego amore transfixa sum. Deinle A tol; mpopfitass, "AnayyeDnre, 67t Tetpwpévn &vé-

illi respondent eidem, et dicunt :
° CXLH.— Vems. 9. Quid fraternus tuus & fralerno,
pulchra in mulieribus ?

Pulchram ipsam inter mulieres vocant. Etenim
pulchra ipsa inter tribus Israel : quoniam ill:e qui-
dem fornicat® sunt, relicto ceelesti viro : ipsa ‘vero
cum ipso conjuncta, indissolubilein cum illo in omne
svom relinuit conjunctionem. ¢ Quid fraternus tuus
a fraterne ? » Quasi dicat : Quid sponsus, qui pro-
cessil in carne a generatione Israelitici populi?

" CXLIL. Quid [raternus tuus a fraterno, quia sic
adjurasti nos ?

Jusjurandum sancte Ecclesiz ad sanctos prophe-
tas (est) desiderium in Deum intentus, et ignitus
spiritualisque in eum amor. Deinde ipsis respondet,
el ait :

CXLIV. Vers. 10. Dilectus mexs candidus et ru-
bicundus.

Candidus, quia peccali ekpers : Peccatum enim
noun fecit **. Rubicundus autem propler Spiritum
sanctum, et propler sanguinew pro ea effusum in
salutem et resurrectionem nostram.

€XLV. Electus ex decem millibus.

Quod ait, ¢ Electus ex decrm willibus, » innuit
partum Deiparz non soluin ex decem millibus ho-
minum, sed etiam angelorum et archangelorum,

CXLVI. Vers. 11. Caput ¢jus aurum Caphas.

Capul humane fignre intelligit ; sanctos scilicet
patriarchas ct justos qui probati instar auri per fi-

dem splendidi facti sunt. Aarum vere Caphas no-

' minal, quod ivlerpretatur petra propter scliditatem
fidei ipsorum,

CXLVIL. Cincinni ejus elat@, nigri tanquam cor-
vus.

Cincinnos cjus, opinor, sanctos cives intelligit, et
apostolos el ownes justos. Quouniam capiti assinmi-
Jantur patrizrchee, propterea guo.d ab eis secundum
cdrnem Christus processit. Bene itague cincinuis
assimilat apostolos, qui post eos venerunt. Elatas
vero vocat cinciunos, propterea quod ipsi persecu-
tiouibus sunt exagitati. lllud vero, ¢ nigri tanquam
corvus, » in memoriam revocal eorum vitam in
passionibns versatam. EL corvum iominans, vitam
predicat omais sollicitudinis de victu expertem,
quemadmodum in beato propheta Elia.

CXLVIIL. Vens. 12. Oculi ejus ut columbe.

Oculi Unigenit, sacerdotales homines constituti

8 | Petr. u, 22.

(71) Vetus interpres lounge aliain exhibet et di-
versam explaunationem,

(72) In hunc versum desinit cod. Vallicellanus ;
celera desiderantur,

(73) Sic cod. Alex. Cxteri xep&l.

(74) Vet. interpr. abjecti; et infra in explana.
tione, « abjectos autem dicit. » Absurde utrobigue.

Legendum ¢ ahietes.» Sed wmelius retinuisset Gre-
cam Vocem &Mdtar, propter verbum &Axdvesdar.

7z sipt tyd. Elta dvtamoxpivovea: adsf ixilvo:,
xal Ayouse:

PMB'. ==. 0. T{ d8e.ly18d¢ cov dxd alelgilor,
3 xaln ér yvrar€l;

Koy adthy tv yuva: xakodsw. Kad ydp xady
alth &v tal; gulal; 105 ‘lopafd- 3t ixelvar updv
tnbpysusav, xataatmoUsa: Tuv imoupdviov &vdpa:
adtn & gulevyfzisa adzd, &diklutov th mpls aldtlv
Esxzy els alovag uvdpsiav. « Tl aBedgidé; gov &wd
&8:pt803; » “Iva elmy - Ti d vupegles & mpotiwv tv
ozpx} &md s yeveahoyia; t0d “IopaniiTined daod ;

PMD'. T! &8cdpi8éc cov dxd ddelzpibov, Suu
odtwe Gpricac Hpudc ;

"0 8t dpxo; (1) w5 arias Exxinaiz; 6 meds tods
&yloug mpogtftas, §) txtevis tmmifna;, £ wpd; thv
B:by, xal # Sdmupos xabl mviupatixh mpds adtdv
ayam. Elza &roxplvetar absols. xal Méyet*

MY, Bz, v, "Adsdz18d¢ prov dsvxdc xal mugpdc.

Azuxds 83 ©d &vapdprqrov: ‘Apaptiav ydp olx
tmolnoe - wupLd; 8 Sk < Gyrov Dvelpa, xal 8tk
<d afpa td Onlp adtis E-yubdv el¢ swirplay xal
&vastasty Hudv.

PME'. "Exdsloyicuérog (12) dxd pupiddwy.

Td déyewv, ¢ Exdedogiopévos anh pupiédov, »
Belxwuar Tov St <7 Bzotéxou Toxetdv &Td pupid-
8wy od pivov &vBpuinwy, &3 &yyélev xal dpyay-
Yélwv.

PMG".
gdc (13).

Kepadyy 703 &v0piimoy yapaxtfipa Aéyer, <oi;
matprépyas xal tobg Euxaloug © oftivag ypusod Slxry
Soxepasdivez:, dapmpol avedelyInoav = wlote
Xpusiov 8 Kavpds dvopdler, Sncp Eppmvedesas
mirps, 813 330y 20TV THS RisTIw,.

PMZ'. Bicrpvyor avrov &ldrac (14), pdlarec
w¢ xdpal. ’

Bogtpiyous alwod. oipat, tobs dylous mokiveutd;
Myzt, T0d; T2 @mosTéhous xal maveag sobg Sixalovs.
Enawdimep %:palf] dmeixdsoviar naspldpyat, &
< 3% txslvwy x23% odoxa v Xpretdy wpoeknhubi-
vat. Eixdzw; 0dv Bos3piyors wsU5 pet’ dxsivQug am-
eixdet dmoTtidous. 'Eadzag 8 Myet cobg Boatpuxous,

<. w'. 'H xegall avzov ypvolor Ka-

D 8:x ©b &v Swwypol; Ehadvzalar adtodg. TO 8, « pé-

Aavzs 5 xdpaS. » Umoprpvioxet thv s xaxoma-
0zlz; adtov mohzeiav. Kal tiv xépaxa dvopdfwv,
<y &udptavoy adt@v 5T TpopRs dvaropelet Sayw-
“hy, H3mep En) T0b pazapiov wpopiizow ‘Hila.
PMH'. '0p0alpuol adrov a¢ aepiorspal..
*0p0adwst o3 Movoyevod; of év tal; 'Exxdnolag

« Est autem &)&wq germen uovellum palme., s.u
involucrnm instar calicis, sen vagionte fructuu.a
palme Morentium. Porro vagina hac se pandente,
rrorumpnnl flosculi numerosi, modice densis ¢l
oagis villis appensi, botri magui instar coacerv..it.
Huic ergo elate, sic saa filamenta diffundenti et
flosculos ostentanti, capillos comparas sponsi.»
Menochius ad b. I
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zetaypévor lepatixol &vdpeg, ol THv Swpedv o0 Aou- A in Ecclesiis, quibus commissuin est donum lavacri,

tp2d tyxeysipeapévor. N yap Suvapig Tob ayiov
Nvsdpazos weptotepd dmeixifevac, xabo; Exopev ¢v
EbayyeMotg. “H énta dpbaluol, nepl Ov xat Zaya-
plag Myetv pot Soxel « ‘Emta obrtor épbadpot Kuplov
eloly, ol Embhémovres in mdsav thy YRv. »

PMO. Exl ainpopara d8drwr.

"Axolotwg Toutoug Myer elvar (75), fva ©d M-
pwpa TR o0 houtpol makiyyeveslag TdV O8&TwV
ariaoy. Elza dmikéyers |

PN Aedovuéras &v pdlaxte, xadjpsvac éal
xAnpwuara.

‘Ev <f} <f¢ dxaxiag levxdryne * ind minpirpatt
tav "Exxinoiayv, xabefdpevac tnl 13 mifipwpz tod
vépov, thy dydrmy: «(IDfpwpa y&p vépov, §) dydnn.»

Yirtus enim sancti Spiritus columba assimilatur,
ut habemus in Evangeliis. Vel (significantur) septem
oculi, de quibus Zacharias loqui mihi videlur :
« Seplem isti sunt oculi Domini, qui respiciunt sus’
per omnem terram ¥, »

CXLIX. Super plenitudines aquarum.

Consequenter hos dicit esse [« super plenitudines
aquarum,»] ut sanctificet plenitudinem aquarum la-
vacri regeneratiouis. Deinde subdit :

CL. Lotw in lacte, sedentes super plenitudines.

Innocentize candore. In plenitndine Feclesiarm,
sedentes in plenitudine legis, scilicet in dilectione :
¢ Dilectio enim plenitudo legis **. » Super hane

*Emt tadtry xafifevar td Eytov Mvepa, xab énd t2 B sedet Spiritus sanctus, et super B c!ésiarym pleni-

sov "Exxlnsiav whnpopata.

PNA’. Zt.N. Ziaydree adrob a¢ guddac Tod
dpaparog , gvovoat yuperind.

Todzov Yp Td¢ craybvig uddatg dpwpétwy elxd-
twg amsixdler § Oela Fpagh, Thy ebwdlay nveuad-
caig (76) wob ti¢ misTewg dpdpatos. ¢ Piovsar
pupsgixd,» ta Sy Edayyéha and i v mpopn-
v axsvacias, &wzp of ypewduevor (77) T&s tig Yu-
XA¢ uvplioviat givas, va thy Sucswdiav amobalwaoty
iy gapxuxdv SpéZzwv Aat mapdy Emibupidv,

PNB. Xetdn avrov xplva grdalovra cuiprar
=Aitpn.

Kplvor; vdp xdv Mywv Asuxéenta dnsixagtéov.
Olrot Y2p ot&loust apipvay mMipn thy tiv aylwy
paptipwy saphy, Ayoviesr « Maxdapiot ol Seliwypé-
vot Bvexzy Gixatogivng, 85t adtdy tony 1 Bacukela,

PNI'. B1. 8. Xeipec avroi rogeveal, ypvoal,
xexdnpwuérar Bapgic. )

Tagbe §8n xal Qavepds # Ozin xal mvsvpatixh
Tpagh xa 0y xatd tdv otavpdy Hlwy U Kuplov
avayopzet <ty Oéswv. 'Omyuixa itdvuse ks yelpag
4 Aegnérrg Hudv Xpiotds Exl Tob aTavpod, téte ye-
yévaat sopzutal, Tois Timotg TV flwy topsubelsar
ypvsat 8%, 8ik thv xalapinza, xal &k wd dvapdp-
zrzov. Td &, « mexinpwpévar Bapalg, » wepigaviy
£5n 1 =Mfpwpa TR v E0vav EmioTpogis wpoun-
viit. Bapils vap tppnvevetar ExioTPOPN yapac.
Xpiawot Yip savisavio; émt etavpod Td¢ ysipag,
énéotpade wpd¢ avtdy §| ‘Exxdnola pztx yapds,
Adyovsa® ¢ 'Ev 5§} oxény 1V ©T2pUywy Gov EATLO S
xat =&y © « Ev oxény tv wTeplywy gov oxsma-
geig pe * > xal, Asbte, &yadiaswiucda w0 Kuply.

PNY. Kedlia avrcv, avélor Elezdvrivor éxl
2{dov cazgelpov.

Kothav, ofuat, tob Adyou tdy tav ayiwy Méyzt yo-
v, xalapdv za0drep mu§iov EAcpdvitvov, pumov
e Sxydpevoy, L@ oh mukiov mvzupatixob (78) xebl-

9 Zach. v, 10. * Rom. xur, 10. °* Matth, v,

(75) Suspicor hic deesse &r) manpogszza 032-
TWY.
{76) S.c esmendavi. Barb. et meus wvziga.

10. » pPsal. Lvi, 2. ** Psal. xvi, 10.

tudines. .

CLL. Vegs. 13. Genee ipsius ut phiale aromatis,
germinantes unguenta.

Ejus genas phialis aromatam apte assimilat san-
cta Scriptura, qua suavem olent odorem aromatis
lilei. ¢« Germinantes unguenta, » sacra Evaugelia ex
prophetarum apparatu, quibus qui inuoguutur, na-
res anime unguento oblinunt, ut carnalivm cupidi=
tatum ct nefarie concupiscentiz fetorem arceant.

CLIL. Labia ejus lilia stillantia myrrham pleuam.

Liliis enim assimilandus sermonum candor. i
enim stillant myrrham plenam, sanctorum martyrum
sepulturam, dicentes : « Beati qui persecutionem
patiuntur propter juslitiam , quoniam ipserum est
regnum *%, » o

CLUL. Vers. 14. Manus ejus tormstiles , aurex,
plene Tharsis. \

Luculenter jam et aperte sacra et spiritualis Scri-
p'ura clavorum in cruce Domini positionem enui-
tial. Quando expandit manus Dominus noster Jesus
Christus in cruce, tune fact® sunt tornatiles, im~
pressionibus clavoruimn tornalz ; aure® vero propter
nitorem et innocentiam omnis peccali espertem.
«Plene Tharsis,» manifestejam complementum cou~
versionis gentium prophetice indicat. Tharsis enim
interpretatur conversio gaudii. Christo enim exten-
dente manus in cruce, Ecclesia se convertit a4 ipsum
cum gaudio, dicens : « In umbra alarum tuarum
aperabo **; » et rursus : ¢ In umbra alarum tuarum
proteges me **; » el : ¢« Venite, exsultemus Do-
mino . »

CLIV. Venter ejus pyxis eburnea super lapidem
sapphirum,

Ventrem , opinor, Verbi appellat chorum sancto-
rum, purum velut pyxidem eburneam que sordes
non contrahit, super qua spirituales codicilli scii-

8 Peal. xciv, 1.

77) Legendum ypidpcvor,
78) Lege mvzupatixol,
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buntur, non terreni principatus, sed regui coelestie. A xehhor vpésyovar, obx Emiyslag &py¥is, ail' Emovpa-

1la verba, « super lapidem sapphirum,» id puto
significare, quod quem.admodum sapphirus. quid-
quid prope sibi est, ad se trahit: ia sauciorum
chori cos deducunt secum ad regnum calorum qui
accedunt ad eorum doctrinam.

CLY. Vers. 15, Crura ejus columne marmoree.

Crura totum corpus portant, quemadimodam apo-
stoli veluti column® universam portant Ecclesiam.
Marmoree vero appellantur propter firmitudinem,
propter stabilitatem, propter puritatem. Hec enim
omnia sunt in apostolis propler fidei soliditatem.

CLN1. Fundat@ super bases aureas.
14 est, soper Dei mandata.

vicu Bastefag. T &, « ixl Mlou caxgzipoy, »
olpat, tmz:8fimep b samgpetpos, O mAnadler, Tovto
wpds Eavtdy imiond ¢ olTwg xal Ty &ylwv ol yopot
ped Eauzav tobg minsdovias abtdv T Silagxalls
els <hv Thv obpavioy vayous: (79) asulelav.
PNE'. Z=. 2. Kvijpat avrov, oridot uapudpesor.
At xvipat td =dv Basvalovat 100 swpavos, xaba-
mep xal ol amdstodor gTvdwy &lxry thy ndsav Ba-
ctdfousty 'Exxdnsiav. Mapudpivor & xéxdnviar,
8t& thy srepfberza, Std thy EdpadrnTa, Sk thy va-
Oapérnta. Talta yip mavta Toig dylog mpboestiy
&moszélotg, Stk T otepépvioy 1R¢ wlstews.
PN TeOspeliwpérar éal Bdoeg ypvoag.
"Onep totly, ¢} Tag ToU Oeol Evrolds.

. CLVIL. Species ejus ut Libanus , electus ut cedri. B PNZ'. Eldoc avrod i¢ Al€arog, éxdextdc de

Ipsius Christi humanitotem assimilat veteribus
justis.

CLVIll. Vers. 16. Gutiur ejus dulcedo, et totus
desiderium.

. KEstimato mellifiua verba dulcedinis gutturis ejus
_ex sacr's Scripturis, saltem aliqua ex parte: ne-
_que enim omnia poteris. ¢« Gultur ejus dulcedo, et

tatus desiderium. » — « Venite, » inquit, «qui la-
boralis et ‘onerati estis, et ego reficiam vos *%. » —
Guttur c¢jus dulcedo. —- «Confide, fili : dimit-
tuntur tibi peccata tua *?. » — ¢ Guttur ejus dul-
cedo. » — ¢ Surge » igitur, « et tolle grabatum
toom **; » et quzcunique his similia. « Ettotus, »
inquit, ¢ desiderium. » — ¢ Desiderio desideravi
hoc pascha manducare vobiscum . »

CLIX. Hic frateruns meus, el hic proximus meus,
filie Hierusalem. ‘ I

Fraternus propter parentum genealogiam : proxi-
mus, quia e ccelo delapsus accessit ad Ecclesiam
amore impnlsus erga hormines.

CLX. Quo abiit [raternus tuus, pulchra in mu-
lieribus ?

futerrogant filiz Hierusalem : « Quo abiit frater-
uus tuus, pulchra in mulieribus? » hoc est, Eccle-
siam (interrogant) pulchra inter duodecim tribus.

CLXI. Vens. 47. Quo respexit [raternus tuus? et
queremus eum lecum.

« Queerite, » inquit Scriptura !, « Dominum, omnes D

humiles terre.» Quomodo Querite ? « Operamini
judicium, facite justitiam®. » Sic a sponsa quari-
tér spousus. Tawnen interrogata respondet :

CAP. VL

CLXN. Vers. 1. Descendit in hortum suum frater- )

nus meus.
Domini descensum ad inferos puto significare ;

xé6pot.

Tb &avBpimivov adtod ol Xptotol toig midat i~
xalorg dporol.

PNH'. Zz. ', ddpr1€ atrov plvracudc (80),
xal 81o¢ éxBvpla.

"Avadoyifou 8 tij¢ YAuxiknTos Tol phpuyYeS al:
To0 t& pehiazayd phpaca tx tdv Gelwy Fpagdv, xdv
tx uépoug- ob Yap Gha Suvhiger. ¢« ®&puy§ adtol YAv-
xaopds, xat Gho; tmBupia. » — « Aelte, » Aéywv,
« of vomvTEg xal megopTigpévor, xXaYh dvaradow
Opds. » — «PépuyE adzol yAuxaspés. » — ¢ Odpoe:,
téxvov, dyéwvral cot al dpaptiataov. » — ¢ Pdpuyt
a0tob Yhuxaoués. » — ¢ “Eyetpe » olv, ¢ xat Zpov thv
xp&66atov: » xal Gsa toUtots Spota. « Kat Blog, »
enaty, « tmbupia. » — ¢« "EmiBupiz i=efdpnsa tode
b =dsya ayels ped Huav. »

. BN®. O0ro¢ 6 ddedpiddc pov, xal odroc x.In-

" oloy pov, Bvjazipec ‘Tepovoaliy.

"Adshpidds, Std ThY ThV macipwy yeveadoyiav®
mhnolov 8, Suéte ¢ obpaved xatabls, Enlrolasey of
ExxMeia 8 pravlowniav.

PZ. Mov danller J abelgibéc cov, N xalh éy
rurai&ly; .

‘Emepwiosty ab Ouyatépes ‘lepovsarfipe ¢ Mot
anidOev 6 aBefepidde aou, § xadh) kv yuvarfl iy wus-
éott, thy "Exadnsiav tv tals Swdexa pulals.

PZEA'. Z1. . Hov dxé6aeyrer (84) & dbedgidi
cov; xal (qrifocouer adrdr peré cov.

¢« Zntfeate, » ¢ral, ¢ by Kiprov, mdvreg ol Tame:-
vol 0 Y¥¢. » Hag &, Znrijoars (82); « 'Epyd-
{eode xplpa, xal Sixatocivny noficate. » Oltwg &md
afi¢ vopens 6 vupeplog {ntsizat. "Opw; inepwiw-
wévn, Aéyer®

KE®. G
PZB. It. o'. Kazabirw dbeldpiddc pov slc xnxor
avrov (83).
Thy %00 Kuplou eig thv &8nv xdBodov, olpar, Aé-

% Matth. x1, 28. *’ Matth.'ix, 2. * Joan. v, 8. ** Luc xxu, 45. ! Sophon. u, 3. *Ezech. x"u: 9.

(79) Vel. interpr.: ¢ Sic ergo et sanctorum chorus
appropinquantes sibi per fidem et justitiam baurit
ad ceelos. » Parum feliciter.

(80) Aldina sic, et ita legit vet. interpres. Ce-
*eri impressi habent ylvxaspof.

(81) Barber, et meus &xfjifev. Restitui axibe-

¢zv, ut est in cod. Vallic, et in sacr. Bibliis im-
pressis ommnibus : et sic legil eliam vetus inter-
res.
82) Male omnues codd. {nthsezar. .
83) Val. edit. hahel "Adehp186; pov xatébn el
xijmov* el hanc lectionem agnoscit vet. interpres.
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yeu* 1 Yap &xokoubia wo¥to anpalver. Aéyer vdp* A id enim oslenditur ex sequentibus. Ait “enim :

PZEr. Ei¢ giddac rob dpwuarog.

Ot nddau Sfxator, ol mpd tHi¢ mapovsiag TatpLdp-
yat, 'A6podp, ‘loadt xal laxb6, Noe xal ’lb6,
xat Aaveiph, AaBld xal Zapouh), "Edigsalos xal mdv-
<e; of xa0' EE5¢. 0G0t mavieg Qradat T0d dpopazos*
ofttve; Gpwpdtwy Sixny mviovar T1 Suxarbpasa.
*0zc yap els §8nv xa3ediv, el; Tov mapidetsov elo-
720z, paprupel por abwds Kipuog, Mywy o Apsth *
« Shuepov pet’ Epob Loy v <@ wapadeloy. » Kij-
70; \84) Srkovére 6 6D Beol Tapadetons.

PZY. Hopaivew év xijzog, xul culiléyer
xplra.

Tias #atk thv wnev Exxinsias. Eb py vap wpo-
Tov ei; v tva xfimov xatély, xab td <00 Bavdtou
cuvéxdace zévipa, odx trolpavey év xfmorg, TouTésTLY
tv 7aig xatd t6mov "Exxdngiasg. Mobocye 8t <ff dxpu-
€sig tow Azyopévwy. Eig utv by Eva xfimov xatabal-
vaitv Aéyztarc petémerta 6 obxétt, Howpalfvery Ev
xfimp, @roty, &rd, « Dopaivay év xfimotg, » bmzp
ggtiv év Taly xatd wrev Exxanelas. « Zulidyew
«piva, » Toutéstt T3¢ TV aviwy Ypapds (83) &k
oy avipwwivwy wpafcwy. Elta § dxolovbia 168z td
aoytov ouvieTnat.

PEE'. It. §. "Er® r ddedzdp pov, xal 6 (36)
d8edz186¢ pov éuol.

"Ey® adz@ Tobg Dpvovs, adtdg it Tobs Enaivovg.
‘Ypvel vip § vipen - xal nakv Emawvelzae. "Eyo
adtR a5 mpafets W3 Suxatnslvng, xal adtdg Epet
Tob; mesbols tdv xatopbwpdtwy. ¢ ‘léeb yap 6
3035 <d mpbowmov adtel, xal 1d Epvoy Evavtiov

CLXIIL. Ad phialas aromatis.

Veteres justi; patviarche qui pracesserunt Do-
wini adventnm, Abraham , Isaac et Jacob; Noe, et
Jub, el Daniel; David et Samuel; Elisieas et omnes
qui deinceps fuerunt. fli omnes sunt“phiale aroma-
tis; qui aromatum instar spirant justificationes.
Quod autem ad inferos cum deseendisset, in paradi- .
sum sit ingressos, il mibi testainr ipse Dowinus
qui latroni, « Hadie , » inquit , ¢ mecum eris in pa-
radiso ®.» lortus nimirum Pei paradisum signi-
ficat.

CLXIY. Puscere in hortis, et colligere lilia,

Hoc est, Ecclesias diversis in locis fundatas. Nisi
enim primom in unum hortum descendisset et mor-
tis aculeos contrivissel , non pasceret in hortis, id
est, in Ecclesiie per diversa loca dispersis. Adjicito
etiam animum ad ea quie accurale hic dicuntur,
Dicitur enim in uoum hortum descendisse. Deinde
non amplius dicit, Pascere in horto, sed « Pascere
in hortis, » id est, in diversis Ecclesiis. « Colligere
lilia, » hoc est sanctorum scripturas per humanas

. adliones. Deinde quae sequuniur hoc eloquium con-

abzo0 (87)° aig motpuhy morpavel T woluviov anod,

xat 1@ Bpaylovt adzol suvale: &pvas.s

PZ5". '0 xoqaiver dr tole xpirorc.

"Onzp tarly, iy 7 heuxsinse tov aylwy mpovntdv
<e xa\ &wosTéhwy.

PEZ'. Iz Y. Kali. 7 zincior pov (88), o sv-
Soxia (89), éxdexrn (90) o¢ Tepovoadiju.

« Hié6xn3a5, Kipez. siv yijv gov. AbZa v Ugistor;
8:0, xat iz yig slpfvn, v &vBpurtoig ebdoxkia. »

El8oxia 8¢ tatv ixovadtng, xaBog xal dtépa Aéyer

Ipapfi* « 'Ev Exousiaguals (91) cddoyeltz sdy Ozbv. »
Aéywv odv « ebdoxia, » T Exodcrov adth¢ Ebeee, xal

firmant,

CLXYV. Vens. 2. Ego [raterno meo, et [raternus
meus mihi. - :

Ego illi hymnos, ille mihi laudes. Lauaatl enim
xponsa, et vicissim laudatur. Ego illi actiones Justi-
tie, et tlle mihi mercedemt  bonorum operum.,
¢« Eece enim merces in faciem suam ; el opus coram
eo. Quemadmodum pastor pascet gregem suum, et

brachig suo cougregabit agnos &, »

CLXVL. Qui pascit in liliis.

Id est, in albedine sanctorum prophetarum et
apostolorum,

CLXVIL, VErs. 3. Pulchra es, proxima mea, sicut
beneplacitum, speciosa ut Hierusalem.

« Benedixisti, Domine , terram tuam ®, Gloria in
altissimis Deo, et in terra pax, in hominibus bene-
placitumn . » Beneplacitum autem est, cum quis vo-
lantaric quidpiam facit, quemadwmoduin et alia dicit
Scriptura : « L voluntariis benedicite Deam 7.y Di-

iy =pds altdy sdv vupziov ebdoxiav. « ‘Rpaiz ; D cens igitur cheneplacitum,s volnutarium ipsius osten-

*Luc. xxm, 43. * Isa. xc, 10, 11,

Nec alia lectio reperitur in cateris editionibus et
mss. -

(84) Vet. interpr. male hiec redlit; ait enim :
¢« Graee enim hortus paradisus appellatur. » Non illnd
dicit Philo, nee ad rem facit, quod hortus Grece
aapdbetcoc appeljetur ; quanquam  hice vox Per-
sica est, ut constat ex Xenoph. GEcon. cap. 4, n,
13, et pluribus aliis 1l. in K. IL. et m=zgt "Ava6. 1d
autem vult Philo, horti nomine hoc in loco intelligi
Dei paradisum.

(85) Locus manifeste depravatus : foric legen-
dum, t4s <@y dyiwv mpdSe.

(86) Lectio cod. Alex. cum articulo 6. .

(87) Locus L.aim sic se habet in sarris Bibliis :
'18h 6 pioBls adtod @t adsol, xal <d Epyov tvav-
tfov aitoy, ¢ Ecce merces ejus cum co, ¢t opus in

3 Psal. Lxxxiv, 1.

T Il Esdr. 1%, 8.

conspectu illius. » Vel. interpres habuisse videtur
in suo cod. elg wpdawnov- vertil enim, ¢ante faciem
ejus, »

J(88) Vat. edit. Kaij €f % =\., et hanc lect. se-
quitar vet, interpres.

(89) Vetus ingerpres vertit, ¢ tanquam compla-
cens. » Videtur habuisse lectionew Symmachi, quie
est ebBoxtTr,. .

(90) Exdsxzij. Nulli libri habeat hane lectio-
nem. Vatic. edit. exhibet wpaia, quam lectionem
agnoscit vet. interpr. et ipse Philo in explanatione
liyjus versus. . . .

(91) Locum hune in saciis Bibliis reperire mibi
non licuit. — Respicit forte Philo ad 1 Esdra
u, 8.

¢ Luc. i, 1a.
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dit el bereplacituin erga sponsum. ¢ Speciosa ut A ‘lzpovsadip, » 5 | Emovpdviog mldig. ¢« Mposeanio-

Hierusalem, » ut carlestis civitas. ¢ Accessistis enimn
ad nontem Sion, ct celestem Hierusalem . » Cum
enim dicit speciosam ut Hierusalem, filios suos as-
similat angelis gui in ecelis sunt, propter virginitatis
palchritudinem et obedientie obsequium.

CLXVIIL. Pavor ut ordinaice.

Pavor enim (sc. stupor) est fidelium animas vi-
dere ordinem servantes; ait enim Scriptura : ¢ Cre-
diderunt quicunque ordinati erant ad vilam ®ter-
nam?. » .

CLXIX. Vers. 4. Averte oculos tuos e regione met,
quoniam ipsi excilaverunt me.

Oculi tui, inquit, vias meas observent. In me in-
tendant oculi interni cordis tui. « Quoniawm ipsi exci-

taverunt me. » Exteriorum oculorum honestas, et B

interiorum  (ocuiorum) intentio in me tua, deside-
rium tui injecit in me.

CLXX. Capillamentum tuum sicul greges capra
vum, que revelatee suns e Galaad.

Mulutwdo populi ante fidem assimilabatur gregi
caprarum. Sed ait : « Quz ascenderunt de Galaad, »
hoc est de bhabitatione testimonii ; proplerea dentes
stalim nominat, ut crucis confessionem osiendat.

CLXXI. VERs. 5. Denles tui sicut greges detonsa-
rum.

Detonsos ipsos dicit, propterea quod exuera:t
velerem hominemn cuin actibus suis et concupiscen-
tiis ** in lavacro regenerationis. Id luculenter oslen-
dunt qua sequuntur; ait enim : '

CLXXIL Que gscenderund-de lapacro, ouixes ge-
mellos habentes , et infecunda non est in eis.

Gemellos enim babent animz, qu®e per bapti-
smum Spiritum sanclum acceperunt. « Et infecunda
non est in eis. » Prolem enim hapent bonawm, ni-
niirum justificationum fructus,

CLXXIN. Sicut funiculus coccineus labia tua.

Verba hae significare videntur poenitentiam, quam
Rahab ostendit per coccinenm funiculum ', quem in
signum & fenestra suspendit, ul et superius diximus;
confessioncm etiam (significare videntur) fidei de
sancta Trinitale; subdit enim :

CLXXIV. Et loguela tua speciosa.

Id est, confessio qux orthodoxae fidei rectitudi-
nem praedieat.

CLXXYV. Vers. 6. Sicut eortex mali punici, gena
tua. '

Propter siwilitndinemn coloris cum
Christi.

CLXXVI. Extra taciturnitatem tuam.

Silentium enim illius alia definitur esse polchri-

8 llebr. xu, 22. ? Actoau, 48.

(92) Legendum puto eig pt o’v tdv w60ov, vel
potius els ué aou thv =70,

(95) Sic videtur legisse vet. inteip. Vatic. halet
- Qvegauraay, et Compl. &vibngay.
(V)] L('gt‘ drerdfetat,

sanguine

10 Culo-s. 1, 9.

Bate yap, » @nat, « Tedv Bpet, » xal Tepovsarip
¢ movpaviy. "Orav y&p adthv dpaiay einy bg Tepou-
calhp, T& téxva adtii¢ dpopotol Tolg Ev olpavol;
dyyédoi;, &id e thy tiig mapbeviag Hpgidtyra, xal
&2 Ty 1fig dmaxotig ebmelberay. ' ’

PEH'. @duboc o tetarubrat.

Baubog ydp tatt Tig ebraxtoloag Sedsachar u-
¥&s v mstav. « Exlotevoay » ydp, enoly, ¢ doot
fisav tevaypdvor elg Swhy aldviov.»

P20, "Aadorpeyor dpbatprovc cov dxerartior.
pov, 8t avrol drextépwody pe.

Ot ép0aipol gou, @noty, tudg 68ob; Trpeltwogy*
tpot mposeyézwsay ol Evdov dpbaipot of i xapdlag.
€ "0te alrol tvensépwady pe. » H tav E§w 6p0ad-
p@v ozpvétng, xal 6 Ty Evdov mpds tpuk oxonds oov,
29705 elg péanv tdv wélov (92) Kyayev.

PU. Tplywpd cov d¢ drédat rér alpor, al
drexaldgnoar (13) dxd rov Ialadd.

Td 77005 w00 haol mpd udv tHs wlstew; anet-
xigeso (94) tf ayédy tdv alydv. "AN& gnow- « Al
dudbroay &nd ol Tadaid, » Fmep tasiv amd tig
razowxiag s papsvplas. Aw xal tobe ¢8dvrag elOL;
Aéyer, Taa v dpodoylav oqualver Thy Enl osauged.

POA’, Ev. ¢'. '08drrec cov d¢ dyélar Tar xs-
xapudrwy. )

Kexapuévous 8 adtobs Myet 8l b anexbisachar
v wadatdy &v0pwrmov odv  tal; wpdfemv adiod
xal taly Emfuplarg ExY tol doutped fis maliyye-
veslag. ToUto cagds 1 axoroubia Sefxvusiv: Adyes
Yép* ,

- PUB. Al drébncar dzd Tob dcvrpod, al zG-
ca Svuebovear, xal drexrovoa otx Ecrur &y
abraic. .

Atdupzdoust vap al o drov Mvelpa elngilac 83
<00 Banclaspatos Guyal. « Kal grexvojsa abx Egtiv
tv adraig. » Fevwhpata vap xadx tob; Tdv Sixxiw-
pézwv Eyouet xapmols.

POI™. ‘Qc¢ cxaptioy xdéxxwrov (95) yeidy oov.

Thv petdvoiav thy Ent i Padb 8id 7ol omap
io 00 xoxxlvou, ol ixpépace anpsiov and tig Ou-
pidos &md anpelov (96) Eouxev 6 Aéyo;, b xal dver-
Tdow elmopev* xal thv dpeleylav thv tnt W Tpid-

‘803 wlqrew;. "Emdye: 8

POA'. Ka! 1 dadid cov apala.

"Omep &atly, § duodoyia tijc Spfadéfov miotews
wpaidtyta (97) Sodsa.

POE. Xz ¢'. Q¢ avpor tiic podc, pildy
cov.

Ac 7) bpofoypoy T¢) Tad Xpratod aipare.

POG". ‘Extdc tijc ciwmijoeag cov.

Tiv vip swwniy adtis, Epywy (98) dpietar xdd-
1" Jus. u, 24,
" (95) Vatic. edit. © x6xxwvov.

(96) Lego amoonpaivet, g Eotxzy,

(97) Legendum puto 6p0étnta. .

(98) Legendum Etepov, ut babet cod. Auxima«

nus.



117

«ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM.

118

Aog® GLwTLINS Y3p altic dmd téw Anpamiv Pnpd- A tudo. Tacet enim ab indecoris verbis, alta vore

twv, Boday¢ & altiic thv wob Xpiatol épodoyiav,

xal T2 altis sUpnbovla pfipasa tiv vob Kuplov mpos-

Taypdtwy. .

POZ. Ix. {. ‘E&fxortd elot Bacllucoar xul
Sréoijxovra mallaxal.

‘Effixovta, olpar, aéyet tig 7pd TH mepiTopig
Sixala; Quyds TOV T mazotapy@y, xal tov gapyR-

Ocv. Awd xa! Basthlssag abtdg évopdls:- dydofixovia
8 maddaxdg, T peta thy megiTopdy tdvV Emixe-
xpuppévey (99) Tpopnsv Yuyds. ’

POH'. ‘Adaa (1) xal redrideg, Gr odx Eorwr

dpibudc.

Ndca: pdv t@v ax’ alavog Suralwy Yuyal.

PO®. Ix. v. Mia éorl mspiorepd pov, tedeia
pov.

Mia totlv aben ) &yla Exxdneix, §) td pdv bxé-
patov t7g mepiotepds Eyovsa, thy 8 zedelav @pévy-
G TR ovpaviov soplag Aayoisa.

PIY. Mlu éorl tf} puntpl adeic.

Toutéatu tf} &movpaviy copla, i iuéunty cap-
xt to0 XpisTou.

PIA’. "Exdexti} éote tyf csxovry abrir.

*Ev tp avaysvvdclar abthy 8id tob Joutped ma-
Ayyevetag. '

PIB. Eldocar avthr furatépec, xal paxapiov-
owr avthr, Bacllioca xal (2) xallaxal alvécov-
owr (3) aboipr. ;

« Holat Yap mpapijtat » xal Sixator ¢ EmeOipnsay
181y & BMéwete, xal obx elbov: xat &xoloar & dxove-
z¢, xal odx fjxoucav. »

PID. . 0, Ti¢c altn drabairovoa (4) woel Sp-
Opoc; ‘

"Omep batly, amd oxdzovg slg pig. ‘05 xat (5)

‘Hoala olfev abth AMyew* « 'Ex wuxtdg épBpilet td
wvebpd wou wpdg ok, & Bedg, Sidt g TX mpoTTA-
Yuazd oou trl Thg YHS »

PIA. Kadh d¢ oelijrn, éxlextn d¢ 6 fjdwog.

Tadfvy abthy arexder, Sk th Blvzwy by metpa-
ouois, dvaveotalar & tf vixy. Zedfivy abthyv dmer-
xdfee 8ix ©d éxheimery Ev Oavaty, dvaveoishar & v
<f dvastdget t@v Sixalwyv. ‘Exhexth 8% ndhv ag &
fideog, 8id thy 17¢ wlatews Aapmpétnta, xat &k td
xdddog ToU Hrlov Ti¢ Sixatoaivrg, dmep Exer map’
adtou Aaboloa.

PIE'. 8duboc ¢ reraypérat.

T pdv 04pbos, olpar, 8t& tfls Beoonucias TV
droustbhov, xab Ex %00 ExOapb:lsbar tobg 8fipovs,
éptveag v tv yeverd (6) ywhdv &dhépevov, xal we-

2 Matth. xan, 17, '3 Isa, xxv1, 9.

(%9) Prophelas intelligit obscurioris nominis, quos
Videntes appellat Scriptura, Eorum passim mentio
fit in libris Regum. Hi non ita clari, ut’ v majores
prophete, el xi wminores, qui celebres prophetias
ediderunt. Vel. int. vertit, « qui non aperte prophe-
Laverunt, » quasi legerit Emixexpuppévag wpoypn-
TCUGEVTWY.

(1) 'A.L1d non est in sacro textu, neque eam agno-
&cit velus interpres. thec vox derivavit ex voce mak-

{, in quam desinit proxime supcrior versiculus.

D

Cbristi confessionem profitetur, et, que cum illa
consentiunt,, verba preeceptorum Domini.

CLXXVIL. Vers. 7. Sexaginta sunt regine, et octo-
ginta concubine.

S'exagiula, opinor, vocat animas ante circumci-
sionem justas patriarcharum, et eorum qui fuerunt
ab initio. Propterca eas vocat reginas. Ocloginta
vero concubipas vocat animas prophetarum obseuri
nominis, qui fuerunt post clrcumncisionem.

CLXXVIIL Et adolescentule , quarum non est nu-
‘merus.

Omnes quidem a s:eculo anime justorum.

CLXXIX. Vers. 8. Una est columba mea, perfecta

B mea.

Una est ipsa sancta Ecclesia, quae simplicitatem
quidem habet columbee , perfectam vero prudentiam
sortita est ccelestis sapientie.

CLXXX. Una est matri sue.

Hoc est, ceelesti sapientie,
Christi. .

CLXXXI. Electa est ei quee peperit ipsam.

Tum eum per lavacrum regenerationis renata
est.

CLXXXH. Viderunt eam filie, et beatam predi-
cabunt eam, regine et concubine laudabunt eam.

inculpatze carni

« Multi » enim « prophet®» et justi ¢« desiderarunt
videre quwe vos videtis, et non viderunt; et andire

C qua auditis, ct non audierunt ', »

CLXXXIHL. Vers. 9. Que est #sta, que proced’t
" sicul gurore? |, - v .

1d est, e tenebris ad lucem, quemadmodam in
Isuia ipsa dicit : « Ex nocte surgit diluculo spiritus
meus ad te, Deus, quoniam lumen precepta tua su-
per terram '3 » )

CLXXXIY. Pulchra ut luna, electa ut sol.

Lunz eam assimilat, propterea quod deficit in
tentationibus, renovatur autem in victoria. Lunz
eam assimilat, propterea quod dcficit in morte, re-
novatur vero in resurrectione justornm. Elvcta vero
rursus ut sol, propter fidei splendorem, et propter
pulchritudinem solis justitixe, quam ab eo acceptam
habet.

CLXXXYV. Pavor ut ordinater.

Pavor, opinor, propter sigua diviua apostolorum,
el eo quod populi stupore perculsi sunt videntes
claudum a nativilate exsilientem et ambulantem **,

% Act. i, 8, 9.

Legendum xal vedvideg sine &z, °

(2) Sic Alex. cod. Vaticana editio habet xalys.

(3) Vatic. edit. xal aivésouswy, quam voculam
xal agnoscit vetus interpres,

(§) E¢. Yai. txxdmsousa. Schol. habent avabal-
yousa.

(3) Leg. vel 'Hoata; — aditqv, ¢ quemadmodum
et Isaias vidit eaan dicere: » vel xat &v ‘llsalg, cut
eliam in Isaia novit ipsa dicere, »

(6) Mclius ¢x yever=-
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et Dorcadem a mortuis excitatam %, et umbram A p:razodvia: <y 6% Jopxada ix vaxpdv Eyeigonévyy,

Petri infirmos sanantem ‘. Hwec videntes stupe-
bant, et ¢« credebant quotquot ordinati erant ad vi-
tam xternam 7.

CLXXXVL. Vers. 10. In hortum nucis descendi
videre in genimine lorrentis.

Hortum nucis, ut arbitror, dicil sacerdotes et
scribas populi, descensum de ceelis Unigeniti pro-
phetans, Hortus enim nucis bene appellavit Hieru-
salemn et templum; quandoquidem virga Aaronis sa-
cerdotii signilcationem habens flornit. Nux in ge-
nimine lorreutis in tempore passionis; de quo, ut
exist.mo, David dicit: « Torrentem pertransivit
anima no:tra '8, » im_mens tenlationes,

CLXXXVIL Videre an floruit vinea,

« Yinea » enim, ait Scriptura, ¢ boni palmitis
Israel '°, EiL niisit filium suum paterfamilias, ut
caperet fructum suum vinez *. » lli vero cjece-
runt Dominum extra llierusalem, ¢t sustulerunt in
erucem.

CLXXXVIIL. Si floruerunt mata granata.

At ibi quidem non floruit vinea, sel tulit spinas.
Corunam enim de sp'nis Unigenito plexuerunt.
Propterea in lsaia id vine® exprobrat dicens : ¢ kx-
spectavi dum faceret uvam , et fecit spinas 1. »—
« Mala granata » vero « florueruut, » id est, Eccle-
sizc per diversa loca dissitie : et ul mala granata
sanguineum ct vineum colorem habent aspectu, et
jntus fructum mullis granis compositum : ita san-
cte Dei Ecclesiee sunguine Cliristi peruncte, me-
rito malis granatis assimilantur; multitudinem enim
sanctificati populi rubro colere tinctam.in se conti-
nentes, ce'estis doni habent bonitatem. - °

CLXXXIX. Ibi dabo ubcra mea tibi.

Vetus Testamentum, opinor, et Novum dicit se
dare in Ecclesiis proprio sponso. Sponsa enim ali-
quando sponsi ubera, aliquando sua ipsius ubera
vocat duo Testamenta. Cumn enin laudat suum
sponsum ait: ¢ Bona ubera tua super vinum. »
Nunc vero duo hiee Testamenta sua vocat ubera :
« Ibi dabo ubtra mea tibi. » Id est, in Ecclesia duo
Testamenta perfecta et completa in operibus justi-
tiz meormn filiorum. Accipit cnim ea (ubera) in
mandatis, ut adimpleat legem et qux in Evangeliis
pracipiuntur, Ea vero praebet rursus, cum implet
qu in iis statuuntur.

13 Acl. 1x, 40. ¢ Act. v, 13. 7T Act. xm, 48.
" lsa. v, 2. .

(7) Sic cod. Alex. Editio Vatic. habet yewi-

20t.

(8) Hirc est lectio cod. Alex. el edit. Complutens.
Editio Vat. habet é§hvinaav sine st. .

(9) Sic emendaudum, cum omues codd. habeaot
olvordv. .

(10) Salutatus et vet. interpres videntur legisse &zt~

k 3 SeEvaL.
Hﬁ ﬁ&é godvdrlpwzoy driaayct, L:oc est 293

xal thy oxudv Ikitpoy zobg dafzvolvias lwpévny,
Tavsa Baimovtes £0aubodvro, xal ¢ Existevoy Goot
fsay cevayplvor 2is Swhy aldviov.d

POG". ¥s. V. Eic xqaor xapbac xurébnr Wsir
&r yerripare (1) Ted yeipdgpov.

Kijrov xapuag, Tobg izpsig olpat Adyewy xat Ypau-
pateis Tob haol, Thv E§ obpaviy xdfedov ot Movo-

svolg mpopntziwy. Kimoy ydp xaplag xaiig elme
<ty ‘lepovcaihy, xal 1b lapdv: Emadfinzp § "Apwvt-
Tng p46dos <hvenumasiav Exovax tiig lepwadvrg, E3-
fvinoz. Kapda iv yswwijpatt tov yetwapdou v <@
x2tp® o0 walouss mept o) oipar xat thv Aabid Aé-
o« Xelpaggow Gnndsy 4§ duyh fipdy, » tols
TLpas®IVS alviTIopEVos.

B POZ. '18&ir ei firncer 4 apzedog

«"Aumedosr yip, groly, cebxinpatoloa ‘lapa¥i.
Kzt amiszzthe 1dv- vidv alrtol 4 olxodeomérng Aa-
6:Ty tdv xaprmdv ad7ob tijs dpwéhou. » O 8¢ ixfa-
Aovies ESw ths ‘Tepousariin v Kipwov tetadow-
aav. ' : oo

PIIN'. El fp0ncasr (8) ui foal.

CARR Exel piv o obx Bvlnoey & &pmadog, &Whi
axiv0as xapmoplpnaey. Ttigavov yvap & dxavbav
TR Movoyevel EmhzSav. Awd xal iy ‘Hsatz pmépzetae
< aumeawvt T00%0 Adywv' « "Epsiva 103 worisae

‘gTazuARY, tmoinse 6t axav0as. » — ¢« Al v 6t ¢ doat EE-
FUATY, ] K °

£u0r,529 » Feutisy ai xatd wmov 'Exxdnoiar. Kat
xz0anzp al goat aipoztdi xal olvwwndy (9) Exoust ttv
eidéav, mohuxdxxvey 73 Ty Evths Exouat xapmév: ol
tws xal ai @viar 1) G203 "Exxdnoiar, ) alpast
763 Xpratod tmxzypropdvar (10), eddfyws poats &r-
exayovea:. To ¢ molwivdpwrov dytasuolb (11) =
Az05 Evbov Eyoveat olwewdv (12), thy yonotltnTa xi-
xsrvtat-Tig odpavioy Swpeds.

PIIB'. 'Exsi Eocw robe pacrovc pov ool (13},

Nadacdy ofpar tabzyy aéyzty xat Kawiy Awbf-
wnv v <als Exxdnglatg Sodvar 1@ iSly vopsly.
‘Ozt piv Y&p pactobs tod i8iny vupgplou Aéyse ta;
80 Awxbfxag, 67t 8t pwagvods Eavsis Aéyet Tavcas §
vouon. 'Enediv yip tmawvel <bv davtiig wiglos,
Ayer, 6Tt ¢ "AyaBol pagtol gou Omip olvov. » Nuv
8 tadtag ti¢ 8Uo Arabfixag, 18lous @dsxovca pa-
ozodg, Myer ¢ 'Exel Sthow 7ebg pagtols pmou ool

p &mep tasly, tv i) ‘Exudrclg s25 &Jo Awbhxas tete-

deopévag xal memhrpwpdvas tv Epyorg Sixatosdvy;
<V idlwy Téxvwv. Aapbdver viap abtolg tv talg &v-
<oAals 700 motTcat Tdv véuoy, xal 1y tv Tots Edayy:-
Mous Statetaypéva- SlBwov 8 wakw, mMfpdsasa T2
tv adtolg wpotesaypéva.

Psal. cxxin, 5. Ose. x, 4.  * Mauh. xxi, 37,

&yiaspévov haot. Modus loquendi est, de quo dixi
supra ad cap. w, 2, i
#(12) Error idem qui supra, in omnibus codd. oive-
V.
(13) Hactenus Philo sacrum textum integrum ex-
hibuit. Sed in hoc loco illa owisit, olx Eyvw % ¢u-
7 (rov, qua inter huuc el sequentem versum iuter-
Jecta sunl. Vetus itidem interpres eademn prxter-
[THR
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PY. X5.12'. "Efstd pus dgpara "Apiraldb. A CXC. Vens. 11, Posuit me currus Aminadab

‘Apwadd6 tppnveldetar rarpdc svdoxia. "Eleto Aminadab interpretatur patris beneplacitum. Po-
=iy "Exxinslay el¢ td tetpdinroy twv ebayyzizav  suit Ecclesiam in quadvijugi curru Evangeliorum, ut
&pudzwy - .iva tv adt@ imbdsa, thv els odpavols;  cum ipsum conscenderit, ipsam quoqueiter ad com-
asnémrae mopeiav muplvp alpast xal adti: 6nzp  lum amplectatur in curru igneo, id est Spivitu san-
3l 0 ayly Uvgdpas el odpavols avadapbavopd-  clo in caelos assumpta,

v. - !

PLA'. Xz, B, Exictpsge, &xlorpepe, '080.1- CXCl. Vers. 12. Convertere, couvertere, Odolla~-
dapizic (13). - miltis. .

"08oNiapds Epprvelesar paprupovoa elg Howp. Odollames interpretatur testificans in agua. Vide
B)éne thy Oavpdoiov dxolovbiav Taim, NS &Yi245  sancte hujus sponse Christi miram in suis verbis
vipgns Xpuarol. Tis yap elg Vwp pagrupel, &' cohcerentiam. Quis enim testiticatar in aqua, nisi
# abth, Ge 8k doutpol madtyyeveslag shv tis Tp:d-  jlla, cum per lavacrum regenerationis unam Trini-
805 piav dpoloyel Bestnta, xal tadtny tiy mlativeic  Lalis confitetur divinitatem, et hauc ipsam fidem in
WBwp paprupedsa; Aurhiy 8 xeleler Ty Ematpogty  aqua confitendo ¥ Duplicem vero jubet couversio-
Tathsa30ar, « "Enistpeye, Enistpege, » Myov, va B pem dicens : « Cbnverlere. cohiverterc; » ne ore
ph pévov 7 otéuamt papiuphien, X xal & tantum confiteatur, sed actiones propter virtutem
mpdies duapitous xal mpswodses tf Emotpoydl 73 laudabiles el conversioue dignas exhibeal.
pasyot.

PLP. ‘Ealotpegs, éxlotpese, xal dydpeda ér CXCIL Convertere, convertere, et videbumus in te.
col.
Eniotpsge dnd xaxlas el draxiav, dnd mopveias Convertere a maliguitate ad innocentiam, a for-

sis ayvelav, amd dpyR¢ elg mpadrnta, and Bupol eig  micatione ad caslitatem, ab iracundia ad mansuetu-
tmeixetay, andy Omepngavelas el tancwvogposivny, dinem, a furore ad ®quitatemn, a superbia ad hu-
&rd pionug el tvzedq) (15) avawyv. « Kal&ddueba &v  wilitatems, ab odio ad perfectam dilectionem. « Kt
3t Xpuowty by Aéyovias « Evorxfiow &v Gpiv, xal  videbimus in te» Christum, qui 1it : «lnhabitahe
tursoimathgo. » in vobis, el inambulabo 22, » )
PLI". Ti 8yecbe év Ty "O8oddapltidi, 7 épyo- CXCIII. ‘Quid vidcbitis in Odollamitide, qua: rvenit
pérn o yopol tior xapeptolr; ut chori castrorum? i .
M:ta vap 1 Bamtiopa « &3 yopol tév magepbo-  Nam post bhaptismnm «ut chori castrornm,» id
Adv, » Gmep Eatly @5 Ayysdor Beol, of veopdTisTor  est, ut angeli Dei veniunt nuper baptizati. Angelis
Epyovzar. "Ayyéhoig ydp amavthioas 'lax®6 héye®  enim occurrens Jacob dicil : «Castra Dei lice .
« Dapepboryy Bzoh abm. »

KE®. Z'. L ‘ © CAP. VIL _
PLA'. It ot Ti apquidncar Swbipard cov (16) CXCIV, Vers. 1. Quid speciosi facti sunt gressus
¢y vxoShpac, Ovrarep "Apvaddt ; tui in calceamentis, filia Aminadab?
Bavpdler t1 Umobfpata =ijs Ouyatpd; thg wod Demiratur calceamenta filie, quz patri compla-

w=atEds eddoxiag (17). Oepl &v dmodnpdtwy xat Mad-  cuil. De quibus calceamentis Paulus wmihi videtur
8¢ pos Soxel & Ociératos 'Anéotohog Méywy: ¢ 'Ymo-  divinissimus Apostolus loquiz « Calcead pedes in
Snsdpevor Tod5 médag tv Ezatpasiq toU Ebayyshou  prieparatione Evangelii pacis **.» Demiratur vero
s7is elpfivng. » Bavpdler 8t xal tdv amostélwy Sta-  eliam gressus apostolorum, ait enim : « Quam spe-
6hpata. « ‘Q¢ wpaionr Yip, pral, « of moleg tiv ed-  civsi pedes evangelizantium pacem, evangelizantinmn
ayyshGopdvwy eiphvy, t@v edayyedlopévwy & bona 3!y

ayafa! » .

PLE". ‘Pvfuol pnpor cov Suotor dpuicxorc, p  CXCV. Moduli femorum tuorum similes torquibus,
Epry yepor teyrizov (18). operi manuum artificis.

Td ouvespuypévoy Ty pnpiv sov int 1 173 ow- U femora cingantur caslitatis zoua, videtur mihi

3 1l Cor. vi, 16 ; Levit. xivi, 12. ** Gen. xxxu1, 3. * Ephes. v1, 15, * Rom. x, 15.

(14) Vetus interpres haoet « Salamitis.» Vatic.  tio non habet oou, et pro Epyp yetpdv teyvitov ex-
edil. Zouvapitig. hibet Epyov teyvizou sine yetpiov. — Fusius ad hune
(15) Mutin. cod. tekelav. versiculum Auctor noster in Catena Procopii Ga-
(16) Hujus lectio versus nilil differt a lectione z€i : ®llwrog. 'Pubpods prpiv Myer thv ebra-
quz est cod. Alex. qui tamen post Umodfipasy non  xTov pdv TV TpoxorTévtwy xivnIy: Gupoor &2 el-
babet oov..Edit. Valicana neque habet <f, et habet  ow épploxors, Epyov yetpiov Teyvizou* 0d y&g&mp—
vmobfipact oow, el exhibet Nadd6, non °Apiva-  pévny gpovfipast cuvily Tois mpoxéntousty, &AM ta-
836. TV xal cuyxexpappudve cixnv épuioxou: Sid 8
(17) Forte tij¢ matpds ebdoxntiic, ¢«bene acce- 7 EmoTnuivws tobso moielv, Epyov yetpv Teyvitou
piae. » Vide supra ad cap. vi, 3. Hac voce usus est  elvar AMyetar* xal ©d Etavontixdy 8, td =dvtose -
SBymmachus ad illum versiculum. AT pwpévoy vonudswy Tehslwy xexpappévwy, =EHS
(18) Hujus versus leciio quam cxbibet Philo, ea-  thy tov pavdavéviwy énttndeidtnra nasay 6k sezo~
den planc est quam habet Alex. cod. Vaticana edi-  pzupévny Ivwniay aioyplv, éppards dasi sopzutés,
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hoe loco sacra Scrijtura precipere, dicens : « Mo- A @poatvng Jwi (19) mozilzalai pot Soxzl iviaiba 1)

duli femorum tuorum similes torqiibes, operi-ma-
amnn artificis. » Cineta enim Eeclesia sanctorum
harmonia (seu modalo) cast'tatis assimilatur operi
artificis, qui fabricatus est ceelmn et terram, et in
utero matrigs formam hominis. luic operi ipsius
assimilat veuncrandam castilatis virtutem.

CXCVI. Vers. 2. Umbilicus tuus crater tornati-
lis, non deficiens misto. .

Umbilico, ut arbitror, sacrarium ipsins (sponse)
purissitium et omnis peccati expers assimilat, Cum
enim dicit, ¢« non deficiens misto, » intelligit non
deficicns Christi sangnine. Bene autem illum (um-
bilicum) toruatilem vocat, quold erasos sacerdoles
" esse oportet el ab omni peccalo purgatos.

CXCVIL. Vens. 3. Venter (uus acervus [rumenti
septus liliis. .

Ventrem ipsius iutelligit populi multitudinem :
apte enim multitudinem frumento assimilat; pro-
pterea quod etiam Dominus dixerit de ejus fructu :
¢ Nisi granwin  frumenti cadens in terram mor-
tugm fuerit, ipsum solum wanel; si aulem mor-
tuum fuerit, majorem (ructum affert **. » Acervus
igitne  frumenti dicitur sancta Ecclesia, quando
turba incondite coacta, singuli singulis coacervaii
per bonam concordiam, ordinatum et veluti turrim
populami firmum exhibent, quemadmodum apes
que hene sese invicem complese exhibent bo-
tros. Al ipsa sancta Ecclesia tanquam manipulis

*¢ Joan. xi1, ‘2.9,’ 5

oy Uotegovpevog xpipa * 4 8t twv Oclwv Bpwpdtwy C

Sextixh) xokla pdv tov Tpogiuos b cbavlig Eyousa, ’
Onpwvia oltov meppayuévn Ev xpivog Aéyetas s tdyu
8 xal §) dpéptpvog Srdvora, xal thy Basthixhy y.og-
¢hv altoboa, Onuuvia Eatl gitov megpaypévn tv
xplvors* 6 8t Tpdyrmlos. 8te pdv inl tametvopposy-
vn¢ tnpvelzo, bppioxns EAéyeto * Gre & tolg woleplog
Rv arpéaitos, mipyos Aabid: viv 8t mipyos Ehepdv-
wtvog Actdg Tig v, xal pndt plav Exwv aveably,
xal mdae wInvols xal Epmesols dTposmérasTog, fAlw
wévp Baztds * Tooltov Ydp TH ebaebls ¢pévrua, o
=aBeot xapuntépevov, ol Sbypacty elxov alpetixols,
&AAE pévp Xpuot avaxelpevov © xal b Oewpnte-
xdv 8¢ Ex morAfig pabfiocws Bedtiwliy, Muvarg edss-
Giv mhnupugedsaL; Td TV Evapétwy doyapobs Dowp
mapabdarctar 'Ecoebhv yap tppnvedetat doyiopuol
ér mbdaic Quyarpde moddwy- boo Yap Tpoghitar xat
&mbstolot, T030UTLY Buydtrp 1) vopen * xal ¢ puxthp
& abwl 5 wUpYos 00 Aibivou axomeiwy wpée-
wrov Aapacxod, Rtg Epunvedetar, alpa alrovoa*
6 olv xal tff mokiteiz Ognidg, xal Sbypasiy Embe-
61]{6; Sieynyzpuévorg, x1l mPOYLVWOXWY TdG TPOG-
6orig Tv malwy, xal t&s teédoug TV Evavtiwy du-
vapewy, xal Thvduswdiav altwy edxodwe dveihapba-
v6rzvos, muxThp EGTt THE VOPPYRG - altdg oxomelwy
Td TEOSWTOY Aapacyol, xal Thy ®posbodhy (g x:ga-
My Tob Byews @ulattipevos® @ Kapphdy 8 thv
ze@arhy albtds huniwoey, Emady) xepary eotitis "Ex-
zhnotas 6 Xpiotds « 6 8t Kdppnhos T@v mpogr Ty fv
tvbialinpa Ty wepl THe Xepalijg RapTuLoUVILY, xal
TP TAoXiy TGOV Mywv TV gaav. 1x@v, Tbv Tapadpa-
elv Eneiydpevoy Seqpolutwy © §3av Yap T Xhevd-
Quv T2 maly 700 Xoiatod mapazpéyn T Fypa bg
propdy zal yledng ageve elta @ pn wéwmovlev Exa-
070y e5pN PRVUUATL TEOPTTIAD LAPTUNOUUEVOY, w3
onaptle 0zapsdpevos, T 0zitp déyy mapapdvit oUx

&yla (20) Tpazh, ¢ Pubust pnpév ocov, » déyousa,
« Spotor Spplaxag, Epyw Yetpdv texvitou. » TH ydp
&opovig The cwpposivig ouvesgiypév H Tdv &ylwy
‘Exxinsia (21), =9 Epyew 7ol teqvitov dpoporcirar,
&pyttextovhicavrog obpavdy e xal YRy, xal &v xorig
pnzpds &vBpwnou popsty (22)° o adtod Epyy dre:-
XAJEL THY TAVEERVOV TG GWPPISIVYS dpethv.

PLG". Z3. B’y Ougalddc owv xpatip ropsvtic,
pn vorepovuevoc xpduaroc (23).

'Oppalp, olpat, t lepatelov abtiis d xalzpira-
<oy, xal ixzd¢ mhovg dpaptiag dneuxdler. TO ydp
eimzly, « pi Gavepodpevos xpdpatos, » Eidov Gre ph
9372piv 10U XpiotoU afpatog. Topsutdy 8 abelv
elnz xad3, 8t& tH ESeopévoug xat amd mhsys apap-

B tla; xesxalappuéuoug wod; lepels elvar mpizmewv (24).

PLZ'. Iz, Y. Kotdla cov Onpwria clrov xe-
gpaypérn xplvorg (35).

Kalay 8¢ adtis, 5 w005 tol dard Myst. Kat
YX0 ol Tobg moAdodg dnmeixaler mpenbviws, Std td
#2:(26) Thv Kdptov elpyxivar xzpt tob adtrg xapmoue
« "Exv pk 6 x6xx05 100 sltoy meaiuy elg Thy YR dno-
047, ‘adtds pdvog pévze tdv 8t amobivy, rhsiova (27)
x27mdy épst. » Brpwviz dltou Tolvuy Méyetar § -
&yfa (2%) "Exxdqsia, émbtay yhnddv (29) suvaylels
6 nad;, ¥ tg' & &Bpmibusvos, i (30) xakig
buovoiag mmyndov (31) Tdv dTpov Evdeixvutar, o'
Twveg pikettar xaheg 1 32) supmhe§apzvat 8 bpovolag
Bétpuas. Kal adsh & # aria 'Exzivsia xabén:p
Spdpaza (33) T05 haod foljoucz TX spata Onpwvig

Buirtov Tdiy Eywy, dad Bas:Aéws dayouvrog ale-

.wviov Basihelav odpavdy xal mélews dmopBfiTou

&vw “lepousarfiu * xal ol 103 Xptotou 8¢ Adyae &g
oxovieg T& obpiva, xalknep whoxfi Tov wapatoé-
ovta Scopeiouaty,

(19) Sic mss, omunes, Lege {wvy.

(20) Mutin. cod. Octa.

(21) Meus et Barb. male 'Exxiroudv, reslitui ex
Mutin, "Exxircla.

(22) Ubsenrum in hoc loco Philonis sensnm sie
su0 more wapappdiwy Salutatus illustrat : « Quique
(summus artifex) vel in ventre matris formam veri
hominis, quem semel assumpsit et nungnam est ex-
utnrus, sua ipsing honitate sapientiaque formavit
ob idque ejus operi universiun ceelestis sapientiz
vitlutem et castitatis integrilatem comparat, »

(23, Sic Alex. Vaticana ed. haber, xpapa.

24) Hpéaerr abest a Matinen,

!!5) Edit Vat. v xpivoig. llic quoque omittit illa
sacri textus, 850 pastol gou, &; 8o vebpol Sidupos
Sopxadog, (quie ibidem omisit velus interpres.

(26) Mutavi xatx in xaf.

(27) Sacer textos habet woAdv.

S (28) Restitui ayla ex cod. Mutin,

(29) Omues codd. habent dyArdwv.
< (30) Forie 8% tig.

(31) Lege mupyr,8év. Vox Homeriea, quam scho-
liastes ad lliad. M, vers. 43,exponit Tipyou 8txyy, tv
taer. K1 Odyss. vers. 618, zupynbor, muxvas,depa-
A, Ev zdSet, Elxny wipyou.

(32) Sic emendandus codicum error, psiitnta xa-
Aov. -

(33) Locus in omnibus codil. corruptus, qui ha-
bent 8papata ol Aaob goijovsa Td cwpata Bnp.
Legendum x20arzp Spdypata <00 Aaobu &Opoijouaa
tx oopata Onuwviz oltov ancixaletas, Salwtatus

A}
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sity awewxdietat. ¢ [’leq»payy.évq &v xplvotg, » Gmep A adunalis populi corporibus, acervo tritici assimi-

ozt v Tolg edwiéot Tob Beod Adyous.

PLH'. 2z &. Tpdyndde oov (34) d¢ =mvprec
t.legdrrorog.

Tpiyrlos abri, oluar, Aéyet td xabapwratov tdv
Braxdvwv tdypa - Emeidlinep ¢ xepady tig "Exxln-

i1 6 Xpiatés. » Oltor 8 Bactafovst (35) wd sdpa
03 Xpistod xat 3 alpz, thv xegadiv 15 'Exxin-
olzg. "Qanep odv 6 Tpdymlos adtiis éottv Ehepdvee-
va3, péhiota dmér’ by xabapd T4 suverdbtt dpltiug (36)
T pusthpiov Exousty, s xat &yios simev "Awdqro-
Aoz ° ¢ Auaxévoug Hoavtwg 'asyvob;l wh 8dyovg,
ph ofvy moAA@ mpogéyovrag, Eyoviag td pusthiplov
=lstewg tv xaBapd ouvedfioet. » "Elepdvrivog ydp
obzo: Tphymhog Myovrar, xaBamep 1> mulov Ehepav-
Twoy, pumov pmh wapadeyduevov (37), &AAd xafapd-
tnte Blov xal tpdmou (38) <ols &vlog Staxovolvres
purnplog.

11.0'. "0p0aluol (39) cov Auva ér "Ecebor, ér
xvdacg Quyurpde xollor.

“Omov vap ouvedficews xabapdrng, &xel xal doyt-
a:6v e98utns. "Ecebav (£0) dpunvedztat xadapdine
doyicpuew. "Emeldh) ydp i xapdlas 1o dpatixdy of
E.8sv 105 duxiic eloty dg0akpal, of xatontetovieg ol
pivov Tk dpdpeva 8¢ 678akudy, adkd xat t& vooo-
Biva m6piwlev. OUzor Aipvrddv mhn0ivovrat oi do-
13001, dvabpudpuevor ¢x the tov &ylwy Tpagdv Ev-
voiz;, 05 Apvar Aedeypévae 8k 0 mAnBovechar xal
rrativzalat v tol; t@v &ylwv Tpagdv vefipast.
Tudnsr vip «g0303,) groly (41), « &3 xataxduopd;
7.7,0uvlfigetat. » — ¢ ’Ev wodaigr 82 ¢ Buyatpds mol-
Adr relpyat, tredfineo Ouydtnp modddv 1) Exxdnsla
104Gy, Ex mOMDY GuvnYRévn Aa@v, oY pmévov Ex Ty
ths mepiopiis Swlext Uy, AR xal ix navidg
0vous ouvnypévn, @ zat 'Hoalag Aéyer- « "HEousty
oyevel; mowpalvovtes T2 mpdbatd sov, xal &AMS-
g)or dpatTpeg xaVaurelovpyol. » ’

. Muxzijp cov a¢ xVprog Abdrov oxoxsvwr

a7 cwxor Aapacxov.

Muxzipa adic (42) Tpomixdis ofpar dedéylat tdy
Gyy Maddov- ERzbfimep <0v 8o Awlrxdv ti;
Grvamvol abids mapiduwxs 1§ dyiz "Exxdnola. Mu-
x=t,p Suotv dvanvoiatg T avBpumy thy Jwiy byetever
ws xal at 8o Awbijxar tadty Stk Tol &vdg Oclou

7 Ephes. v, 23. * 1| Tim. n, 8, 9.

B

c

® Feeli. xx1, 16,

codicem et ipse habuit mendosam, qui legit 80&- D

paza : vertit enim, ¢ ita unum drama populi, vel
chorus ex mullis variisque personis constituitur ¢ »
nec reddit illa, Oqpwvia oltov aneixaletat, que
cum ejus interpretatione cohierere no s poterant.

(34) Sic.etimm col. Alex. sine articulo, Vatic.
edit. tpiymlos.

(33) Absurde vetns iuleipr. vertit, «ipsi vero
el corpus el sanguinem baptizant,» legit Banti-
{ovat. Proclive illi erat mendum e suo codice tolle-
re, et ponere Bastdsovat.

(36) Lege &pimug.

137) Lege wmapadeydpevar.

(38) Sic Mut. Alii codd. Tpimov.

(39) Sic col. Alex. sine articulo, Vatic. edit. o
450, et "Esebiv. !

latur. « Septus liliis, » hoc est, suvaveolentibus, Dei
eloqniis.

CXCVUL. Vegs. 4. Collum tuum ut turris ebur-
nea.

Collum ejus arbitror dicere mundissimum diaco-
norum ordinem , quandoquidem ¢ Ecclesi® caput
Christus *7; » hi vero gestant corpus Christi et san-
guinem, id est, caput Ecclesiz. Sunt igitur velut
ejus collum elephantinum, presertim quando in
pura conscientia mysterium habent, ut ait san-
ctus Apostolus : « Diaconos similiter pudicos, non
bilingues, non multo vino servientes, habentes my-
sterium fidei in pura conscientia **. » Ili cnim ele-
phantinum collum appellantur, veluti pyxis elephan-
tina, sordes non recipicndo, sed vitz morumque
puritate sanctis mysteriis ministrando,

CXCIX. Oculi tui ut stagna in Esebon, in portis
filie multorum,

Ubi enim conscientize purilas, ibi cogitationum-
rectitudo. Esebon interpretaiur purilas cogitatio-
num. Quod enim in corde videndi vim habet, id
sunt interiores anime oculi, qui non solum con-
templantur que cernuntur oculis, sed quwe a longe
intellignutur. Iz cogitationes in modum stagni in-
plentur, scaturientes ex sanclarum Scriplurarum
meditatione.  Tanquam stagna electa, propterea
quod implentur et dilatantur sacrarum Scriplura«
rum intelligentiis. ¢« Scientia enim, » ait Sciiplura,
« tanquam inundatio abundabit **. » — ¢ In portis, »
dicit, « filiz multorum ;» quoniam filia multarum
nationum Ecclesia ex multis gentibus collecta, non
modo ex duodecim tribubus circumcisionis, sed ¢x
omui gente coacta, ut ait Isaias : ¢ Venient alieni-
genie pascentes oves tuas, et aliarum geutium ara-
tores et vinitores *°, »

CC. Nasus tuus sicut turris Libani, prospiciens
faciem Damasei. '

Nasum ejus arbitror figurate ‘appellare sanctam
P.aulum : ipse enim dedit Ecclesiz duorum Testa-
mentorum  spiramenta. Nasus binis spiramentis
tanquam rivulis vitam hominis derivat ; sic duo
Testamenta per unum divinam Spiritum &ternam

3 [sa. Lx1, 5.

(40) Mutinen. :E5e60v vip Epurvevetat doyiopal
ol xatomrtedovteg o) pivev Ti dpuipeva 8 dplai-
pOV. GAAX, %. T, A

{41) Manifestam ex verbo gnafv Philonem ut li-
Lrum  canonicum habuisse Sapientiam  Siracidis,
sive Ecclesiasticum eademque modo  eumdem
librum  citat per” verbum ¢rst infra ad vers.
CCXXXVL Est auten suhinlel‘igcmla vox Cpaef.
Eam vero habes diserte expressam infra ad vers,
GCXXX, ubi aflerens locum_ex Siracide ail : g 4
Fpagh Myet. Kt ad vers. CCXLIX, utitur eadem

lane formula xatx 1 yeypappévov, quam divinns
*aulus, citans locum ex Isalm., adhibet I Cor. 1v,
43, xatd td yeypappévos * txnlotevoa, x. T. A
(42) Mutin. 20309,
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i vitam parant, Manifeste igi.or dicit : « respi- A Huedpatog iy aioviov mpozféwrsay Jwiv. S350

clens faviem Damasci. » Etenim Damascum vocatus
est divinus Apostolus, quando accepiis litteris ut
persequeretur Christi discipulos, illuc prolicisceba-
wur ®, cum calestis in itinere vox illum vocavit
dicens : ¢ Saule, S.ule, quid me persequeris **?»
Cum enim Damascum esset ingressus, lirm'tatem
fidei adeptus est, quando ¢« ab ejus oculis decile-
runt tanquam squame * ;s elenim 2ternam lucem
conseculus esl. '

CCl. Vems. 5. Caput tuum in te sicut Carmelus.

Carmielus interpretatur agnitio circumcisionis,
nam ab ipso capite, il cst, Christo, (¢Capul» enim
g Ecclesie est Christus ** ») extunc aguitio profecta

est spiritualis circumcisionis , de quo S. Paulus B

dicit : « EL circumeisio cordis in  spiritu, non
littera ; cujus laus non ex Lkominibus, sed ex
Deo . » .

CCIl. Plexus capitis tui ut purpura.

Plexum capitis tui arbitror dicere frequentissi-
mam _populi multitudivem., Quemadmodum enim
capilli in wmultitudine innnmera suut ordinati, sic
populorum est moultitudo velut capilli sine nuniero,
Plicantur vero illi ad ornatum Ecclesie, ut ait
divinus Paulus :  « Mulier si comam nutriat, glaria
estilli; quoniam coma pro velamine data est ¢i 2%, »
Etenim instar counie, populorum multitudine E: cle-
sia induitus juxta cum qoi dicit : ¢ Omnil-gs iis in=
dueris, et circumdabis tibi cos ut orpatum
s,y lllud vero, « Plexus ut purpura,» prophe-
tice et prasensione quadam divina dictum est.
Quemadmodum enitw purpura sanguiue tingitur,
sic etiam fidslium muliitudo, sangaiie Christi”
tincta, regia fuit illi vestis, de qua Jacob Judw ex
quo orius est Christus, hee dixit : ¢« Lavabit in vino
stolam suam, et in sanguine uva awmictim suum %.»
Stolam enimr et amictum Christi esse sanctam Ec-
clesiam manifeste ostenditur.

CCUI. Rex vinctus in transcursibus,

llic enim est cwlestis Rex, de quo David dicit :
« Dominus regnavit; exsullet terra *.» Revera

spon- ¢

& cimcy, 83t ¢ oxamebwy mpbswmoy Azuasxol. »
Kal vap &v Aam&x@; xéxdrzal & 0z:6zato; "Andés=o-
do;, 6mmvixa twop:dzto, EmIToAks Azpbavwv Tob
Cuvxzety Tob5 100 Xpr3tod palntis, émmvixa f) obps-
vio; adthv xatk Ty 68bv ixdet Gwvh, Ayousa-
¢« Zaobh, Zaod), ©i ps Sroxers ;» Eig Aapaskdv yap
€isealio, T Bébatoy txapmwsito hs ®ictews, ote
¢ 5 Spewg adted amémzooy m3at himiBegc » xat
v2p 109 alwvicy Qutispod Esuysy.

IN. Ex €. Kezalij oov éxl cé a¢ Kapym-
dcg

Kapunlog ipprvzietar éaiprweric agprzopic.
AT Yap i xeganis abths, toutésTv amd Xpr-
0760 (« Kezadh» yip ¢ =76 Exxingiag 6 Xpratdso),
tx =6te ) Eniyvwats YEYEVNTAL TRE RVIVPATIXTG Te-
przopte, mipt £ 6 Iywg 'Anéotodo; eiprixe « Kab
mepropd) xagdizg iv mvsdpast, o) ypappasty, od
Eraiuo; olix E§ avipnimwy, &AL Ex Tob Beod. »

IB. NAdxwor (43) xezaliic cov ¢ TCpFira.

Midxwoy Tig xearis Thy ToavavBpwroy 03 Aaod
aéyew a'par GRpov. Kalazmep vap ai tpiyss v &v-
ap: 9ty 70 seTaypévar TuTydveusty, odTws xal
T3 Ty 2aby wAT0n touy@v Sixny dvapidunta tuy-
yaver. IMéxzzar 4t 329z els xéspov <ig "Exxdn-
oiaz, @3 ¢nIv 4 3ytos "Ambstonoeg s «Tuvi 2dv xo-
pd, 0432 adsf Eostv: 6o § xdun &vtl mepiboraion é-
Sotar altf. s Kal vip xéurng cixny <k AR 07 Tov
M@y weptbdihztat, xatd tdv Aéyovia - « lldvrag al-
tobg ivdzer (44), xab mzpibfost adtol @g xdopov
voppng. » Tolto &t %3, « Madxtov g Topglpa, »
0ztwdi; elprTar, WHoPYTIkG; T3 XAL KEOYVWTIIXWG.

. Kafdmep yap §) mopypipa tv aipatt Bdmtetar, odteg

xal t@v mITeOv ) BAnSbs, &v 19 alpatt Tod X
6769 ﬁzcap.;lévq. ﬁacihﬁ;- Yéyouvey abte i6biys, mept
F; 'laxd€ to ‘033z, E5 o) dvituaey 6 Xpuatls,
Totdde (45) © « wvel &v ofu Thy Stoddy adrod, xa)
tv afpatt orapurtg <hv wepiborhy adsold. » Stuah
Yap xal mepibodh; <o) Xpiaiod, § ayia cagdg Ex-
xincia §beixzat. )

II'. Bacudeic Eslepéroc (36) ér aapalpo-
paic.

0%to¢ ap 6 Emougdviog 2asthels, mzpt ol xal Aa-
€5 Myerr «'0 Kiprog $6asDdzusev: ayaldodw

vinctus est in transcursibus, Currens enim de celo D y7j.» "Ovrws Sédezar v mapadpopais. Hapatpéywy

in terram, et descendens usque ad inferos ut inde
extraheret mortuum ; ipse vinctus est in (ranscur-
sibus, non unecessitatis vinculis, sed voluntaria: cle-
mentie benignitate; dicens apostolis: « Et ecce
vobiscumn sum omnibus dichus usque ad consumma-
tionem seculi 40, »

Yap tE obpavel imt YR, xat fwg el & TOU Gdov
xazeMoy, iva ixeilev dvaswdsy tdv telvewna, ad-
tds dédztar iv mapadpopais, olx avayxyms Geopols,
@)’ Exousfov @uavBpwrias yor,téinte, eimov Tol3
amostélotss «Kal l80) ped’ udv eipt wasas T8
fépas, Ews s suvieheiag 700 aiwvos. »

8 Act.ix, 2, 3. mibid. 4. ®ibid. 18, Ephes. v, 23. ¥ Rom. n, 29. 21 Cor. x1, 15. ¥ Isa. xLix
18. 3 Gen.aux, 1. Psal, xcvi 4. % Mauh, x:s'm, 20. - or M '

(43) Editio Val, xal mhéxtov.

(44) Vatic. editio haber: Haviag adtobs b5 xéapov
tu8oan, x2t nzpz(n"aaz; adzodg 5 xh3pav voppn. Al
Alesundr, codex habet : [lavtag abtobs Evdioy, zat
mepifian adtods dg xbspov vipers, quam lectio-
nem seqintur vel. interpres.

(45) Restituenda post te:dde vox Méyz: ex cod.

Auximano.

(46) Salutatus vertit « tremendus. » Erat igitur
in ejus cold. &8ipzvo;. Totum hune locum aflert
Cosmas landicopleustes ex Fhilone lib. x, pag. 330,
tom. 1, nove Collect, PP. Gracor. edite a Mout-
lauconie
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=&, Tz ¢ T dpauddng , xal Tt 48vréng (47) ;

*Qoauddn 1dp Bvtws xat {35v0n, oyt T Bedem-
zng Suvaps (obte yap mposhfinny, obte pelwoty Em-
Beyetar), &X' 1) cdp§, fiv dveldnpe - xal 6 téderog &v-
Bpwros, 8 Egéproey, oltos wpawvln, ff tig Oedr-
79; dpastnTt guppopywlelse xat #8306, &v tf
w@v obpavay xafesOel; Basulela dv 8§id 105 Ma-
t26s.

EE'. . 0. H dpdan & tpvgaic ocov* tovro
1167€06¢ cov. ‘Buoiddne t golvixt (48)* xal pa-
crol (49) cov, toic Bérpvorr. ’

"Avérn 1ap Bvtwg v tpugals altob- Tpugal Bt
ob zadzay tals the capxds omatddawg (50), &AW
£ (51) <% <fi¢c tAnibog memotBhioer, B¢ gnot xal Aabid:

« Kazatpignaoy vob Kuplou, xat ddeee oot & alti- B

pata ths xapdlag cov.» Toito b péyelos poi,fn
@ goivixt xatd wouxbhov Tpdmov e Ty péyebos 17¢
‘Exxdnoiag , toutéottv | tiv Suxaiww &Bpotots,
ouotldn 1@ golvixt, xatd tbv Mévovta Izogfitny -
¢ Aixatog 5 @otve§ dvBfizet » dolvi§ 8t Aeuxatatny
xéxsrta shy xapdiay, ©Fxal ) Tdv Sixalwy Yvopy
Jeuxdler, o0 megl <2 yhwa Bouxopévy, dAAd &vw
gwepl td Emovpaviz Ggm thy xapblav avatzivopévr.
Et é& xal oxéhomas Eyst ¥ poive§, xal todty Ametxd-
Letar Eixatos. Ixdhomés elaw Tt golvixe, ¢ xat T®
8:x2it ol mpd; Tobg ApagTwiol; Ekeyyst. ¢ Adyor ydp
. Gaghv 5 T Boxevtpa, x2} O Flot memupwiévor (52),
6l Tapd tov ouvleudswy E8i0ncav Ex mopévog
£465 (53).» "Amd ouvlepdtwy Yip Tiv §Vo Awahnxey

éx motuévog &vds t0Y Xpt3tol, oltot of t@v Sixafwv C

Bleyyor didovrat, va wmd; Ti¢ xsvTolpevos xatavis-
<at Thy xapbiav, xat anéyeto wdang apaptiag.
23’. Kat ol pacrol cov, roi¢ Bérpvor.
Kabamzp of tav govvixwy Bétpueg mhnbivoust 7

xapr xat off Yhuxdtnst, 00tw; Tadsrg of dvo pastol,

<outésty at 3o Awabixat, td¢ yAuxelag xopdasty

&oe=ds ol &v altaig yluxivesbar (54) Boulopé-

g,

XZ', Xz, n'. Elza* AvaGicopat ér vp (58) pol-
yuxt, xpatijcw Tor VYéwr avTov.

Tépmezas 6 tmovpaviog Ayos ] Toalty v 8-
xafwv xabapbrte ¢ duxTs: « Katl dnexduodpevog
<25 apyis xat tiag tSoustas (H6), xat popetv Savdov
Aabi, » — « "Avabhraopat, » Myov, ¢ &v T golvixt,
xal xpaziowi@v iYéwy abtel. » ‘Edv yap xpathon

8 Psal. xxxvi, 4. % Psal. xa, 13,

(47) Salutatus videtur legisse H,ouvhilyg, qui ver-
tit: « Quam speciosus factus es ct potens.» Czle-
rum in edit. Vaticana diversa est hujus loci inter-
punctio, nempe, T{ Gpawnlng, xat i #80vlng

(48) Sic Vaticana editio. Sed Philonem puto
scripsisse Touto uéyeBés gov wpowwldn Td ¢of-
vixt, qua cst lectio cod. Alexandrini, et quam ple-
rumque sequi auclorein nostrum s@pe notavimus.
Cerle sic lrgisse videtur vet. interpres, qni tertit :
« Maguitudo tua similis est palinz.» Et ita legen-
dum esse suadet ipsa hujus versiculi explanatio.

(49) Edit. Vat. ot pasvoi gov cum ariiculo.

ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM.
A CCIV. Vers 6. Quam speciosa facta es, et

8 Eecle. xmt, 11,

130

suavis !

Speciosa enim revera faclta est et suavis, non
divinitatis virius; neque enin additionem neque
diminutionem admittit; sed caro quam assnmpsit
et perfectus homo quem gestavit (Verbum), ille spe-

. ciosns factus est, divinitatis pulchritudine configu-

ratus ; el suavis factis est, sedens in reguo ceelo-
rum ad dexteram Patris.

CCV. Vems. 7. Chavitas in deliciis tuis : hec ma-
gnitudo tua similis [ucla est yalme, et uberatua *
botris.

Charitas emim revera in dencus cjus : delicia
vero non in hisce carnalibus lautitiis, sed in per-
suasione spei, ut ait David : « Pelectare in Domino,
et dabit tibi petitiones cordis tui *.» llec magni.
tudo similis facta est palma juxta varium modum.
Magnitudo Ecclesice, hoc est, justorum congregatio,
similis facta est palma juxta Prophetam dicentem :
« Justus ut palma florebit **. » Palina enim candidis-
simum cor habet, quemadmodum etiam justorum
animus candidus est; qui non pascitur ex terrestri-
bus, sed supra ad ceelestes altitudines cor intendit.
Si vero aculeos hahet palma, etiam in hac re justus
illi assimilatur. Sui sunt palma aculei, quemadmo-
dum eliam justo suzx sunt increpationes in pecca-
tores : « Serinones enim sapientum ul stimuli boum,
el tanguam clavi igniti, qui per signa dali sunt ab
uno pastore *2.» Per signa enim, nimirum per duo
Testamenta, ab uno pastore Christo dantur he
increpationes ; ut omnis qui ab iis stimulatur, corde
conipungatar el a peceatis abstineat.

GCVL. Et wbera tua botris.

Quemadmodum palmarum hotri implentur fruciu
et dulcedine, sic duo hujus ubera, hoc est, dua
Testamenta, dulces efferunt virtutes iis qui eornm
dulcedine frui velint.

" CCVIL. Vens. 8. Dixi: Ascendam in palmam, ct
tenebo altitudines ipsius., :
Dclectatur carleste Verbum tali justorum puri.
tate animi. «Et exspolians principatus et potestates,
et formam servi acclpiens **, » — ¢ Ascendam, »

D inquit, «in palmam, et tenebo allitudines ejus.»

Nam cum tenuerit justorum altitudines, ab omni

s Coloss. 11, 45.

(50) Male omnes codd. erazdlat.

(1) AL 4, ita ommnes codd. Lege &4,

(52) Val mcputevpdvar. Cod. Alex. memvpwpévot
mapi Tov cuvBepdtwy. Vet interp., ¢ de nolis unius .

asloris. » :

(53) Addidi &vés, quod habent sacrorum libro-
rum exeinplaria omunia ss. et impressa. Eam vo-
cem legit etiam vet. interp. et habet codex Matinen.

SSL) Cod. Mutin. yAdxssfar. Legerem lubens yiu-
ralvesOat.

(53) Er tp. Ita cod. Alex. At Vat. edit. ért ©9.

(56) Pessime velus interpres, ¢ ¢: cxucws se prine
cipiis el potestatibus. » -
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casu securi manent, sustinentes ventorum impetus, A s@v Suxalwy U, Gntwror pévouowy, dvépay Epbe-

hoc est, tentationes, et ab illo qui eos leuet, invul-
nerati servantur. Unde clare subdit :

CCVIIl. Et erunt ubera tua ut botri vinec.

Quemadmodum enim botri vinearum pressi el
caleati Iztificantem wini laticem effundunt ; sic
justi in tentationum angustiis et aflliction:bus instar
botroramn pressi, per ipsam sui victoriam Ecclesiz
- spiritualem pariunt letitiam.

CCIX. Odor narium tuarum sicut mala.

Odorem fidei puto dicere, juxta Aposiolum qui
dicit : « Christi bopus odor sumus in iis qui salvi
fiunt, et in iis qui pereunt; aliis quidem odor
morlis in mortem, aliis autem odor vile iu vi-
tam %.» Proplerea, ¢ EL odor narium luarum sicut
mala. » Interdum enim Apostolum nasumn appellat,
aliquando narem Ecclesie : tamen in duplici ap-
pellatione utrumque forma est una, per duo fora-
mina vivificantem sancti Spiritus vilam immittens.
Ait vero © «¢sicul mala.» Mala enim in seipsis
duo habent, cibuin et potum ; ita bonus fidei odor
mysticum habet cibum et potuw corporis et sangui-
nis Christi.

CCX. Vemrs. 9. Et [auces tue ut bonum vinum
vadens [ratrueli meo in directionem, sufficiens !abiis
wmeis et dentibus. .

Revera fauces Domini sunt ut bonum vinum.
Fauces enim Donini fauces sunt Ecclesice : « Mens »
enim, ait Scriptura, « verba discernit *¢; » fauces
aulem cibos gustant. Hos igitur spirituales cibos
corporis el sanguinis Christi degustans Ecclesia,
fauces habet « ut bonum vinum.» Nam vinum
cum bibitur, dolores sedat, et cor in letitiamn ver-
tit; ita hoc vite poculum, datum in remissionem
peccatorum, nostram ex iis dolorem sedat, diceute
Christo : ¢« Accipite, bibite : hic csi sanguis neus,
qui pro vobis effundelur in remissionemm peccalo-

_ rum %, » Mirabiliter vero dicit: « vadens in dire-
ctione fratrueli meo. » Rectis enim potus hic datur
juxta Apostolum, gui ait : ¢ Probet autem seipsum
homo; et sic de pane illo edat, et decalice bibat **:»
is nimirum qui preditus est rectitudine, qua in sa-
cris mysteriis convenit, Manifestum est etiam guad

8 11 Cor. 11, 46, *¢ Job xu, 1.

(57 Emendandum ex Mutin. cod. épBokfy.

{50) Vatic. edit, Egovat 8 pastol aov.

(89) Sic habet werque codex, Barb. et Mutin.,
tum etiam meus, Locus est corruptus. Salutatus,
et vel, interp. videntur legisse mwotolyta: wrzvua-
<xfv " quog sequor,

(60) Vai edit. non babet @il&, neque exhibent
alil sive mss. sive impressi; nec eam vocem agio-
seil vel. interpr,

(64) 'Ex abest ab impressis.

(62) 'Ex itidem uou apparet in impressis.

(63) Lego Jowddtetpav 7o dylou lv:opasos els-

M Matth. xxvi, 26-28.

dou (57) pépovreg, ToutéaTt TOUG TELPAGHOVG, xal U
<00 zpatoiviog &0pavetor Siapévovteg. “O0ev xal
capm; tndyet”

IH'. Kai Ecortat pactol cov (38) w¢ Ldrpree
¢ dunélov. -

I(a.Odmp Yip oi Bézpues TV dumélwy, Umomie-
{opevor xal txOMbBbpcvor, T edppavihiplov éxGAu-
otdvoust w00 oivou vdpa * 00tw xal of 8lxator v tals
TV mewpaspdv suvoyals te xal Blippols, Botpiwy
Sixny txmiedbpsvor, &’ abtic adrdv vixng thv eb-
@posivyy 11 "ExxInela motobvees ebwyel (59).

I&. Adla (60) xal doun pordv cov d¢ pn-
‘Osphy T mlotewg oipar Myew, xat& 7dv Mée

B yovta 'Amdotolov* « Xpiotov elwdia topdv Tuls ow-

Lopévors, xal &v Tolg &mokdupévorg® ofg ubv doph
tx (61) Bavérou elg Bdvazov: olg 8 doph tx (62) Jwic
elg Jwhv. » Ak t00to, « Kal dopdy pividv cov 6§ Wi-
da.» 'Edv te yap puxtijpa tdv "Andatodov Adysi,
tav te diva tig 'Exxinolas - Spws ixdrzpa tv Suat
npootyoplatg, T Ev tastv eldo; Si& 1dv Blo mivv Thy
Lwodotiipa 7ol &ylov Hvedpato;, xal elomépmav
Cwiy (63). «'Q; pRda » 8 alth Aédkextar. T yip
uRhx v éautolg Vo xéxtmvrar, Bpwsty xal méay .
©g xal 1 ti¢ wlotews edwdla thy pustixhv Ppdatly
Te xal 7oty xéxTrTat To0 cwpato; xal aluatos Tov
Xpiatov.

Il'. Et. 0. Kal ¢ JAdpvré cov é¢ olvoc dras
8¢ (64) mopsudpueroc tp d8edpidp pov elg sbGv-
nra, Ixarovperoc ysldec! pov xal ddovarr.

“Ovtws 6 MapuyE 100 Kuplov o5 olveg dyalés. 0
Yap tov Kupiov Adouy§, tfig ‘Exxdnelag totiv.
«NoUg (65) pdv » vdp, ¢nal, « ffpata Strxplver s
Apuy§ 8 olza yavetat. Todrwy odv 1@V mvevpart-
x@v attlwy Tod te cwpatog xal alpaveg Xptrsod
yevoapévy § "Exxdnola, tdv Mpuyya Exet « &s olvov
ayaBdv.» Olvos ydp mivépevo; mavst AWmas. xal pe-
Tab&lhet Thv xapbiav el yapdv. Q5 xal w0 wzvel-
Aumov Touto ;5 Jwi¢ Svopa (60) elg Bpeaty 6:86us-
vov &paptnpitwy, wader Jpov Thy wepl TodTwv
&x0n3sva, Xpratol Myovtog* « Adbete, miets TauTd
gott w0 alpd pov, 10 Umip Opov Exyuvbpevoy eis
&peaty dpaptidv.» Bavpaclwg 8% Myet® ¢ mopeud-
pevos kv ebBUTRTL 7)) &8zhqt8 pov. » ELBat Y2p ToUto
Sédozar ) mopa, xatd THv Aéyovia ‘Amdexahov -
«Aoxtpalézw 8 abtdv &vlpwro;, xal odsw; ix 700
&ptov ¢50iétw, xat Ex Tod mosnplov méTw > drhach

‘8 1 Cor. xi1, 28.

mépmov (whyv,

(64) Olvoc dyabdc, sic cod. Alex. Sed Vat. ofvog
6ayadéc.

(63) Sic cod. Alexandrinus, cujus lectionem s~
pius sequitur Philo, ut alibi observavimus. Biblia
typis edita_habent odg. Et D, Chirysostomus, ut ob-
servat L. Bos in sua edit, sov 0., ait : Twvd wov
&vtiypdowy dvil tob odg, vouc Exoust. Locum D.
Chrysostomi non indieat Bos. Invenias in catena
PP. Gracorum in Job cdita a Patricio Junio Lon-
dini 1637, pag. 152.

(66) Lege ropa.
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suppépovaay (67) tolg puomplog edBUsnta xextn- A ait: « sufliciens labiis et dentibus; » ut breviter
pévos, Tagls 8 xal td, ¢ ixavovpevoy yeidest xal  ostendat, vel tantummodo ex eo labia tinxisse ae
$8oUawv- » Tz td Ppayd &ify, xat © pdvov t& yebin deutes, illico quod datur satis esse ad perfectam
paa abrp xal tobg 8bvras, Ot v Ppaysl ixavdy  salutem.

wpbe thy tviedi] owmplay b Silbuevov.

ZIA. Ez. V. Eri ér (68) td d8sipidp pov, CCXI. Vers. 10. Ego fratrueli meo, el in me con-
xal éx° &ud 1) émoTpogh avrol. versio ejus.

¢« 'Epot, » gnal, « 1) mpogxodddsdat g O dya- « Mihi, » ait Scriptura, ¢« adhzrere Deo honmin
84v tote, tibzabar iv 5 Kuply thv thntda pou- »  est, ponere in Domino spem meam ™ ; » et rursus ¢
xal TR * ¢ ‘ExoAifn (69) § uyt pov émicw gou ¢ Adhasit anima nostra post te; me suscepit dex-
00 8t dvreddbeto 1) 8ebud oov.» —'Eyd 1§ aBedgudp  tera tua *. » — ¢ Ego fratrueli meo, et in me cone
pou, xat &n’ ept §) imstpogh (70) altol.» "Omep  versio ejus.» Ii est : Ego serviam nunc Filio Dei, et
tstlv: Eyd datpedsw viv 1 Ylp 700 Beol, xal  ad me conversio ejus; hoc est : In secundo iterum
0 tpk finotpoph adtob voutéstiy, 'Ev tf Sutépz  adventu, cum sese converterit ad me, veniet colli-
=iy mapovsiq, dtav tmotpéon in” ipd, EAcloetar  gens me ex qualuor angulis terr@ per angelos
cuvaywy pe tx T@v tessdpuwy ywwiav Ti¢ Yis 8ix © lucis.

TV ToU Qutds &yyélwv.

ZIB. It . °E102,.d8ed58¢ pov, s£640wpsy CCXIL. Vers, 14. Veni, [ratruelis meus, egredia-
slg aypir, adblicOopsy &r xdpaig, épplowusy glc  mur in agrum : maneamus in vicis, de luce vigile-
duzsddvac (11). : mus ad vineas.

Suyxadeitar § vopen v vupplov &n’ Eviedley Sponsa jam inde vocal sponsum, ut cum ipso
£8n, va obv adwd 2E6N0n elg &ypdv, Toutéoty el;  egrediatur in agrum, hoe est, in mundum, quem-
dv xbapoy, g pnowy & Kdpiog* ¢ °0 dypés ¢stiv 6  admodum ait Dominus : « Ager est mundus *, »
x6apos.» Kat, ¢ AUAicODpey tv xdparz.» Kat =av- — ¢ El maneamus in vicis. » Etenim nbique factz
Tayod mapoxixe (72) yevévnvias, t¥ic dylas Exxdy-  sunt habitationes sancte Ecclesie, qua semper di-
siag mhatuvopévng del, xatd wov Myovra alt mpo- lalatur, juxta prophetam qui illi ait : « Dilata iu-
ehtny- «Mdtuvoy (73) ©& oyorviopatd sov, xal tov  niculos tuos, et mansionum tvarum : fige : noli ti-
ablauiv gou* mRZov- ph obol* xal tobg massg- Iwere : et palos tuos conforts : adhuc ad dexteram
Agu; oou xatioyuoov- Ert elg t& dpiotepd ixwméta- et ad sinistram extende®*.» Isthec dici Ecclesize ma-
gov.» ‘Q; zabra Myetat T Exxdysiz, Sflov. A ¢ nifestum est. ldcirco ait : « Maneamus in vicis * vi-
aéyets « AUkicBopey Ev xopasg, dpbplowpev elg gilemus diluculo ad vineas; » id est, ad Ecclesias
apmehivas 2 Smep totlv, elg 45 xatd témov 'Ex-  qu per loca sunt : il'a enim vox, c\'igil_emns,» hunc -
x\nafas. Téte y3p, ¢ "0pdplowpev,» soutav Exst sdv  lropologicum sensum habet; nimirum, Producito

xpémoy - 'ATd Tob VuxTEpivod Gxb3ous Ths dyvwolag  Me a nocturnis ignorantia tenebris ad lucem fidei,

tig © Qs tis wlotews pk wpokyaye. : .

I == . "I8wpsr &l dqronoer % dunelog. CCXMNL. Vems. 12. Videamus, num, floruit vinea.

“Omnep tatly, el w0 xfipuypa ti¢ wlotews thy el- Id est, num pradicatio fidei suavem ab jis qui
wliav ix 1oV mIteushviwy Siédwxev. crediderunt, emisit odorem.

ZIA'. "Hyréncer 6 xvmptoudc. CCXIV. Floruit propago.

Toug veopuwrlatous olpat Aéyety, Tobg 8id Aovtpol Recens illustratos dicere arbitror, qui per lava-
waryyevesias Aedsuxavlispévoug. crum regenerationis facti suut candidi.

ZIE. "HrOnoar al poal. CCXYV. Floruerunt mala punica.

Al tobzwv Juyal, altives poiv Sixnv b Lpulpdy Eorumn aninze, quz malorum instar punicorvm

aipa dyplsbnoav 1oU Xpiotol. Kaldmep ydp | pod py rubro Christi sanguine illite sunt. Ut enin malum
=ohbxoxx6¢ Eati, xal mohuBdlapos, Efwbev & v punicum multis est praditum granis et loculameny
protdv tpudpoedi) xéxiytac: oltwg §| "Exxdnsia tdv  is; eatrinsecus adtem corticem rubrum halmte<td
woludvlpwroy &fpov Exousa Evedg, xal tofg ipatiois  Ecclesia qux populbsissimarh hominom multitudisem

¢ Psal. Lxxur, 28, % Psal. Lxur, 9. ® Matth. xi, 38. ®lsa. uv, 2.

(67; Sic omnes codd. Lege supnpémousay. xatd témov 'Exxlneias.
\68) ‘Er abest ab omunibus sacrorum Bibliorum (72) Sic legendum. Omnes codd. habent mapoi-
editionibus et mss. Abest ctiam a cod. Mutin. wigte -

(69) Abuest a meo cod. et Barb. hic e psalme (73) Locus Isaie in sacris Bibliis est : I\&tuvoy
locus, quem, cum exhibeat et vetus interpres, el vy témov Tig Gxyvig Oov, xal TV allaidv cou

habeat codex Mutin., revocavi. mifov, ph geloy, paxpuvoy T ayorvispasd gou, xal
(70) Restitui ex Mutinensi &wiotpopf. Meus el <ol magedhou; oo xasloyvgov: £xt, x. 5. A. « Dilata
Barb. &wostposi. locum tabernaculi tui, et auleorum tuornm : lige :

(71) Restitui apmedavas, ut Vatic. et libri omnes.  ne parcas : protende funiculos tuos, et palos tuos
Hanc' lectionem agnoscit vetus interpres, et ipsa  conforta, » etc.
explanatio postulat, ubi dicit : "Omep ta<ly, eig 7&<
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inira se continel, et vestibus praeceptorum circum- A 6v tviok@dy mzprespiypdvn. = aluatt tob Xpra300
tecl, se tuctur sanguine Christi. Propterea subdil 1 @uidtsstar A xal Exdyst -

CCXVI. Ibi dabo ubera mea tibi. ) LG, "Exsl Swow rov( pacrois piov ooi.

Talibus enim (id est, nuper baptiz tis) mysterio- Tols y4p Totuuzorg Xal T Baln v xwa-qp'wv tx
rum profundilas ex spiril_ualibus uberibus, id est, %mv wvivuatixty paciiov, soutbsty tx v OYe
ex duohus Testamentis revelatur. Aalrxov, &moxziinsetat.

CCXVIL. Vers. 13. Mandragore dederunt odo- LIZ'. Zx oy, Al parpaydpar 14) ESwray Comr.
rem.

« Mandragorarum merces factus est Issachar %%, »  «Mavdpayogv pts0d; yayévnza: (75) 6 Tssayap. 1
-— ¢ Issachar » vero, ait Scriptura, ¢« bonum con- ¢ Tssdyap &,» pralv, ¢ 3d xahbv Erz00pn 52y, » by (76)
cupivit **, » ut scriptum est in benedictionibus Ja-  7afs eddoylerg “laxdb yéypantai. Oi yodv <5 xaidy
cob. Qui igiwr bonum desiderant Ecclesie flii, hi émupfzavtes 35 "Exxhnsiag viol, oltot émédwxay

ederunt odorem, hoc est suavem lidei odorem, Et  ésudy, émep io7l thy 75 nlosew; edwdiav. Kal xa0’
alio modo 1 « Mandragore dederunt odurem. »  Ezcpov tpdmov- Al pavBpayépar Edwxav apfv. »
Mandragorarum enim radices sub terra bumana Mavdpayopiv yp ai gijat Omd why YRy &vdpwmé-
forma praditee, mortuornm figuram in se habeut. B popypov Exous: (77) xapax.qpa. Thy TV v-xpuw 38
Morte:i enim sentientes Christi adventum ad inferos, = xéva ¢’ tavzow Eyovear. OF vap vexpol is tob

resurrecticnis odorem dederunt. Xoio300 mapoustag eig v &dnv aishépzvor, thy iz
dvastasiws Scdtxasy {T8) éopthv.
CCX VL. Kt in ostiis nostris omnia poma. - S, Kal (19) éxl 0bpatc Npor zd:va ta dxpd-
épva.
Ostia amimce e: humani tabernaculi essc arbitror Odsat; (80) olua: tRs duydic xal ol avOpw'tt‘lou (81)

aures, el ora, et oculos; per qux ostia et que sunl  oxfvoug, & Oz (82) xa} X ovéuasa xal tod; 69922~
vitae, et que mortis ingredinutur, ut cujusque est  pobs elvat: & Gv Oupdv T4 <= 17 {wig eislzaay,
animus qui ea excipit. « lu ostiis nostris omuia po-  xab <% 707 Oavdroy, Exasta xatd TR YVopny tod
ma:»in .anl'm nns;ris precepta de pudore; in  8zSapivou. « 'Em 8% 00pats Hpwv mavsa axpddpua-s
auribus divinorum mandatorum praceptiones: in  &md tobg 4p0adpods ab <ig szpvétntog Evtoral-
ore hymuornm psalnorumque cantus, et Novi Ye- Emt t& Oza ai <0y Ocixdy TpogIaypatwy Sata-
terisque Testameunti meditatio. Ea vero qua dixi- 71\.(83,.-1:1 10 stdpa al dpvwdiar xx\ atl gahpy-
mus, jure ostia sacra Scripira appellat, Omnia an- _ §ige, xad i Kawig Atalfxrs xat Madawd; 1 p.slét'n
tem mewbra veluti ostia no-tra claudi oportet pec- Odpag 8 & mpoeipnudva eladyw; 4 yla l‘paqq
cate; oculus, gui palpebris a concupiscentia se  xfxinxs. T4 8’ ixasza ﬁ,:.wv, 0uptv 3lxny, Tf &uap-
averlal; os, ne quid loqualggr absurdum, juxta 153 drods’sso:; opeinnty (84) & B dpbaduds
Apostolum t ¢ Otfinis serrito impurna ne proeedat iy ol Bxégapors dmc-ps sbucvog and ExiBuplag:
cx ore vestro *®, » DPropterea precantis in modum g <} o36pa xatXk sb p.i) ¢Béyyesfal ¢ &romny, xatd
Leatus David sese gerens ait : « Pone, Domine, <dy déyovia 'Améstodov: «IIds Adyos oangde pi
custodiam ori meo, el ostium circumstanti® circa  txmopzuésln x 103 oTépatos Vudv. » A xal efti-
labia mea *¢. » xws (85) pzpopevos 6 paxdpiog Aa6ld Ayere ¢ Bcl,

Kipte, gulaxiy i otéuati pou, xal 8pay mept-

. - oxfi¢ mept T& Yeiky wpov.

CCXIX. Nova et vetera, fratruelis meus, servavi L1, Néa zpdc zalaw, aBedyibé pov, énjpnod
tibi, oot.

Novum puto dicere Testamentum et Vetus, ex Thv Néav olpar Méyeawy Awffary (86) xal chy Na-
quibus Ecclesia accepit justificationes et pracepta, Axdv, €5 fi5 (87) & Sixardbpata xal wposzaypasa
eaque sponso sno servat. Et a lege quidem audit : q §§ "Exxinoia daboloa, 1 iSiy adtd tqpelv (88) vup-
« Non meechaberis *7; » a Novo Evangeliorum Te- ¢l and u2v 100 vépou &xoiousa <d, ¢ 00 potyes-
stamento audit rescindendam esse concupiscentiam:  oets*» xal &md 1ig Néag éx tig twv Elayyerimy
el hec faciens audit a lege : « Non pejerabis *;»  AwaBfixng dxovousa, xal hy ¢mlbuplay Exxénsery R9):

8 Gen. xxx, 18. % Gen. xuix, 14, %% Ephes. 1v, 29. 3¢ Pgal, cxt, 3. S Exol. xx, 13. ** Lev. xix,
12

(74) Edit. Vatic. of pavSgayépar. (82) Mutin. syop.évou.
(75) Vetus interpres fenanam facit Issachar, cum (83) Velus interpr. vertit divinorum preeceptornm
vertit, facta est. ordines. Ocixwv wpoot. Statayai reddi debuerat,
(76) Lego @3 tv. divinorum mandatorum pracepisones.
(77) Lege Exovsat. (84) Lege dpeider.
(78) Mutinen. Edwxav. (85) Sic omnes codices. Lege edxtixg,
(79) Ve interpr. verlil : januas nostras omnia 86) Awatjany restitui ex cod. Mutin,
poma; cui versioni nullam qua respondeat, inve- 87) Lego & dv.
Rio variantem lectionem, (88) Legendum wnpet,
(80) Lege 05pas. (89) Alludit ad locum Matth. v, 50,

(81) Mutin. avfpwzivey 3xfv0u5 zat vk dra.

oo L=
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xal Tabta mowupdvy &md 760 vpou dxovovsa T, A elab Evangeliis : « Non jurare omnino . » Et hac

«Obx tmopxfigeis * » xal &md tdv Edayyehiwy dxoi-
ouoa 1, « My épdoas Shws. » Kal tailta mequia-
Ypdvy T dedqdp adtic, wdta Tnpel, mep dotd
< Bly wpply, va & ¢ mothoswg T tveo-
Aidv {90) b Bhaov dv oig 18lorg dyyelog Ev tiple dyo-
‘payovsa T Plu, hv hapmrada &apdvy thy ¢ wl-
ntws, tp vopply mapagalvet. Ak touto xat 8 Ki-
pios mepl T@Y T& vouxdk xal edayyehxd mposTa-
yuata 100 Kupiou, thv se Hakadv xal thy Néav Aa-
Ofxry pedetdviwy xal Sinyovpdvwy bv Tulg Edayye-
Aoz, Tdde Adyer- Auk toUto mds ypappateds paln-

custodiens fratrueli suo eadem servat, id est, suo
spunso, ut per exsecutionem mandatorum oleum
vasis suis emens in hac vita, lampade fidei accensa
sponso in conspectum veniat *. Propterea Dominus
de iis qui legalia et evangelica precepta Domini,
et Vetus Novumque Testamentum meditantur et
enarrant, dicit in Evangelio : « Idco omnis scriba
doctus in regno ccelorum siwmilis est homiuni, qui
profert de thesauro suo nova et vetera *.» Nova
quidem, quz sunt precepta in Evangelio; velera,
quz sunt mandata in lege.

xevbels el th Baculeiay Ty obpavdv, dpods oty &vBpiny Tpopépovie ix Tou Onoavpel avtol xawvék
xal madaid + » xatvk pby, 53 by Edayyehip mpostdypata® madaid 8 t& iv vpy Susdypara.

KE®. H'.

£K'. Sx. a'. Tic 8¢n ce, adady1dé pov, bnid-
lorta pacrobe hnzpde pov;

Meydda xal Bavpactd pusthpw, T v 7f ayle
cadty &moxsipeva Tpagl: ob y&p elme, « Bnda-
Tovia (91) pacsods » pov, A&, ¢ pnTpde pov.
N yap ofév <° taxl, 1 &Bedqubdy abriic &vdpuv-
0dvza (92) doimdy, xat tedewwdévea, Onrdley mdhiy
paszobg pnspds ; TO yap Onrdlewv (93), ob tdv ze-
Aclwy, A& @V Ppegdv. Aéyes obv 1) vipgn wpds
sbv vopglove « Tig Sgn oe, &Bedpidé pov, dndafovia
uactobs prpbs pov; » Mitrpiis vopens 4 cogla,
&8ehpidhe 8t aveng & Kuptog fudv ‘Insols Xp:61ds,
t & tpdpesey dvBpimy (94), dv xal mapoloa #
copla, toutéaty 6 mpd aldvwv Adyos, &v adTP Juv-

sxsphaato (95). "Otav olv elg tobg veogurlotoug C

poppwdels (96) 6 Xpiatds, xal elg & &pteyevi| Bpéen
s "Exxdnolag, &' txebvov adtd; 6 Xpratds bnrale
<ojg passobs, Toutéstt s o Aabfixag, &y Qv
& pdde xat T yéda gel Tols dptv.’{sw_ﬂ':m; waidlo,
<ol & Udatog xal Mvedpatod dvarevvwpévors, xal
<hy axmiiav 4wd tic Uadaids xal &nd 75 Kawig
Onrdloven * Zayaplow ptv Myoviog* ¢ "Exagto; <hv
xaztav o0 wansiov (97) ph doyiiéslew (98) tv tals
xagéizg Vp@v: » xal ndhv ‘Healou Bodviog: « El-
zaze (99) toly pesovov Opds, &dedgol Hpdv, xal
vof; Boedvcoopivorg.s Kal mdhvand twv Ebayyeliwy
Ord&aousty &md 05 pactod tig Kawijs Awalfxng
txelvo 1d tijg dxaxiag pfipas « "Ayandse Tolg ixfpols
Opav: xalig wowelte tolg wisodowy Vpds, xal ebye-

ofe Undp t@v xaraduoxdvioy dpdc. » Axd 8 Had- D

Aov Tob &mostélou Td Aeybpevove « Mrdewt xaxdv
avt! xaxob anodiddvieg, dA& wavtote T &yalév. »
IKA'. Etpovod s EEw, prliiow oe, xal 1e odx
&EovBevaaovul pe (1).
"ESw ¢ ‘lepovocadhp iatalpwoay tdv Xpiotdy ¢

CAP. Vil

CCXX. Vers. 1. Quis dabit te, frairuelis meus,
sugentem ubera matris mee? .

Magua et mirabilia mysteria, que reposita sant
in hac sancta Scriptura; non enim dicit : « Sugen-
tem ubera » mea, sed ¢ matris mex.» Quomodo Vero
fieri polesp ut fratruelis ejus qui jam in virum tlan-
dem adoleverit, et ad perfectam venerit ®tatem,
rursus sugal ubera matris? Sugere enim non est
advltorum, sed infantium. Ail igitur sponsa ad
sponsumn : « Quis det te, fratruclis meus, sugentem
ubera matris mex?s Mater sponsz est Sapientia;
fratruelis vero ejus Dominus noster Jesus Christus,
in quo gestavit hominem, quem Sapientia ad nos
delapsa, hoc est Verbum quod esl ante szcula, cum
seipso commiscuit. Gum igitur Christus in recens
illuminatis formatus sit, et in nuper natis infantis
bus Ecclesi®; per illos ipse Christus sugit ubera,
hoc est duo Testamenta, ex guibus el et lac fluunt
ipels nuper genitis filiis, qui per aquam et Spiritum
regenerali sunt, el innocentiam e Veteri el Nove
Testamento sugunt ; Zacharia dicente : ¢ Unusquise
que malitlam proximi non cogitet in cordibus
vestris **; » et rursus clamante lIsala : ¢ Dicite, fra-
tres nostri, iis qui oderunt vos et abominantur . »
Et rursus ex Evangelio sugunt ab ubere Novi
Testamenti illud innocentiz verbum : ¢ Diligite
inimicos vestros, benefacite iis qui oderunt vos, et
crale pro persequentibus vos *%.» Ex divo autemn
Paulo dictum illud : « Nulli malum pro malo red-
dentes, sed semper bonum . »

CCXXI. Invemens te foris osculabor te; et quidem
non despicient me. ’

Extra Hierusalem crucifixerunt Christuin : per

# Matth. v, 34. * Mattb. xxxv, 4 sqq.  * Matth. xus, 52, °* Zach. vim, 17. ** Isa.rxvi, 5. * Luc.

vi, 27. * Rom. x11, 7.

(90) Sic Mutinensis : at.meus et Barb. t7¢ Evrolis.

(91) Barber. 0n)aletv. Mutin. 6n2&ovza.

(92) 'Ardpuvrbérea. lta Mulin. "Avptv0évia Barb,
et meus ; male uterque. Recta lectio est av3p:10évta,
et melior fortasse avipwdévia. )

(93) Mutin. 0r)d3ety madkey ob TV TEA.

(94) Leg. &vBpwmov.

(95) Lia Mutin, Meus et Barber. guvexéparo.

(96) Lege popywifi. Paulina phrasis, ut alibi su-

Pataor Gr. XL,

pra observavimus.

(97) Vatic. wknalov altod,

(98) Vatic. doyileste- et sic legendum. Vetus in-
terpres legit loy:iéslw, « reputet; » sed vertit &v
Talc xag& atg Op@v, ¢ in cordibus suis. »

(99) Perturbaie afferwr hic Isaiz locus, sic le.
gendus : Einate, d&8edgol {udv, sl pisouoy Spudé
xal Blelvagopévaig.

(1) Sic cod. etiain Alex. Editio Vat. habet pat,

5
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crucem esculata est eum Ecclesia, videns ipsum A 8:& toU atavpod tglnaey altdy 4 ‘Exxdrola, dmip

pro se clavis cruci affixum, ut illa a peccato refige-
retur. «lnveniens te foris osculabor te; et quidem
nen despicient me.» Inveniens enim illum extra
ceelos, ut dixit Apestolus, ¢ exspoliamiem princi-
palus et potestates *;» quique «¢formam servi
accepit %7, » per inenarrabile suum osculum oscu-
Jata est illum Ecclesia, non carnali osculo ( absit ut
jd cogitemus!), sed osculo spirituali, relictis terre-
stribus cogitationibus, et per spiritualem amicitiam
eam ipso coagmentata. lliud vero, ¢« Non despicient
e, » spiritualis amicilize irreprehensibile dicit
mysterium. Qui enim per carnalem cupiditatem
malitiose osculantur, a sauctis contemnuntur. illa
vero suum sponsum non carnaliter, sed spiritua-
liter osculans, non modo non contemnitur, sed
maxime laudatur. Consequenter vero huic crucis
mysterio hec dicit :

CCXXIl. Vers. 2, Assumam te, et iniroducam te
in domum mairis mee, et in ejus cubiculum qua me
concepil.

Matrem hominis et carnis ipsius (hominis) mani-
festum est esse terram. ¢« Et in ejus cubiculum
qua concepit» ipsum hominem, hoc est terre,
juxta illud quod dictum est : ¢« Terra es, et in ter-
ram redibis *. > 1llujus, inquam, cubiculunr est
mors. uoniam veluti in cubiculo thesauri, ita in
morie omnium justorum anima detinentur. ¢« Re-
gnavit enim mors ab Adam usque ad Moysem, et in
e08 qui non peccaverunt *.» Cum autem caro
ipsom excepissel quam pro Ecclesia gestavit, intro-
duxit eam, velut in domum, in mortem pro nobis,
ubi erat cubiculum terrz qu® nos concepit; ubi, ut
tupra dictum est, tanquam in thesauro omnium
sanctorum animaz concludebantur.

+ % Coloss. 1, 15. * Philipp. u, 7.

(2) Ex cod. Mutin. mposnlorépsvog, eruitur vera
leetio mpoaniwpévov.

(3) Sic emendavi. Codd. Barb, et Mulin., &pthwbf.

(4) Lege anex8usapevov. Uterque codex, Barb. et
Mut., tum etiam meus habent axex80oapev.

(3) Barb. meus et Matin. habent Suépgntov adtod
pavBpwriav, Scribe 8 &fpnrov.

@75) Scribe xazohfws gulovvees.

(7) Kal nec in Vatic. edit. nec usquam alibi oc-
currit : eam tamen agnoscit vel. interpres.

(8) Hanc vocem &:8aketg habent Barber. et meus,
quam tamen nec agnoscit Yat. edit. nec cod. Mutin.
nec vel. interpres. Est aulem initium versus sequen-
lis juxia Aldinam editionem.

(9) Tuvzne habet et meus cod. et Barb. Eam non
agnoscit cod. Mutinensis, et delendam censeo.

(10) Avzdr. Hanc vocem quae abest a meo codice
et Barler. revocavi vx Mutinensi. Sed adtév quo
referas? Facile tamen est intelligere, quo ea vox
referenda sit, si Paulinum locum afferas integrum,
Igitur post &p.agtf)cmv‘:a; sequitur ¢ml © dpowd-
patt Tn¢ mapabasews "Ad&p, o¢ Lot TUTOG Tav pél-
AovTos, ¢ qui cst typus futuii, » scilicet Christi et
rerum ab eo gerendarum. Igitar vox aizév ad Chri-
stum est referenda. Salutatus fortasse existimans
minns proprie diclum, ¢« Caro assumpsit Verbum ;»
non quidem verba, sed seutentiam reddens vertit
¢ Idem Jisus Wumwne carne, caque mortali vestitus

¢ Gen. w1, 19.

adtfi¢ Phémovca adtdv 1 oTavpd &velwpévov (2).
lva txeivy 57¢ dpaptlag dpnlwdf (3). « Edpoves o
w, pifow oe, xal ye obx fovdeviiooust us. »
Edpoloa yap altdv EEw tiv obpaviv, O elney &
'Anéotodog, ¢ &méxBuoa (4) udv Ta¢ &pyde xal tig
tfovslag, » xal « popphy Sovdov dabéva, » Sidpgn-
tov (3) abrol plinpa tplinoey adndv 4 Exxinsla,
ob @iMfjuatt ocaprixd, (&maye tb totoUto voslvl)
&& pufuatt wvevpatixd, xatareldaca & yHiva
ppovhipata, xal tfj Tob mvedpatos pkiz adktd cuy-
xpivopévn. TO 8, « Kal ye obx $§ovdevibooust e, »
<fi¢ mvevpatixis pihiag 10 dxatdyvwetoy Aéye pu-
othiplov.. OF vdp xatd Bpefiv capuixic tmbuplag
xaxofifwg @uhodviog (6), Omd &ylwv tEoudevobvem.

B Atth & <dv dauthic, ob cupxixixg, A& TVEVRATINGG

priovea yupplov, 09 pévov odx tEovdeveizar, &AA& ye
xa} e pdda tratvslzat. 'Axolotbug 8t <§ ol arau-
pou puotnply todde Aéyere

IKB'. I. p. Napadijyopai o, xal (1) slrdfw
oe glc vlxor ymrpde pov, xal eic Td rausior tic
ovaddabotone ps 8i8dEeic (8).

Mfjtnp 7ol &vBpimov xal tij¢ capxds abtold Snlov
g ) YR, ¢ Kalelg tapelov thg ourdabolong Tadeng »
(9) attdv dv &vOpwmov, toutéen Tis YRS, Sk T
slipnpévoy © « T el, xal elg yRv dnededoy, » Tadmmg
capeloy 6 Bdvatog - Eneidl, xaldmep tv tapelp On-
savpol, odtw; &v T Bavdiy wéviwy tdv Suxalwv
xaztelyovto al $uyal, « ‘E6achhcuas y&p é Gdvartos

c armd Ak péypt Mwlobws, xat tmt tabs ph &pap-

thoavtag. » Hapadaboloa olv aitdv (10) # 33pf,
fiv Ondp <fi¢ 'Exxhnciac tgdpecev, slofyaysy alndy
x204xzp els olxov, el Tdv Undp fpidv Bdvaroy, Fla
xal b tapelov Ry i ouklaboions Apds Yig, HMa,
xafix mposlpnTat, xabénep tv Onoavpd, mavrwy oY
&ylwv cuvexdelovto al Juyai.

¢ Rom. v, 14.

. ... quam semel assumpsil, » elc. Vetns interpres
ui vertit : « Ergo facta caro Verbum, » habuit
ortasse in suo cod, # s&p§ Adyog tyéwsa. Sed sive

eam leclionem habuerit, sive hanc quam exhibent

Grazci codices quos vidi; certe oritur ex hoc loco

haud contemnenda ratio existimandi, Commentarium

hunc in Canticum canticorum non esse S. Epiphanii,

qui haresi Lxxvil, num. 29, ejusinodi loeutiones di-

serte his verbis improbat : Td 8%, ¢ Adyos adpf tyé-

veto,» lva ph Tiveg vopisworv, 81t x| &vBgwmos

A, xal Hrbe Xpiotdg elg &v0pwmov, Stk ToUto Adyov

wpwrov Etage 13 Oclov Elayyéiov. Elza v odpxa

©pordynaey, &t ¢4 Adyos c&pg tyéveto.» OV yap einev,

o« 'H oapk Abyog tyéveto,) ivx Selby mpirtov Adyoy &=’

obpaviy tlbévea, sis tautdv dmocthicavta Thy adpxa

amd i phtpas ¢ &ylag Hagbévau. « llla vero,
¢Verbum caro factum est, » ideo ita concepla sunt,
ne quis exislimaret primum exstitisse hominem, et

Christum in hominem venisse. Propierea sanctum

Evangelium primo loco posuit Verbum. Deiunde de

carne profitetur dicens: « Verbum caro factum est.»

Non enim dixit: « Caro Verbum facta est, » ut

ostenderet primum descendisse Verbum de celis,

el ipsum sibi carnem formasse e sancie Virginis
utero. » Ceterum eam locutionem, ¢ Caro facta

Verbom, » catholice fidei non repugnare, imo cum

ipsa counvenire, eamque Patres adhibuisse, docet

Petavius De Incarnat. hib. 1y, cap. 9, num. & el S,
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IKI. Hote (11) o8 dxd olvov tav pvpsyixov. A CCXXIIL. Potum dabo tibi e vino unguentario.

Ac althy ydp xal &rd ofvou Emiey * xal talta Sid
v &moovélwv xpobmey 200 pupedixed - dmep toty,
0% ouyexpapdvou tip dyly Mwedpas, dvmsp xal
xpoéxisy, tauta Mywv ¢« Akbess, wlete * 006 Lo
b alpé povu, T Ondp Opdv txyuvbpevav. » o odv
ajth mwoUsa Sk TV dnosTélwy, mdhty adtdv inay-
yéetae wotiewy ; 6l ph, xabwg mpocipnzal, dndrav
poppuwlf} eis Tobg veopusiatoug 6 Xpiaths, &' adtawv

<@y avaysvwopdvav motifetat &nd tob puotypuddoug
vapatog. Moti{eras ¢« &md ToU olvou Tol prupedixod, »
toutédtey, dmd o0 puTenprddous, ob elingev map’
adtou | "Exxinela. .

ZK&'. ‘Axd rdparoc poar pov.

“lva eimy, ¢ "And vapatos, » Tob Aaoy, &5 ladg

Per ipsam enim bibit de vino; prazsertim per
apostolos prabibit ex unguentario; id est, misto
cum sanclo Spirita, quod et prabibit, dicens :
« Accipite, bibite : hic est sanguis meus, qui pro
vobis effundetur "°.» Quomodo igitur illa, cum per
apostolos biberit, rursus promittit illud dare in
potum? nisi, ut dictum est, cum formatus sit in
nuper illuminatis Christus, per ipsos regeneratos ex
mystico latice potal. « E vino unguentario » potat,
id est, e mystico latice quem ab ipso accepit Ec-
clesia.

CCXX1V. De latice punicorum malorum meorum,
Quasi dicat «de latice, » id est, de populo; qui

wM&vBpwmis tatt, xalbs xat molUxoxxo; # fod. B populus e mullis hominibus constat, ut e mults

IKE. Iz, Y. Eborvuoc attod vxb thyr xepa-
2y pov, xal 1% 8efus avrov xepulinperal us.

Ebdvupov to0 vupplov olpat elvat wdv =apbvia
aiova, SeSiav 8t altol, tov pdddovea, xatd thy ié-
vousay Fpaghv: « Mijxo; yap Blov xat o {wi év

<] 8e§id airijs ¢ &v 8 i dpiovep alzis wholtog
xal 856a° » Tva olv slxy, 8t xal Ev0&Be xal bv 1§
pélovee alawve dvustépnta & map’ abtol. « Ymd
<iv xegadfy gov * » inaldh xeqaih adrie & Xpiatés.
Héavia 8t 3oa dapbdve: mapk tob Bsov, el thenpo-
clva; xataxeppatijovsa, &ijhov 5t 1p Xoiotd mpos-
épec xal oltw; ebdvupos abzod yivetar Omd thy
absijs xspadfy *© dnep Eatly, xal 1& iv0ade althg
xefipata O=d hv Xprotob d§ovalav. Td &, ¢« Kal 4
8eSix altov mepifidetai pe, » Wy péhlovia Aéyer
aidva, tv § xexdfioxst (12) 6 xalds moiphy, xabdnep
tzdapbavbpevog adt@v Aéyse® « Aelte, of eddoyy-
pévo Tob Matpés pwav, xhnpovopficate tiyv trotpa-
opéwny Basidelay &md,» x. T. A,

IKQ. Ix. . “Opxtoa dudc, Gvrarépec ‘Ie-
povoalthy, ér raic Surdusoe xal (13) é&r raic
loxvosoe drpov - ¢l éyelpnre xal éEeysipnre (14)
oy dpdanr dic o Gedijoy;

"Evicisyis Eyxeetac &§obsa (13), xal péd’ dpxou
& qupds tav &ylwv mpesbevoar Untp Rpdv tov
dpapwwdav © va thy &ydrmv xvpwsy eig fipds 4
Xpiazds, twg &v Huds mapaddby, b Aabld Mys:*
« Kat tv 1ff oaid tdv moepdywy cov EAmd, Bwg od
=apéd0y § &vopla. » Tére yip huds mapépyesar §
&vopla, &tav xhnbivar U’ adtol xatafiwbdpsv,
xaBisg xal & paxdpiog "Ambarohog elprxev: « ‘0 ydp
aroBaviv Selixalwtar and tHg dpaptias. »

IKZ'. Xx. ¢, Ti¢c alrn drabaivovoca Aslsvxar-
Owopbrn, éxiornplousrn éxl tér ddsigldlr
avTig ;

7 Matth. xxv1, 26-28.
s Row, w1, 7.

(11) Aldina editio habet 8:84Eet pe, moTd ce.
(12) Sic omnes codd. Legendum puto x:xhfjoxst.
{13) By raic Surduso xal. Has voces habel cod.
Alex. guas non reperias in Valic. edit.

(18) T éyelp. lia codex Alex. ; at Vatic. 8w &y.

xal tEey. Et superius guidam cap. s, 5, pra-

1 Prov. ur, 46.

3 Epbes. v, 23.

granis malum punicum.

CCXXYV. Vers. 3. Leva ejus sub capite meo, et
dezlera illius amplexabitur me.

L®evam sponsi puto esse presens seculum ; dexte-
ram vero ipsius, futurum: juxta Scripturam, quae
dicit : « Longitudo enim =talis et anui vite in
dextera ipsius ; in sinistra vero ipsius divitiz et
gloria ™ : » quasi dicat, et hic et in futuro seculo
inamissibilia quee abillo proficiscuntur. ¢« Sub capite
meo ; » quandoquidem caput ipsius est Christus ™.
Omnia vero que a Deo accipit, in eleemosynas
dispertiens, manifestum quod ea offert Christo ;
alque ita Jeva ejus est sub capite suo; id esi,
quas in hoc szculo divitias habet, sunt sub potestaie
Christi. Hllud vero, ¢« Et dextera illius amplegabitur
me, » intelligendum de futuro smculo, in quo vocat
justos bonus Dastor velut oves, et ad dexteram
constituit; et veluli eos arripiens ail : ¢« Venite,
bencedicti Patris mei, accipite regnum paratum '3, »
elc.

CCXXVI. Vers. 4. Adjuravi vos, filie Hierusalem,
in viriulibus et in viribus agri : ut quid suscitaveritis
et exsnscitaveritis charitutem donec velit ?

Incessanter instat rogans, eliam cum adjuratione,
anim.s sanctorum, ut pro nobis peccatoribus inter-
cedunt, ut dilectionem erga nos Christus confir-
met, donec nos aceipiat, ut ait David : ¢ Et in
wmnbra alarnm tuarom sperabo, donec transeat ini-
quitas 7%, » Tuuc enim nos pertransit iniquilas, cum
digai fueriinus facti, qui ab eo vocemur ; quemad-
modum dixit beatus Apostolus : ¢ (Qui mortuus est,
justifieatus est a peccato "%, »

CCXXVIL. Vers. 8. Quee est ista quee ascendii
dealbaia, 1nniza super frairuelem suum ?

™ Mauh, xxv, 34 ™ Psal. v, 2.

fert uterque codex ¢av. Hec omisit in sua versione
cl. interpres ; qua ita reddit Salutatus, ¢« nt exsuvs-
citetis el evigilare faciatis charitatem, donec velit.e

(15) Sic emendavi errorem codicumn, qui habeut
t&endsa,
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Vident eam sancti apostoli, et omnes justi ascen- A  Blémousty adthv ol &yior dndatolot xal mévreg

dentem e baptismate, sancli Spiritus odore dealba-
tam; el stupore perculsi ex ejus pulchritudine, di-
cuut :-« Que est ista, qua ascendit dealbata, in-
nixa super fratruelem suum? » id est, habens fir-
mamenlum super ipsum Cbristum sponsum. Pro-
pterea dicit ei sponsus :

CCXXVIIL. Sub malo excitavi te.

Pomum in seipso duo simul habet, cibum et po-
tum. Sub mystico pane et polu excitala ab eo est.
Cum enin eam per baplismum dealbatam connubio
sibi conjunxissel , consequenter oportebat etiam
mysticum cibum et polum per unicam pomi speciem
significari.

CCXZXIX. Ib1 peperit te mater iua: ibi peperit te,
qua genuit te.

Loquens enim de passione crucis, dolores crucis
describit. ¢« Ibi peperit te qua genuit te, » Caro

“enim Jesu parturiil in doloribus crucis el proge-
nuit Ecclesiam ; aqua qnidemn qua ejus latere ra-
navil, regeneratam, el cum eo commisiam el per-
fectamn per Spiritum, qui cst e divinitate. ldeo ma-
nifeste subdit :

CCXXX. Vers. 6. Pone me ut signaculum su-
per cor tuum, ut signaculum super brachium tuum.
Signaculum et signum crucis primum dicit super
cor ipsius ; deinde super brachium-: ut illuminati a

Cliristo, una cum eo crucifixi, yux per brachium C

efliciunt, ea omnia innocentibus actionibus perfi-
ciant anquam sub forma crucis, tenemte ejus bra-
chium Christo. :

CCXXXL Quia fortis ut mors dilcctio.

‘Talem enim suadet erga Christuin dilectionem,
propter quam moriens, ul ait Scriplura: ¢ Usque
ad mortem decerta pro veritate "%, » Id sibi marly-
res cum persuasissent, illum qui pro nobis mortem
suumque sanguinew dedit, morte el sanguinis effu-
sione honorarunt.

CCXXXIl. Dura sicut infernus e@mulatio.

fia enim induratum est cor Judeorum, dum Do-
minus essel in lerra post resurrectionem suam, ut

dixatot, dvabalvousay &md 7ol Bamticpatog, Aedev-
xaviisudwy <ff tob dylev Ivevpatog edwdig + xai
txmhyTépevol 0 xdhhog adriig, Aéyovar* ¢« Tig abty
1) dvabalvousa AeheuxavBiopév (16), txiampilopévy
tnl tdv ddedqpiBdy altijc; » dmep doxly, W othpiypa
tn’ abzdv Exouoa Tdv Xpiotdv tdy vupgiov: 8id Aéye
autd 6 vopgplog *

IKH. ‘YR pijdor érjrepd os.

Td pijdov &v davtd t& 8o buol Eyst, Ppdipa xat
mopa. ‘Yrd tdv pustixdv dptov xal mhpa tfnyépdy
abt® (17). ‘Hppoopévog yap abriy Aekeuxaviiopéviy
amd b Pantiopatog, dxorotbuwg (18) Edet Omoom-
pav0fvar xal thy pustnpuwdny (19) tpopfiv te xal
wboty 8u Evdg elBoug ol pfdou.

IK®'. 'Exei odlynoé oce W\ wienp cov- éxsi
wdhrnoé oe 1) texovod os.

Hept t0d mdoyety Y&p Tob otavpob Aéywv, xal tig
0blvag Umoypdpet Tob atavpol. ¢« 'Exel hdlvyoé ae
1) texousa ce. » "Hydp 0dpf vob ‘Inaod @Blvnoev by
<als Gdigt Tob oTaupol, xal éfeyévwnoe thy Exsdr-
olay - U8att pdv ti ix mhevpds altod Avayevww-
pévny, Ilvepatt 8¢ 1@ amd Bzétntog alitol ouy-
xpivopévy abt® xal tehetoupdvny. Awd capix imi-
Aéyae -

IN'. Ix. o', o pus O¢ oyparida dxlthy xapdlay
ocv, o¢ cgparibaénl oy Bpaylord cov.

Thy oppayida xal b onpelov ToU aravpol iml thy
xapblay adtiis wpwtov Aéyer* Emerta xal &ml dv
Bpaylova - tva ol putiohévtes tv Xpirtd cuvestau-
pwpévor, Tévta 8oz Stk Bpayfova Emteloborv, dva-
papshtos mpdSest zalta ted@oty, Bg LT <oy €l-
Soug oU etavpob Xpiotol Tob Bpayiovos avths xpa-
Toupévoy. T
© ZAA. "0t xparai @ Odvaroc dpdan.

To:admy ydp wpotpémer thy wpds tdv Xpiowly
ayamy, 8' fi¢ Oavoloa, i # Fpagh Aéyer* « “Ewg
Oavdtov &ywwicar Umip Th¢ &AnBelag. » Tolto me-
newgpévor of péptupes, Oavatou xat Exyloews aipa-
705, Tdv Omép Audv Odvatov xal td alpa ad<ov
&évea (20) Umtp fpdv, ttiunoav.

ZAB. Zxinpdc w¢ @éne {iloc.

Toooltov Y&p Eoxdnphvin (21) 1 xapdia “Touvdalwy,
tv 7§} 11 (22) bvtog ToU Kuplov petd td avaswijvar

induratum infidelitate gerentes cor, suaderent mi- py gordy, amsoxinpnppévry (23) Exovies Thv xapdlav

litibus ut mentirentur dicentes : ¢ Dicite : Nobis
dormientibus, noctu venerunt discipuli ejus, et fu-
rati sunt euwmn 7. » Quoniam igitur dura &mula-

¢ Eccli. 1v, 33. 77 Mauh. xxviu, 13,

(16) In codicibus Barberino et Mulinensi post
AehzuxavOiopévn sequuntur hee, tfj Tob &ylov Mved-
pasos ebwbig® xal éxﬂaﬂdy.avm b xddhog abriig
aéyougt® Tig alry § &vabalvovsa Azheuxavbiopévy
tmoTnp., quae per librarii indiligentiam frustra ite-
rata censui oportere iuduci. Hinc conjicere licet
horum codicum alterutrum ex altero, aul utrumyue
ex uno eodemnque codice fuisse exscriplos.

(17; Sic mens codex et Barb., sed Mutin. adt§.
(18) "Axolovbu¢ Edst dmoonuaydnvar, hxc verba
non sunt in cod. Mutinensi.

(19) lta meus et Barber. et Mutinen. Lege tamen

<f| amiotlq, Ysuoaslar mapaneifoust Tolg oTpatid-
tag, Aéyovteg* ¢« Elnate “‘Hudv xoupwpévwy, vuxtde
fiX0ov (24) of pabntal adrol, xat Exdedav adtdv.>

v wdn.

¥ g&psn emendavi ex Mutin. cod. cum meus et
Barb. habeat 6évteg.

(21) Scribe éoxinpivin.

(22; Iy, necessariam vocemn quzabest a meo el
Barb. revocavi ex Mutin.

(‘252 Ita omnes codd. Scribe dmcxlqputy.&qu. et
anle hanc vocem videtur deesse aliquid. Legendum
arbitror, &3te &meaxdnpuup. Eyovtes . xapd. T
ariot. avageisacsbar xapazxcibety.

(24) Sic restitui bunc locumn ex Mutin. Meus et
Barber. non habent RA6ov, nee xat ante ExAsgave
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"Exedi, Toivuy sxdne Jfly Zws togoUtov ioxkn- A lione usque adeo indurati sunt mendacio, ut etiam

puvBraay o Yeidzt, Gate xat thy dvdotasty Xpiatod
wuhf3at, o onredve (25) ToS {hlov xatatnxdpevor,
8tk <oUto talta mpoemiotdpevos Eleyev Stk Muwi-
ctws ¢ AW’ Ov xaxig i{hlwoav, xayd mapaln-
Aivow adtodg i’ obx Evet, En’ Ever dauvéty mapop-
ridaitods. »— ¢ "Hpev 8 dotvetor, » Og xal "Amd-
omlog elpnxe, ¢ Covhelovieg Hdovais mouxfraig. »
A% viv yapitt Bcob xhnBévtwy oy el ayiaspdy,
mwapalniolow Exeivor Prémovteg Eautobs dmeppip-
pévoug, fpdv 8 &v Xpiotd swlopévwv.
EADY. Hsplxrepa abeie, xsplarepa Zupde, pAd-
Tec (26) drfpaxec xvpdc avriis.
T& =epintepa tij¢ "Exxdqsiag, mfj0og TQY TL-
60y tx TOAMDY mapay:vépvov GuAdV Te xal inap-

Chrisli resurrectionem vendere voluerint, ®mula-
tionis tabe labefacti, propterea hac cum prescis-
set, dixit per Moysem : ¢ Pro eo quod male xmula-
verunt, et ego provocabo eos ad zelum ip non gente;
in gentestultajirritabo ,» —¢ Eramus vero insipien-
tes, » ut ail Apostolus ™, ¢ servientes voluptatibus
variis. » Al nunc vocali cum simus gratia Dei in
sanclificationem, illi mmulantur, seipsos videntes
abjectos, dum nos interea salvi sumus in Christo.

CCXXXIH. Ale ejus ale ignis, lamme carbones
ignis ejus.

Alze Ecclesiz sunt multitudo fidelium, qui vene-
runt ex multis tribubus et provinciis ; que multi-

xov (27), xaBémep mrepolg imshpevov. Imtdpeva B tudo tanquam alis volat. Volabaut enim turbz tum

Yxp t& 70 téte foav tv Tepousadhy, St T Gytov
TMvelpa Gyl atrols Srapepildpevoy xalarep YADS-
ot hael mupss. EAéyeg odv xat kv < Kaev] Awalixp
zéte B30ty (28) tols aylog nUp. Kai mpoecgfizevaay,
xat EAddovv étépais YAwssarg. Kal w=éhey v tff a-
Aaid A:affxn, dnmvixa v wupl ployds Bypln 6 Bedg
7@ Mwisf. T& mepixtepa olv adtijg, § Néa xal
Hadatk Awbfxn. Mupds @Adyes, &v adsals taig
<ii¢ =lotews dpyaic f) Tob Mwicéwg éntasia tv mupl
<03 Patou, xal of irml TV &mostédlwy Tou &ylov
Tvedpatog gt wpoeppepels hoytapols (29).

TAA. 32, 0.7 Yéwp modd ov Svjcetatobéoar thy
drdany, xal zorapol ob cvyxlicovowr adtijr.

0! thv xatd Bedv xextnuévor &ydnny, xiv xaza-

temporis in Hierusalem, cum Spiritus sanctug ap-
paruit illis dispertitus veluti lingux tanquam ignis .
Flamma igitur etiam in Novo Testamento tum
sanctis apparuerunt. EL prophetaverunt, et loque-
bantur aliis linguis ®'. Et rursus in Veleri Testa-
mento, cum in igne flamma apparuit Deus Moysi **.
Al igitur ipsius sunt Novum et Vetus Testamen-
tum. Flamme iguis, in ipsius fidei primordiis visio
Moysis in igne rubi, et super apostolos sancti Spi-
ritus particuke igni similes.

CCXXXIV. Vers. 7. Aqua multa non poterit ex-
slingyere charitatem, nec flumina inundabunt eam.
Qni Dei dilectionem habent, etiamsi in eos vio-

6:0atv (30) En’ abrobg ol metpaspol dozmep Bpoyat C lenter icruant tentationes tanquam imbres et fin-

xal wotapol, &X' ob ebévwutar adtwv W &ydwn.
Eimv Yap, ¢« TX mepintepa adsflg, mupds @rdéyss, »
zzpt T05 &ylov Mvedpasos , Edsifev, det TobTo b wip
t8at: od sbévwutas- Gmep Eotly, § =pds <tv Xpiotdy
ayémn werpaspols o Adetac. ¢ Hdg yap 6 dxolwy
poo Toug adyous tobzoug, » g@nal, ¢ xal modv al-
<olg, dpowwdfjaetar avdpl ppovipw, 33Tty (xobipnoe
<hv olxlay adtod ix iy wérpav, xal xatébn 4
Broxh, xat §AGov of motapol, xal Emvevsav oi &ve-
pot, xat wpogéxpovoay (31) = olxig txelvy, xat obx
Encac: telepchluwto yap Ext thy =éitpav. »
ZAE. Edr Saoet (32) drip adrra tév Blor
alrov &r T drday, éEovésrdoe: EEovderaoovowr
avtdr.

Adtn ) mpopnrela mepl Thv dmotassopdvwy TG D

xdopep, xal mévea tdv Biov avTdv dv 1§ Tob Xpeatod
&yd=n xatavakiaxdviwy (33), xat dntp to0 dvépates

* Deut. xxxut, 21. ' Tit. w1, 3. * Act. i1, 3.

(%&vllutinensis habet z§j tqxedévy, ubi legendum
xedvt.

(26) Absunt a cod. Mutin, &vBpaxeg mgb; abtig.
Valic. editio babet g)éye¢ aitis, sine dvbpaxeg wu-
pig. Quid habuerit ?n suo cod. velus inlerpres, ne-
scio, qui vertit : ¢ circumspecta ejus, circumspecta
ignis Bammz= ejus. » Nullam inter variantes ejus-
modi lectionem reperi.

(27) Legendum trapyiov.
(28) Sic omnes codd. Sed scribendum é¢0év.
(29) la meus et Barber. At Mutinensis habet 7pdg

mina ; tamen eorum charitas non exstinguitur. Cum
enim dixerit, « Al ejus. lamme Ignis, » de sancto
Spiritn; ostendit hunc ignem aqua non exslingui,
id est, dilectio erga Christum lentationibus non
dissolvitur. ¢ Quicunque enim, » inquit, « audit
verba mea hec et ea facit, assimilabitur viro pru-
denti qui ®dificavit domum suam super petram : et
descendit pluvia, et venerunt lumina, et flaverunt
venli, et excusserunt eam ; et non cecidit: fun-
dala cnim erat super petram 3, »

CCXXXV. Si dedcrit homo omnem victum suum
in dilectione, contemptu contemnent eum.

Haxc prophetia est de iis qui renuntiaveront
mundo, el omnem substantiain suam in Christi di-
lectionem insumpseruut, et pro ejus nomine con-

¢ ibid. 4. * Exod. 1, 2. ® Matth, vu, 24, 25.

tppepels yzapwp.oﬁ-
TPOSERPEPELS HEPLGLO
‘)(oao)Pllapmendoge gmncs eodd. Scribe xatabidow-

rrava utraque lectio. Lege

owv.

(31) Barber. mpogéxpouse. Meus wpoéxpouse. E-
mendaveram wpogéxpousav. Mutin. habet mpoéxpos-
sav. Sacer lextus habel wpooéneagoy, .

(32) Vatjc. edit. tav sg, o

(33) Yocem hanc in Barber. deletam restitui ex
Mutin. codice. In meo relictlum est spatium, ea voce
implendum.



2y

PHILONIS EPISCOPI CARPASII

148

tempti sunl, ut ait sanctus Apostolus : ¢ Tauguam A a0l t£ousvovaévay, &5 pnawy & yiog "Andoscdog®

purgamenta mandi facti sumus **; » nec solum de
ipsis, sed etiam de Domino nostro Jesu Christo,
qui vitam suam omnem dedit pro charitate erga
uos, « Exspolians principatus et potestates # , » el
¢« propter nos egenus factus®®, » ct « formam servi
sccipiens %7 ,» et despectus a pontificibus et scribis
populi, et ab Hcrode contemptus : ¢ Ilerodes
enim illum contempait , et ad Pilatum remisit **. »

CCXXXVL. Vers. 8. Scoror nostra parva, el
ubera non habet.

Quando anima in Cbristam crediderit, et divi
norum mandatorum accuratam non percep: rit

scientiam, et duorum Teslamentorum coguitionem B

non habeat, de hac dici potest : « Soror nostra par-
va : » boc est, nondum crevit fide, id est, duoruin
Testamentorum notitiam non accepit : tamen non
propterea repudiatur, sed se perfici obsecrat. Si
enim solummodo timorem Dei et fidem habeat ani-
ma, coguitione tamen sit infcrior, non propterea
reprobatur.« Melior enim est, » ait Scriptura, ¢ qui
minuitur scientia cum timore, quam qui abundat
astutia etlegem transgreditur *, » —«Non enim audi-
tores legis justi apud Dcum, sed factores legis ju-
stificabuntur *°, » Dilectionem habeat anima, et
soror vocatar Unigeniti, licet scientiz non admo-
duin sit perita: ¢« Scientia enim inflat, chariias vero
wdiflcat %, »

CCXXXVIL. Quid faciemus sorori nostre in die G

qua sermo fiet in ea?

e sunt, opinor, sanclorum magistrorum vaccs,
el prophetarum et apostolorum ad eos qui pradica-
tionem non acceperunt, ut ait Isaias : « Doniine,
quis credidit auditui nostro, et brachium Domini cui
revelatum est®? » Similiter et Jeremias : ¢« Ad
quem loquar, et contestabor, et exaudiet ? Ecce in-
circumcis® aures eorum, et non poterunt audire *%. »
Propterea ¢ Quid faciemus sorori? » Fratres enim
sunt infideles secundum carnis cogaationem.

CCXXXVIIL Vers. 9. Si murus est, edificemus
super eam laminas argenteas.

Ad hunc modum , ut arbitror : Si credit, et non

¢ "Q3zep (34) e xabdppata %00 xdopov tyevhiby-
pev: o xal ob pdvov mept abty, &A& xal wept ad-
<00 700 Kvuplov fipdv Inood Xpistol elpyrar, 3¢
wévia tHv Plov adtod Edwxey Untp i mpds fpds
ayamng, « "AnexBusapevog Td¢ &pyds xal tds ¢gov-
olag, » xal « 8¢ fpd; nrwyevoas, xal popehy Sovdoy
Aabdv, » xal E§oudevidpevos &nd dpyrepéwy xal Ypap-
patéwy Tl Aaod, xal Umd "Hpddov tEnulevdpeves.
« "E§ouBevhisas yap absdv 6 "Hpwdng anérepdev ad-
<dv wphg Midérov. »

ZAGQ". Iz v Adedon Nudr puxpd , xal pactobe
odx Exer.

‘Ondtav § Juxh el Xprotdy miotevoer, <av &
Oclwv tviolav thy axp:6 olvesty ph xatakapubiwn,
xal Ty 8Jo Awabnxdv thy yvaowy ph Fyer, mspt
tadmg Suvatat Aéyealar e « 'ASedph fpdv puxpd o
Teutéatt, phimw adinlsloz tf mlictst dnep dovl, Tav
850 Awabnxav thy Yvaswy olx elypey® Spws wapd
(35) to9t0 &mob&dhetar: &M xal aldth Spouwbi-
vae (36) ebyeta:. Mdvov yap @d6ov Beod xal wioTiv
tav Exy duxh, yvwoe: 8 thattoltar, 00 xapd soltc
amoBoxipaietar « Kpelrzwy » (37) &, gnalv, « tias-
codpevog guvéast Eppobo;, §| mepiocewy mavoupyis
xal napabaivwy voutpov, » — ¢ 00 Yap of &xpoatal
<03 vépov, Eixaior mapk T Bd © &AW of worvtal vé-
pov Suxawwbficovtat. » “Aydmmy éxdtw uyd, xal
&8eheph) xakelzar 30U Movoyevols, xal (38) uh yviaey
mo)dmsipoy Exze - « "H yap yvivorg puael, f; 8¢ dyany
olxodopel. »

EAZ. T zofowpsr T a8sdyfy Wpuor &r dué-
pg, ) dar anoi & adry (39);

- Alrar, ofpat, &ylwv Sidasxdlwy elotval (40) cu-
val, mpopntdv e xal dmostélwy mpds Tobg ph <
xhpuypa Ssyopévoug, G¢ enatv ‘Heatag ¢« Kipuw,
tlg tnfotevoe tff dxoff fudv; xat & Bpaylwv Kuplow
alve dmexadipln ; » ‘Opolws xal Tepeplas - « Tpds
tlva Aalfjow xal paptipwpar ; 16ob dreplrpnta (M)
<& Ona adtdv, xal ob Suvgovtar &xolstv. » Ak
<070, ¢ TE Rothowpey <f} &8edpd ; » "Adsdpol ydp of
SmioTor xatd thy Thg capxds Tuyyévedy elaw (42).

SAH. 2z. 0. El teiydc éotiy, olxoSoppowpey ¢x'
avriyr éadatec dpyvpag.

Toutov, oipat, v tpémov Myet+ El motd tot,

est infidelis, non dura collo, non contumax ad au- p gnat, xal ph &niatog: ph oxhnpi sl < Tpayfhy,

diendam sanctorum disciplinam , sed credens nobis

% | Cor. 1v, 13. * Coloss. 1, 18.
xix, 24. ** Rom. u, 13.

(38) In impressis Novi Testamenti legitur ©g ®e-
pxalappata.

(35) "Opwg ol mept habet Mutin. Reslituenda
omnino est particula negativa ob, sic postulanie sen-
tentia,

(36) Mutin. habet &\\& xal adthyv dpounBivat. Te-
swbfva censeo legi oportere, si credendum veteri
interpreti, qui verlit : ¢ sed eliam ipsam proficere
deprecatur, ut possit ¢sse perfecta. » Salutatus
etiam tale quiddam in suo codice videtor ha-
buisse.

(37) In cdit. Vatic. bic locus sic legitur : Kpelz-
“wy fjTiwmevos Ev auvisa Expobos, § mepraseiwy &

» | Cor. vin, 4.

8 )i Cor. vin, 9.
* Isa. L, 1.

ph &vixoos 1§ v dylwy dywyd - &) 4§ motevoa-

# Philipp. n, 7.

® Luc. xxm, 1.
" Jerem. wi , 10.

¢ Eecli.

ppovioer xal maocabalvwy vépov.
38) Lego x4v. . .
39) Barber., meus et Mulin. &vait®. Sed Vatic.

et libri omnes habent iv alt§, quam lectionem

agnoscit etiam vetus interpres. . .
(40) Elotv ai, Duas voculas restitui ex Muti-

nen.
{#1) In Bibliis impressis sacer texius, xal ua-
paprupwpat xal eloaxoloetas ; wob'&mgtp.
(42) Kaza thy tic capx. currér, slow, hec ex
%lut:nensi, quibus implevi lacunam mei codicis et
arher.
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oz f,uls, xat cwlsisa (43) - xadamep elg telyog tmoi- A el illuminata sit; tanquam super murum edHicabimus

xodopobpsy (M) in' adthy tndd§eg dpyvpds - dnep
tavty, olpar, T Ehéyyovs Tobg StopBwrixobe, tolg
Y poood Slxyy supovpdvous: « Ta Myia » yap ¢« Kuplov,
Abyia &ywd - dpydpiov memupwpdvoy, Soxiumov < 1l
wal xzfap:opévoy Entamiasiug. »

SA@. El (45) 6Vpu iorl, Swaypdyrwpsy ¢’ ad-
oipr carida xelplrmy.

Excidl) v&p, @omep § 05pa otplgstar int tob
atpbpiyyos, obtwg 6 dxvmpds it chv vy &k
200té @nowy, ofpar* El éxmplay npds thy xlotiv <&
zadtne xatopldpata Egovst, Siaypddwpev tr' ad-
<y, Sxnep tatly, int why totadTyy Tdv Bpadurniotwy
cavidia xé8pva, va elny, thy vov médat Sixaiwy xal

super eam propugnacula argentea ; id est, ut arbie
tror, reprehensiones qua corrigendi vim habeant,
et veluli aurum igne sint examinate : ¢« Eloquia »
enim « Domini, eloquia casta : argentum igne oxa-
minatum, probatum in tlerra, el purgalum septu-
plum*®.»

CCXXXIX. Si janua est, sculpanus super eam ta~
bulam cedrinam.

Quoniam enim sicut porta super cardinem volvi-
tur, sic piger super lectum, proplerca, opinor, di-
cit: Si pigritiam ad fidem habeant ejus opera, scul-
pemus super eam, id est, super ejusmodi pigritiam
eorura qui tarde sunt fidei, tabellas cedrinas, hoe
est, velerum justorum et patriarcharum incor-

natprapyiv Sonmrov xat A8patwpévy yvidoty, xab B ruptam et stabilem scieutiain, et eorum orationem

<y txzlvuv il tadtny tmbddwpey edphy, vatf
txslvov mpeabelz T Whelnov abed] Votépnua (46)
avaminpwiein ¢ nlotews. "0t 8t xiBpy ol dlxato
ansexdfovrar, ool ¢ Alxaiog bg going dvbfiost, bg
1§ xé8pog 1 tv Tp Awbdwyp mAnBuvbicetar. » Tavlg &t
ad xd8pov 103 mavrés dati pépog, amsp xal f) OV
8:xaiwv npecbeia pépos datl 5ij¢ Sixatoaivng. Elza
&xoloasa §) xadh xal ebmictos abmy vipen Ty
=spl toUtwv Swabodlv, dvapuwvel tyxadlovpivn @
tavtiig vopely, xat Adyer

IM. Iz. ¢. ‘E1® raixoc, xal ol paerol pov o
xvprot.

‘Eyo, gnoty, tpalwpa tig nistews, xal of pastol

rpvot. “Oxip tattv, ai 800 Awbijxar tals tHs 8- c

xatoovvne wpdeory slis Wog memupywpudval,

IMA'. Eyd fymr ér dpbatpuoic adrov (47) d¢
sdploxovea slprnr.

Kal y&p slpev elpfvyv, td yépiopa map’ abvol
dabouca zoi slndveog* ¢« Elpfivyy ohy (48) tpdv &i-
Twyue, clpfivqy Thy dphv dginpe dpiv: » dg xal To-
gla Myer wept 200 fvedpatog - « Eyd vap (49) fpnv
T mpostyaga xab’ fudpav edpparvdpny 8t tv mpos-

Wy adtob dv xavil xaupp * Ste tmoler tdv xdopov,
Buny zap’ adrp &ppdlovea. »

IMP. v, . 'Auxeldior dreviifn to Zaldoulw
&r Bseddaudr (50).

"Apmeddva yeyevijafar Aéyet thy "Exxdnelav 9
Xprotp vp Muevpate Kuply Zadopiv (51), tp elpn-
weicave T& te dv odpavp xal 54 tnt YiG.

IMI. "E8wxe tdv duxelira adtod toic Tnpov-
ow.
Tol; Tnpous Adyer <&; adtob tvtodds, g xal tv
< Ebayyedly Bleys mpds tobg "Tovdaloug® ¢ "Apbif-
cetar &' Opdv 4 Yasuela, xal Sobfigetar EBvet
wotodvee Tobg xapmobs abtiic® » Smep to7l, Tdv dp-

super eam imponemus, ut illorum intercessione,
quod ci deest et defectus fidei impleatur, Quod vero
justi cedro assimilentur, ait Scriptura : « Justus ut
palma florebit; sicut cedrus qua in Libano est,
multiplicabitur *%, » Tabula vero ex cedro est pars
totius, quemadmodum justorum iutercessio pars
est justitize. Deinde ipsa sponsa pulchra et fdelis
hanc in his rcbus calumniam audiens exclamai,
cum lali apud suum sponsum criminatione urgea-
tur, et ait :

CCXL. Vers. 10. Ego murus, el ubera mes ut
urres.

Ego, inquit, stabilitas fider : et ubera, turres : id
est, duo Testamenta ad opera justitia in altitadi-
nem ®dificata quasi turres.

CCXLI. Ego eram in oculis ejus, quasi inveniens
pacem,

Etenim invenit pacem , cum acceperit gratiam ab
o qui dixit : ¢« Pacem meam do vobis, pacem meam
relinquo vobis ** : » quemadmodum Sapientia dicit
de Spiritu : « Ego enim eram cui adgsudebat; quo-
tidie autem jucundabar in facie ejus In omui tem-
pore; quando faciebat mundum, eram apud eumn
disponens **. »

CCXLIL Vers. 34. Vinea facta est Salomoni in
Beellamon.

Vineam factam esse ait Ecclesiam Christo, spiri-
tuali Salemoni, qui pacilicavit qua sunt in ccelo et
in terra %,

GCXLIIL. Dedit vineam suam custodientibus.

Custodientibus scilicet mandata ejus dicit, ut
eliam in Evangelio dixit Judeis : « Auferetur a vo-
bis regnum, et dabitur genti facienti fructus ejus **; »
id est, vineam locabit aliis ils videlicet qui ser-

™ Pgal. x1, 7. ** Psal. xc1,.13. ** Joan. mav, 17, ¥ Prov. viis, 30. **Coloss. 1, 20. ** Mauh. xxi, 43.

(43) Lego particheloa.
44) Lego inouxodopfiowpay.
45) Vatic. edit. xat et, quam lectionem habuit
m:; Ili::'rpm. -
0 xat Oot .
47) Sic cod. Alex.‘vmcma edit, attav.
48) Sacer textus habet, Elpfvrv &plnu: opty,

elpfivyy thy tphy Sl8wpt Oplv.
?Tg)l S‘:hfer ‘lﬂ‘xvlus Ill;bel.l‘: Ka: g loyupk trole,

<& Qepéhia TH¢ YRS, "Huny xap’ altd &ay.d{'m

‘Eyd funy, §i mposéyaipsv. Kad’ fpépay 88 eippas-

vy §v Tposiy avtou v mavel xaipd.

(50) Vatic. edit. Beedapdy,

(Slgl.ego T mavjuanind Tadlopdw,



131

PITIILONIS EPISCOPI CARPASII

152

vant et cistodiunt mandatorum priecepta, de quibus A mediva ExSboetar E\hotg, Snhady tols Tnpolat xat

dictum est : ¢« Dedit vineam custodientibus. »

CCXLIV. Vir afferet 1n fructu ejus mille argen-
teos,

Omuis enim magister sapiens et auditor intelli-
gens in Ecclesia « feret in [ructu ejus mille argen-
teos : » id est, implementum per millenarium nu-
merum est omnium mandatorum Domini, eloquio-
rum ejus effectio. ¢ Eloquia» enim ¢ Domini casta,
argentum igne esaminatum, probatum in terra!, s
ut supra dictum est,

CCXLV. Vers. 42. Vinea mea mihi in conspectu
meo, Mille Salomon et ducenti custodientibus [ru-
clum ejus.

uldtToust T& TV EvToddv mposthypata, mept Oy
elpnracs « "Edwxe tdv duneldva tols tnpodatv. »

IMA'. ‘Avip oloet ér xapxp avrov yullove
dprvplove (52).

Oag yap mi¢ sopls 8:8doxanos, xat quvetds dxpoa~
whe tv 1ff "Exxdnola «oloet iy xapng adtod yuklovg
&pyvploug, » Gep Latly, §| &1k <fig yrhrddos mhfpworg
whviwy 10y Evinddy Kuplov xal tdv doyiwv adtod
wolnoig. « Tadéya » yap « Kuplov ayva, dpydprov
memvpwpévay, Soxipov dv 1f v, » ¢ mposipyras,

IME'. Zt. 1§ "Auaslonr pov Eudc drdmidy pov.
Ol ylliow Zadopdr, xal ol Swaxdoiot Toic TnpeUas
tor xapadr atrod.

Dominicam arbitror vocem esse : « Vineamea in B Kupuaxiy ofpar thy ouviy elvars « "Apmedin

conspeetu meo , » propter ejus dilectionem et amo-
rem erga homines : ¢« Oculi» enim « Domini super
timentes eun , et aures ejus ad precem eorum?®.»
Hllud vero : ¢« Mille Salomonis et ducenti custodien-
tibus,» arbitror dicere judicium omne et rerum
omnium perficiendarum potestatem datam esse
Unigenito, juxta id quod scriptum est : « Pater ne-
iminem judicat, sed judicium omne dedit Filio *.» —
« Et ducenti custodientibus fructam ejus, » hoc est,

duornm Testamentorum : duo enim centenarii sunt

duo Testamenta; duo sutem centenarii sunt du-
centi, qui scilicet ex duobus Testamentis centies
auctum fructum progerminantes, ita demum alios
judicant justa Apostolum : « Si In vobis judicabi-
tur mundus , nescitis quod et angelos judicabimus,
nedum gxecularia *1»

CCXLVL. Vers. 43. Sedens jn hortis.

Sedentem in hortis puto dicere eum qui eplsco-
palem calhedram obtinuit, et mullos horlbs, id est,
Ecclesias ei concreditas.

CCXLVIL. Sodales attendentes.

lujus cooperatores presbyteri, et qui simul mi-
nisterium acceperant diaconi, ¢ In conscientia pura
mysterium Christl custodientes *. » Nam disciplina
per hos omnes Ecclesi® tradita, quemadmoduin
hortus, irrigatur salutaribus praceptis. Propterea
etiam dicit :

CCXLVIL. Vocem tuam auditam fac mihi.

Per hos enim Christus audire facit Ecclesiz vo-
cem suam.

CCXLIX. Fuge, patruelis meus , et assimilare ca-
pree aut hinnulo cervorum ad monies valljum.

! Psal. x1, 7. * Psal. xxxu, 48. * Joan. v, 22.

(52) Sie Cumpl. Editio Vaticana habet é&pyv-
zioy, quam lectionem habuit etiam vetus inter-

pres.
' (53) Inter tpob et d¢pBadpol lacuna interjacet in
meo cod. el Barb. Cod. Mutin. habet tvamiov
tpo’ 7 dvarny xat tf) piavig. Suspicor legendumn
ghafaonia. . .

(54) T Yi@. Sic emendavi ex cod. Mutin, Male
meus ¢t Barber. < Zadopiv, .

(55) lta Mutin, Lege =5v éxazovzayotv. In Barher,

tpdg Eviomiov Epol, » off dydny xal TR @rlavipuw-
zig (53) ¢« '0p0aipol 3 Y&p « Kuplov inl tobg pobou-
pévoug adtdy, xat Gra adtod el Sénotv adtdv. » Td
8, ¢ Ot yfkot 70U Zadopdsv, xal of Sraxdator Tols
ar,polaty, » ofpat why xpioty wdoav Aéyewy, xal thy
v motquértwy tedelwoty T Movoyevel 8edbobar, -
xatd tb yeypappévev: « ‘0 Mathp xpivet oldéva,
& thy xplow ndoav 88wxe 0 Yip (54).»—Kal
of Btaxdator Tolg TnpoBor hy xmpnby abroed, » out-
é3tt cv 8o Awabnxv.Ado yap Exatovtddeg, at 8l
Avabfixat, at & 8o Exavovtadzg ciol Siaxdaror, Kyouv
=&V SVo Awalnxdv t@v Exatovtayols (55) tx6hastt-
cavieg xapmby, obtw xal EAoug xplvoua, xatd tdv
*Améotodov: « El &v Oplv xplvetar & xdopoes, obx
oldate, Gt xal &yyédoug xpiwoduey, ptiys P
Txd ;»

IMQG". Zt. oy’ "0 xalijueroc ér mizorg.

Kabfipevov Ev xfimorg olpar Méyety thv Emanémov
»aBédpav elhnpdra- xakd Kohdods xfimoug, Toutéom
<&¢ 'Exxdnalag, remiotevpévav.

EMZ'. 'Eraipot mpocéyovrec.

O! todtou ouvepyol mpecGutepol, xal ol Tig Aet-
<oupylag suvavrihapbavépever Sidxovor, ¢ ‘Ev xa-
0apd cuverdficer w0 pusthiptov 100 Xpiorol puidr-
covtes. ) Atk yap mavtwy f Sidacxalla off "Exxinoly
napadelopévy, xabamep xfimog, &pSedetar surmplog
Sddypacs. Awh xal Méyer:

IMH'. Thy gwrir (56) cov dxovriody pov.

Ak yap toitwy dxoutiler Ty puvhy abtol Tf
Exxinela & Xprotds.

IMO'. dvre, dbedpidé pov, xal duowdbnee i
Sopxddi, 7} tp re€pp var dadpwy éxl pn xordw-
pdzoy (57). '

S1Cor. vty 2, 3. % ITim.ap, 9.

articulus vetustate deletus est: in meo qui videtur
exscriptus ex Barber. librarius religuit exiguum
spatium. In utroque éxazovrayov.

(86) Edit. Vatic. tff @wvij, in qua editione versus
hic et superior sic interpungitur, étaipo. 7poséyov-
e tff pwvi) gov, dxobtiody pe.

(87) Sic cod. Alexandr. Yerum Philo in explanatio-
ne hujus versiculi recognoscit etiam lectionem &pw-
pdswy, quam habot Vaticana editio.
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Tobtov (38) sbv tedeutalov Ayov ofpar mpds mév- A Postremo hzc verba arbitror a Christo dicta esse

<ag TLavovs 07d 7oy Kuplov AsdéyBar xat Oxd Tadwng
aylag ‘Exxinofag. T youv, « ®Uye, &ledpidé pov,
xa\ Spowdrm tff Sopxdde, } 7d vebpd TRV Adpuwy
tnt 8pn xodwpdtwy, » toUto olpal Myew, va ndg
Tt dxobwy gevyer wdv v &paptiav, xatd T ye-
reappévov© ¢ Q¢ &md mposwmov Spews euys dpap-
ziay *» dporolobar 8¢ xedevee tH Sopxdle, Tva 85udep-
xi¢ ©5 t00 vods Bupa xextypévog mpds td pwh Omd
brpzuéviwy Taydeubijvar Sivaclar. Aopxids yap 65u-
Bepxig xal 8eT v Spbpy b Jiddy tamv. “Iva odv
dSutdry Spbpy tie dpaprlag ix guyds, Stav (59)
owrpiwy Silaypdtwy axpoaths, xal éEudepxel T
vip T&; T00 Onpeutod mayidag Prémos, xal Vrepaxov-
tiZot thv adthy Sidvoiay Ent t& Bpn thv dpupdrwy,

ad omnes fideles, et ab hac sancta Ecclesia. lllud
igitur, ¢« Fuge, fratruelis meus, et assimilare caprez
aut hinnulo cervorum ad montes vallium,» ob eam
rationem puto dicere, ut qui audit, fugiat peccatum,
Jjuxta quod scriptum est : « Tanquam a facie colu-
bri fuge peccatum ®, » Assimilari autem jubet ca-
prez, ut acutum mentis oculum habeat, ne possit in
plures casses venalorum incidere. Caprea enim acu-
tum cernit, et celerrimum animal est. Ut igitur ve-
locissimo cdrsu a peccato aufugiat, assimilari jubet
caprez ; cum salutarium preceplorum aulditor et
acuto mentis visu venatoris cernit plagas, et velut
jaculum sursum attollit animum ad montes aroma-
tum vel vallium, id est, ad excelsas justorum alti-

|ty xodwphtwy, drep Loy, iRt 73 Semeri] tiv B (udines, ita utsi diabolus per carnalem feminze con-

Buxatwy peyédn- va, el pbtv maylda mpotibnoty ik
yuvaixds capxixfic tmbuplag & mowmpds (60), int
t& Odm ti¢ dvatsivy by volv tfic cwpposlvng Tod
Nwofip et 8 xaxizgineyelpn Supdy, Emdwd drmetis
th¢ dxaxias dnobAidos tiig ToU Aabll, 3¢ tbv xtelvar
9édovia oix Auivavo Zaovd. “Opn vdp xodwpdtwy
xéxdnvias of &yrot, (va xal  Ogog zis Stxatooivng
attoy 8i& 1@V xodwpdtwy xnpuydfl. Td yap xollw-
pa, tanevdy© 5 8 Bpog, SYmrdv. ToUto Y&p vols
Suxalorg mpbsestiv: dv Udet Sixatoslvng xextijobar (61)
%2\t xoDwpa tH¢ Tansivogpooivie. T & Oehp
Hubv 86Za sig Tobg aldvag sdv aldvwy. "Apdy,

¢ Eccli. xx1, 2.

(58) Explanatio hujus
in meo codice, et deest Barberino, cujus uliitnum
folinn commauni innumeris codicibus infortunio in-
tercidil. Eam e ms. cod. Mutinensi exscribi cura-
yit, et a1 me misit pro sua humanitate vir egregie
doetus Franciscus Antonius Zacharia.

59) Totum hunc locum ita legendum arbitror,

( 3
Tva obv =@ 8utdty Spbpy i dpaptiag Explmy,

cupiscentiam laqueos illi proponat, ad altitudinem
castitatis Josephi mentem intendat : si vero nltio-
nis iram excitet, ad celsitudinem innocentiz Davi-
dis respiciat, qui Saulem iuterficere emin cupientem
non ultus est. Montes enim vallium vocantur sancti,
ut altitudo justitiz per montes non sileatur, et
eorum humilitas per valles predicetur. I enim
inest justis; in altitudine justitiz vallem humilita-
tis habere, Deo autem nostro gloria in s®cula s®-
culorum. Amen,

tremi vers. desideratur G épowobafat xedever tf) Sopxddi, &tav, x. ¥. A. qum

strema verba, ex superioribus hic ileranda, li-
E:arius fortasse per oscilantiam omisit.

(60) '0 moynpdg, «diabolus. » In Loc sensu adhi-
betur in Novo Test. apud Matth. v, 37; x, 49,
38; Ephes. vi, 16; Il Thess. 1, 3; 1 Joan. 11, 13,
A4; 1, 12; v, 18.

(61) Male omnes codd. xéxtnaBe.



CIRCA ANNUM DOMINI CD.

SANCTUS ASTERIUS

AMASENUS EPISCOPUS

NOTITIA HISTORICA ET LITTERARIA

(Fasmic., Bibliotheca Greeca, ed. Hamres, 1. 1X, p. 513.)

Asterius, Amasez, metropolis Ponti, episcopus, homilia in servum centurionis, cojus argnmentum Pho-
tius nobis servavil, cod. ccLxxi, p. 819, narrat, se in juventule a quodam Scyiha, servo, quem Antioche-
nus quidam civis emerat, edoctum liberalibus disciplinis. Homilia u1, in avaros, testatur, se vicinum
#tati Juliani imp., qui A. C. 363 est obtruncatus. Et homilia in festum Kalendarum deplorat necem Ru-
fini, qui apud Arcadium tantom valuit, Eutropiique (a), quorum ille anuo 395, hic 399, mapsA8évtog Ewe~—
wutol, sive anno ante hanc homiliam habitam perierat (b). In episcopatu Amaseno successisse Eulalio (c)
videwr, in exsilium ejecto per Arianos; sed post mortem Valentis A. C. 378 restituto, cujus meminit
Sozomenus vi1, 2, atque successorem habuisse Palladium, qui A. C. 431 Eplesing synodo interfuit : ei¢
Badb yiipag toU Plov xataveijsat, ad extremam seneclulem pervenisse, ex quadam ejus, quee hodie non ex-
stat, homilia notavit Photius in Amphilochiis, quaest. 125.

Exstant ejus homiliz (d) :

1. Elg ttv mholaov xal elg wdv AdJapov. De divile et Lazaro, Luc. xvi, 19 seq. Incipit : 0% <ol imopa-
wixoig xal Soypatixols pévov. Laudat tunc adhuc ineditam Philippus Rubenius, lib. 11, cap. 4, Electorum.
Locum de Christo non pingendo, ex ea allatuin in synodo seplima, actione 6, tom. Il Binii, p. 658, vin-
dicat Nicephorus Constantinopolitanus, in Antirrheticis, et Theodorus Studita, lib. 1, epist. 36 ad Nau-
cratium, tom. V Opp. Sirmondi, pag. 438.

2. Elg tdv olxovépov t7is dixtag. De aconomo iniquilatis, Luc. xv1, § seq. Incipit : Hohkdxig Oty elxov
Siadeydpevog.

3. Katk mheove§fug. Adversus avaritiam. Incipits “Avdpes Xprotiavol xal xhficews. Fasr. Exsial quoque
In Juan. Patusa: Encyelop. philol., vol. 11, pag. 307. Hart. .

§. Adyos xatnyopuxds 5ijg Loptilg Tv xadkavddv. Sermo adversus donationes , ineplias ac superstitiones,
Katendis Januarii illa tate usitatas, Incipit : AVo xatd tavtdv iopral.

5. Ei Egeotiv dvBpdimy dmorUoa: iy Yuvalxa abtob xatd wdsav altiav. Num liceat dimittere homini uzo-
rem suam quacunque ex causa, ad Mauh. xix, 3.

llasce quinque homilias, hactenus memoratas, primus Grzce ex codice cardinalis Ascanii Columnz
cum versione Philippi Rubenii edidit Joannes Brantius, Autwerp. 1615, in-4, unde recusz suat utraque

(a) Confer. Sam. Petitum 11, 7, Observatl., pag. 338 seq., et Valesium, pag. 162, ad Sozomeni viu, 7.

(b) Atque Saxius In Onom. 1, p. 470, ex Pagio in Crit. Baron., A. C. 403, n. 14, pag. 432, tom. V,
probat, Asterium, A. C. 400 recitasse Orationem de Kulendis. Add. de Asterio Hawbergerum in : Zu-
verl, Nachr., 1om, 1, pag. Y19 seq. el, quos hic jam landat, Cavei Hist. litt, scriptorum eccles., tom, I,
pag. 572; L. Eli. du gin, Nowv. Bibl., tom. Ill, p. 77; R. Ceillier, Hist. génér, des aut, eccl., tom. Vlil,
p. 487; Magnam biblioth. eccl., h. v. Hane.

(¢) Cotelerius, tom. I Monument., p. 516 ; Tillemont., tom. X, p. 408 seq.

(d) De codd. in genere quadam noiabo. Florent. in bibl. Laurent, cod. 1, n. 48-49, plut. 7, sunt quin-
gue priores, a Fabricio recensit®, Asterii Amas. homiliz, et in cod. xx, n. 18, plut. 11, est Encomium
in Phocam. V. Bandin. Cat. codd. Gr. Laurent., |, pag. 198 et 514. — Aster. citatur ibid. p. 91, n. 24,
in catena in Psalmos, et p. 435 in Exposit. divinor. praceplorum. — Vindobonz in codd. Cesar. xvi,
n. 22, et xxxv, sunthomiliz in Phocam et SS. martyres. V. Lambee. VI, p. 517, ibique Kollar. de Phoca,
et p. 791 sqq. — In cod. x Ces. Asterius citatur in Psalter. V. Lambec., Ill, pag. 53 sqq. ; sed in indica
p. 574 fatetur, sibi haud liquere num Asterius Amas., an Cappadox sit intelligendus. Idem quoque dicen-
dum videtur de simili catena _in cod. xvui Venel. Marc. cat., p. 49; — el forsan quogue de cod. Coislin,
Lxxx in scholiis marg. ex SS. eccl. excerptis, ad Theodoreti comi. in Psalmos, v. Montfauc. Bibl.
Coisl. p. 137;— de cod. Barocc. cLiv, sec, cal. in L priores psalm.; — de cod. Bodlei., n. McuLxxxn. —
1o cod. Coislin. cviy, sunt homil. n. 7 et 8 ;— in cod. cxi1 Asterii loca in collectione rerum moral. ex opp.
scriptor. eccl.;— in cod. cc1 8. in Nicet catena in Evang. Luce. V. Montfauc. l. c. pag. 182, 186 et 251, ac
pag. 348, ex Photii  Amphilochiis (v. Paulo post, § 41 :s. cod. ccLxx excerplam dedit Gr. et Lat.
qucuiﬁ:um CXXV quol Aslerii fuerint, el quanam ipsorum opinio. Alios codd. suo «quosque loco nominabi-
nus, RL.
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lingua in Auctario Duczano Parls. 1624, 4, tom. 11, p. 563, et in Dibliotheca Palrum.l'aris. 1644 (1654),
tomo XIli ; sed ope codicum, quos a Sirmundo Ducaus acceperal, accuratius recensite. Tum Latine in
Bibliotheca Patrum Colon. 1618, tom. 1V, Rubenii versionem Combefisius ita interpolavit, ut novam veluti
adorpaverit. Gallice transtulit Franciscus Maucroix (a), Paris 1695, in-42, consilio Pauli Pelissonii, quj
inter disertissimos Grzcos Ecclesiz doctores locum singularem Asterio tribuendum esse non dubitavit.

6. Eig sdv xpoghry Aavih), xat elg thy Ewedwav. In Daniclem prophelam, et Susannam. Incipit : "Ae}
705 Mvespavog §) xdprs. Ex ms. regis Christianissimi. Fapn. — Exstat in bibl. Paris. pubL codd. mexcix
et wpeLvin, n. 29. — Oxon. in cod. Baroce. cxcn. Hare.

7. Elg <dv tx xoMag tughév. In cxcum a nativitate, Joan. ix. Incipit : "Hxodoapsv dptiwg Tob vlol =g
Bpaviis. Ex codice Sirmondi et Seguieriano. Legit Photius et loca ex hoc sermone profert in Bibliotheca
cod. ccLxxt, p. 820 edit. primee.

8. EXg tobg &yloug xopugalovg dwosvéloug, Mézpov xal Havdov. In sanctos principes apostolos, Petrum et
Paulum. Incipit : Nldoat pdv al cuvfifeg alzat. Ex venerandz antiquitatis codice Seguieriano recens allato
ex celebri monasterio t¥¢ tyxdelatpas, Gracie,

9. "Eyxdpiov el tdv &yiov lepopdprupa ®wxdv. In S. martyrem Phocam, Sinopensem, passum Romze sub
Trajano. Incipit : Kad}) xat cupgépousa. Ex codice regis Galliz et autographo Sirmondi. In quibusdam

codicibus (ut Casareo apud Lambecium viis, p. 243) (b) incipit a verbis, p. 474, edit. Combefisian® : “Tepbs
by xal Besmicrog drag & tiv Yewaloy papripwy xatdleyes. Atque ita Latine, tanquam Siincone Meta-
phraste auctore, legitur apud Lipomannum, tom. V1, p. 274, et Suriumn ad 22 Sept. Duos Phocas marty-
res in hoc sermone ab Asterio confundi, notat Baronius ad Martyrolog. Rom. 14 Jul., quem vide etiam
ad 5 Martii, ubi notat verba quzdam (quz pag. 178 edit. Combefisii leguntur), laudari in septima synodo.

10 Elg toig &ylovg pdprupag. Eacomium in sanctos martyres. lncipit: "Ectiv &g fouxev xal mapk
<dv. Ex codice card. Columnz, describente Jac. Sirmondo [exstat in cod. Paris. bibl. publ. pccLxx1]. Loca
duo e ms. C:esareo emendat Lambecius vin, p. 373 [s. p. 791 sqq. ed. Kollar. cod. xxxv, n. 4].

11. Eis papripiov tijg mavevghpov phptupos EVprulag, Exppacig. Enarratio imaginis, qua exprimitur
martyrium clarissime mariyris Euphemie, sub Diocletiano passe. Incipit : Dpimy ptv, & &v3peg, Anpo-
abévny Bayov bv yepot tdv Setvév. Hane Exppacty Asterii landant Photius in Bibliotheca cod. ccLxxi, p. 820,
eLin Amphilochiis quest. 125, et Adrianus I, papa, lib. De imaginibus, proferique integram seplima syn-
odus actione 4, tom. Il Biuii, pag. 544 seq. Laudat iteruma p. 639, actione 6, et p. 700, actione 8. Com-
befisius vero ex codicibus duobus regiis {c) castigavil, el nova versione donavit. Gallice cum primis quin-
que bomiliis vertit Franciscus Maucroix, Paris. 1695 in-12.

Sex, quas proxime hactenus retuli, primus Grace et Latine edidit, Rubenianisque subjunxit, et uni-
versas nolis illustravit Franciscus Combefisius, tom. I Auctarii novi Bibliothece Patrum, Paris. 1648 fol-
Latine deinde ex Combefisii versione subjunxit Theophilus Raynaudus, operibus Latinorum scriptorum
Leonis Magni, Maximi Taurinensis, Petri Chrysologi, Fulgentii, Valeriani Cemeliensis, et Amedei, Lausa-
nensis episcopi, qua sub litulo Heptadis presulum, Christiana sapientia et facundin clarissimorum, Lugd.

A652 e\ Paris. 1664, fol, una hac, ut queritur in Bibl. concionatoria Combelisius, officii gratia, quod ex-
punclum meum producentis nomen est. Nimirum Dominicani Combefisii nomen libenter supprimendum
ratus est Jesuita Raynaudus, professus etiam Cyriacorum adversarius. In illa Combefisii Bibliotheca con-
cionatoria plerzque etiam Asterii homilie ex Combefisii versione Latine exhibentur.

12. "Eyxdpov elg <y Bywov mpwropdptupa Etépavov. Lewdatio S. protomartyris Stephani. lucipit :
‘D¢ lepds &A7003¢ xal xadidg. Ex Photii testimonio, cod. ccLxxi, Aslerio Amaseno vindicatur, et sub cjus
nomine a Combefisio exhibetur Grace et Latine, tom. | Auctarii novi, pag. 283, licet codices quidam rele-
rant ad Proclumm Constantinopolitanum, lnter cujus bomilias a Vincentia Riccardo edita cst, ut in
Proclo n. 47, 48, dixi. Al fallitur Qudinus, qui homiliam in protomartyrem Stephanum, quz inter Nysseni
opera tom. 1l pag. 358, legitur, Asterii esse scribit, p. 50 Supplementi de scriptoribus eccles. Il enim,
licet similia quaedam habeat, alia est, atgue incipit : 'Q; xaMy t@v &yabdv § dxodoudia Vide in Nysseno.

13. In Psalmum 1V. lucipit : "Qonsp 8 +f mouwxiig. Prodiit e ms. Czsareo Grece inter homilias Chry-
sostomi, tom. VIl edit. Savilianwe, p. 431, sed auctoritate Catenz in Psalmos L a Daniele Barbaro Latine

editz, Asterio vindicatur a Cotelerio, qui varias lectiones codicis Regii, tom. Il Monument., pag. 516 seq.,
publicavit,

(a) Journaldes Savants, 1605, p. 629 edit. Amst.

(0) P. 547 sq. ed. Kollar, qui, ut et Lambec. de duohus Phocis qnedam animadvertunt. Haxe autem
Asterii laudatio grata fuisse videlur antiquioribus ; utpote cun illa in pluribus occurrat codd., e. g. in
bibl. Bodlei., n.ccxxxvi et ccuxxxv sec. cat. codd. Anglie, etc., tom. I, etin tom. H, inter codd.
Th. Gale, n. 5878;— in bibl. quond:un regia Taurin. Lxxxvi, fol. 99, ubi etiam incipit : ‘Iepds piv xal
8soxdawog, elc., v. cat. codd. Gr. Taurin., p. 181; — Mediofani in bibl. Ambrosiana; — et in cvi. Sfor-
tiano, teste Montfauc. bibl. mss L p. 493 et 700; - - Paris. in octo codd. bibl. publ. add. paulo ante in
potitia codd. et iufra HagL.

(¢) Exstat in tribus codd. Paris. bibl. publ. Ip.
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VK. COMBEFISII PREFATIO IN ASTERIUM (a).

Autimrne tusrunt Wnsirissimus arehiepiscopus Tolosanus, R. P. Jacobus Sirmundus, D. Henricas Va-
Iewun, wigus non paue) doetinsimi viel ae amiel, ut pari circiter futura accessione, nedum ea quz nova
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Asterii suppeterent, verum eliam velera, ac jam edila in unum collecta cr.fpu ac recognila, juris public
facerem atque vulgarem : quo sibi deinceps tantus constaret Paler, non qualis ipse olim relictis monu-
mentis babuisset, sed qualis fere post tol swcula, nen paucis injuria temporam amrissis suarum lucubra-
tionum, 28t plane obscuris, nobis habet. Quis enim Photium, sermones Asterii relegentem ac defloran-
tem, legens; nostrisque, qua novis, qua anlea editis, ¢i lecita componens, in quibus vix una aut altera
bomilia, decades ambz conveniant, non plura ejusmodi ipsius sive Eopraszixd sive Enymrixd excidisse
pervideat? Libens ergo, quo el residuis istis in poslerum cautum sit, fruaturque Christiana respublica
vel tantillis, magai adeo a¢ Christiani rhetoris theologique, exuviis, volis amicorum cessi, ac manum opari
admovi ; primamque ejus, in meo boc sermonum ejusmodi ac bomiliarum selectarum fasciculo, quo vix
alius antiquior occurreret, locum volui. Pbilippi Rubenii editarum quinque orationum versio, tametsi
elegans ac erudita, noonullis tamen visa est minws expressa : quamobrem indulsi mibi, ut illo ejus utens
labore, ac eo me multis adjutum agnoscens, velul novam ex ea versionem mibi adornarem.

Porro prefandum aliquid de auctore videretar, ut certiora aliqua monumenta exstarent. R. P. Jacobus
Sirmundus in calce sui codicis, hzc a Ducxo collega doctissimo edita, sua manu adnotarat. Anctor harum
quinque orationum Asterius Amasee Ponti. Sic emim cilatur in u synodo Nicena actione 6, serm. in La-
zarum et divitem. Vixzit anno Christi 400, ut colligere est ex oratione De Kalendis. Ejusdem oratio seu
Exppasts in Eophemiam martyrem laudatur, et ex parie describitur in eadem synodo act. 4 et 6. Adrianus
secundus lib. De imaginibus. Reprehensio cap. 14, in act. 4. Quod judices qui in prefata synodo fuerunt,
insolenler et incongrue arlem picloriem extollere conali sunt, dicentes : Pia est ars pictoris, et non recte
quidam eam insipienter detrakunt. Responsio : Beatum Asterium toto Oriente sanctum habent, et dum de
gestis sancie Euphemie sermonem fecisset, landaril ejus mariyrium, sicut per ordinem viderat i!lud liquidins
pictum. Qux quidem satis, cum episcopalum tum litulum sanctitatis videantur Asterio nosiro asserere ;
non forle tamen salis, uni ac eidem Asterio, ejus nomini inscripta omnia, ac Asierium Amasex pricle-
rentia, vindicare. Sane S. Nicephorus Antirrhetico 2, cum respondet loco illi ex sermone in locum Evan-
gelii Luca de Lazaro et divite, qui 6 illa act. i1 synodi Nicen objicitur : M} ypige wdv Xpeozdv { dpxel
Yip adsp 4 pla i tvowpanioseg tameivopposivy, fv albaipltes 8’ tud; xatedéfato)- ixl & i
JuyTis oo Bastélwv vontids wdv dowpatoy Adyov, weplgeps. Noli pingere Christum : satis enim illi est
una illa abjectio assumpli corporis, quam sponte nosiri caxsa suscepit : quin spiritali ratione Verbum incor-
poreums gesians amimo, circumfér; postquam mullis sanam Asterii mentem fusius relato ejus testimonio
explicassct, Aslerium posimodum Aslerio opponens, haret, omninoque incompertum habere significat,
idemne Asterius auctor exsistal prefatz orationis in Lazarum et divitem, ac orationis in hemorrhousam :
‘Emopéwos 88 toUrots, elofifw mdhv "Assipros. Et pdv mapd tbv &v yepolv Esepos, 4 dMfBe:a eidelr v
pbvn, fusig & obBlv todtouye Evexey Sioradpela - ei & & abidg olrds 2oy, alwdfev vols olxelog Tofesuaa:
820éaBwsay, xal Bokiow 8felasg tpavpatifésbweay, xat <av ifevpruévuy pyavipdtuy T35 opevidvag
Seyéabuwaay, xal 1. L. lis consequenler, que dicta suni, inducatur rursum Asterius. Ac quidem, num is a'ius
sit, preeter eum qui in manibus versatur, sola verilas noverit. Nos vero nihil hujus rei gratia contendemus.
Quod si iste idem ipse est, inde suis ipsi jasulis feriantur, ac aculis missilibus saucientur, adinventarumque
machinarum jactus excipiant. Eodem fere modo Antirrhet. 3, misso Roma excerpto a Leone Allatio, ac

loco commodiori edendo. Quod ergo tantis superior Nicephorus ignotum habuit, ac tale existimavit, ut
nemini scita facile putaverit, haud ego me cerlius promiserim declaraturum : tametsi stylus ubique sui
similis atque inprimis in descriptionibus, emindem ubique ipsum suadeat : quo et Photius indicio eum-
dem agnoscit qui oculi Exppacty in Joannis Evangelivin de ceco nato composuit, et qui illam in S. Eu-
phemiam, insertam actis vit synodi. Utut sit, nibil toto hoc homiliarum corpore, quod non plurimam
eloquentiam cum pari pietate exhibeat : quodque adeo non sauctum illum Amasenum Asterium, referat,
ac ¢thipetov Asierium, quem Photius nominat : nonnulla eliam in eo reperiuntur, in quibus palam
€5916el, ut loquitur idem Photius, ac se is, Arianoruin a¢c Anomceorum hostem prazcipuum ostendit : ut
que nova damus ex Encomio in principes apostolorum Petrum et Paulum. Asterius alter quem (actionis
Avianz philosophum ponit Hieronymus, aitque scripsisse sub Constantio in Epistolam ad Romanos, in
Evangelia et Psalmos, antiquior fuil ; ac neque bic, admirabilis ille Asterius videtur, quem luculentissime
elogio Theodoretus in Philotheo, c. 2, describit; quidquid Photius contendat excerpto Roma misso : quem
nec liquet fuisse episcopum : preler quem est Asterius alius ex Ariano orthodoxus episcopus ac con-
fessor, clarus titulo sanctitatis ac Romani Martyrologii tabulis ascriptus Athanasii zqualis ac Euscbii
Vercellensis, quem non liquel an monuinenta aliqua reliquerit. Noster se Asterius Juliano supparem
estendit orat. edversus avaritiam, cum notat superstiles plurimos, qui ab eo inducti fuissent ad fidem

negandam.
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ENNIZXKOIIOY AMAXEIAX

OMIAIAL
S. P. N. ASTERII

AMASEZ EPISCOPT,

HOMILIA.

1
Homilia in locam Eunf:h’i secnndum Lucam , de
divite et Lazaro® (1).

Deus ac Salvator noster, nedum quibus vetat ac
preecipit placitis, vitiorum odiwm studiumgue vir-
tutum hominibus ingerit; sed et claris caemplis,
certam inslituendas vite disciplinam tradii, factis-
que simul ac verbis, ad eam recte pieque agendam
jmpellit. Sic et modo, qui s®pe jam, cum propheta-
rum, tum evangelistarum ore; quin el sua ipse
voce, vdio se habere superbas ac elatas opes, gra-
tam auntem humauitalem, ac paupertalem cum
justitia conjunctam, ostendisset, ut boni consilivin
eflicacius faciat, exemplis in rebus posilis (1°) ser-
moni astruit idem, divilemgue ac pauperem nar-

A

A,
'Ojudla éx Tov xara Aovxar Edaryeliov, elctdy
Adovoior xal el tdy Ad .

0b volg drogatixols xal Soypatixols pévov Osomnl-
opacy 6 Beds huwy xal Twthp nardelet Tobs dvhpi-
movs, &ote pecelv xaxiav xal &yandv dpethve &
xal tolg tvapydo v Imodeiypdro, caph napaldl
Swar tatis dyadijc mohitelzg pabipaca, Epyorsdpod
xat ddyorg wpocbibalwy fuds ) xatalfjer ticdya-
B¢ xal puhobéou {wiis. 0w ™ xal viv wldayod
Tpostpnrig fulv, 81k T8 TpopNTIADY xal ebayyeh-
xwy otopdrwy, ob phv 30& xal &id olxelag Quvii,
amootpépeaiar kv tdv Umepfigavov xal Sdadyzva
whoUtoy, &dyandv & yvouny ¢udvipwmov, xal thy
peta Sixatootvy; weviav, iva thv <ol xadol oupbou-

ratione describit; ac illius quidem ambiliosas vo- B Ahv Bebatotépav tpydomtar, texpnpwei vy Adyov

luptates; hujus autem afflictan ®rumnosamque vi-
tam, cum utriusque exilu, oobis ob oculos ponit,
ut ex aliorum institulo vitzque genere verilalem
pensantes, de nosiro ipsorum recle vereque judi-
care possimus.,

Homo quidam erat dives, et induebatur purpura
et bysso, Duobus Scriptura, iisque brevibus, verbis,
luxuriantem a¢ immodicam, male divitiis affluen-
tinm  diffusionem ac luxuriam, notat ac traducit.
Nam et purpur® color valde pretiosus est, plane-
que supervacuus ; et byssi itemn usus minime neces-

wpaxtixols dmodelypas, xal yphypet of &nrfioe: vov
Tholatov xal tdv mévntas xat ToU piv thv gudTipov
anélavoty 100 &, THv TeOhupdvny Juhy dxolel-
xvuat, xal b téhos apgotépwv Tob Plew sigd
xatédniev tva tolg dhhotpiog tmendedpaot axepd-
pevoe thv dMfi0siay, clgpoveg Yevouela thv By
Blwv 2pizal,

"Avbpwaoc Ty xdovoiog, xal éredidvoxsro xop-
gUpar xul Bocoy. Ak §Vo ouviduwv dvopdtwy, é
Adyo; oxwmtee xal xwppdel thy Taaddoay xal &pe-
Tpov TV xaxw¢ whovtolviwy Sidyverv. Tiig utv Y&p
ToppUpag T xpidpa, moudémavov xal mspispyov
ii¢ 8t Plsgov, olx dvayxata # xpRotg. Tov 8% thy

sarius. llis autem qui vilam sectantur moderatam ¢ edmorizeutov Jwhv alpoupdvwyv xal dncplspyov, ol-

t Luc. xvi, 19 sqq.

(1) Malui jam edita, ac quo orline edita essent,
premiltere aliis, ut velut antiquus ordo homiliarum
Aslerio conslaret, quod plane lectori commodo sit.
Photius in sua Decade homiliarum Asterii non
habuit istam. Tota wmoralis est, adversus luxum ac
delicias instructa,

5' *) Exemplis in rebus positis, zpaxrixoic dI0~
Selypacsr. Post nimirum parabolica alia ac pra-
cepliva, vera narratione ac reali exemplo sermo-
nem confirmans, Minus interpr. efficacibus exemplis
wlitur,
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xalov xab @laoy b <) ypela sv dvayxalwv thv yef- A ac frugi, proprium ac (amiliare est, cum rerum

aw uetpely gedyety 8t <ig patalov xevodoflag tiv
ou ppesdy, xal thy whdvoy * Saywrhy, dg xaxlag pun-
zipa. Kal lva capéatepov adrol toitov 7ol Aeyopé-
vou thv Slvapy xatapdbwpev, § tov Evlupdrwy
wpaty Sayvwaditw ypfeis, péypt néoou xal tivog
rapainz0figesar, dpots xat xavist mepihapbavopévy
owppoat. Tl tolvuy 6 7ol Sixalov vépog @nolyv: Mpé-
Gavov & Beds Exticev elxopov thv Sopav, xat 7ol
paddols elBnvoipevoy: toito Aabowv, dmbxetpov, xad
8ol dpavrixfi téyvn Ty Gy, yitiova sautd xat tpk-
Ty xasasxsiacov, drwg dv S:apziyrs xsipdvos Ta-
dasmwplay, xab t7¢ {eovong &xtivos PA&bny 2. El 8¢
oot xat xoupotépas tsBRvog ypela xazxk <hv Gpav
Tob Bépoug, Edwxev & Beds ToU Aivou thy ypTiow el

matvtipay dndhavay: xal gou pdovov Exellev xth- B

oushar oxénvmv eboyfpova, &pgprevwisav dpol xal
avajoyousay T xovpdtrtt Kal sodtwy amolaiwy,
Spaddyer T xtizsy ThY ydptv, Umtp Gv obx kmoinsey
pévov Hupds, &AAXx xal <R¢ mpds <d {Rv dogalelas
$ppbvrigey. "Av 8 xatadiurdvwy 10 mpébatov xal td
Eptov, xat thv dvarxalav To0 Snuioupyol TV Shwv
=apagxeviyy, tals patala Emvolag, xal tais ip-
mhfixtors imbupiarg Exrartdpevog, thy Bigooy Eni-
Tnsfic, xat ouvéyps & cidv Hepaixdv oxwhfjxwy
vipata, tswdv 8 &pdyvns dvepalov dpalvyg: xal mpds
v &v046agov tpydpeves, pecBobs Tedels Sagudels,
Tva tdy xéydov ix Baddaong Onpedoas, Tp alpatt Tob
Loov yplon w0 EWwua, touto Umeppaloveds oty
&vBpimov, mapaypwpdvoy f xthoe, obx Eyoviog

&xou T mspitvevov Exyén. Kal 8iX toUto 6 7ooltog C

pastiletar, xapd o0 Edayyehlov xatqyopolpevos,
o5 PAAE wat Onhudplag, xdoporg &OMwy xopaciwv
xalwmiopevos. .

"Alo ®&Atv xat& THy Yoy TH¢ dpolag pataid-
=v,v05 dpastal- pddlov 8¢, mpds T mhiov thy xaxlav
doxhcaveeg, o8 péypr tdv elpnuévwy Eotyoay 1ig
popds trvolag sobg Bpoug: &AA& Tiva xevly Vgpavri-

xly fevpbverg xal =eplepyov, i tff whoxfi <ol
ovfuovos ®pds Th xpbuny, Ti¢ Ypapixic pipeltar
Thv Sivapty, xal mavrwv Gy tols rémdoig Tds pop-
9% tvoqpalvetar, thv aviviy xal puplowg eldwiotg
xsrotxdpdvny @uloteyvousy Eabfta, avtols tc xal
yuvaifl, xat maislv: mallovees Aotmdy, ob smoudayov-

<e5° xatd Tig dpetplag 70D mhovtou Tapaypwpevo D

©p Bi:y, 00 ypdpevor, dvrivopodetoivtes T Mavdy,
xal paydpevor taig Oeomvelatorg puvals, od Ypip-~
pasty, A& wpaypacty. “A yap txelvog amexfipufe
My, Tatl oltor xpatoder xal xupoust tols Epyog.
“Ozav olv EvBusdpevor pavidaty, g Tolyot YEYPAR-
pévor maod Ty Guvtuyyxavéviwy dpivrat. Kal mov
xal t% mawla avtoug mepiotaviar pedudvia wpde
&dnla, xal SaxTulodetxvolvea thy ty tolg ipatlog
Ypapty: Badilova 8 mapembpeva, olx &vaywpodivia

* Leg. mi&dov. * Sirm. Apog. Borfv.

(2) Rebus abutatur suis, zapaypowpbrov Ty xesh-
oa. Legit interpr. xtioet, cum reddal: rebus crea-
tis abutatur. Verum prestat > xtfset, ul sit : qui

¢ ] Cor.

usum necessitale meliri, twin inanes vane gloriz
quisquilias, vitzque mollioris delicias, tanquam vi-
tiorum parentem vitare. Enimvero, quo ejus quod
dicitur, vim clarius cognoscamus, primus vestimen-
torum usus inspiciendus est, quam late pateat, et
quos ei fines alque lerminos, lemperantia prascri-
pserit. Quid ergo justitiz lex ait? Pecudem Deus
creavit pelle bene comata ac densis velleribus : his
detonsls et textori traditis, tunicam ac pallium per-
texi tibi cura, quo, cum hiberni frigoris molestiam,
tum ferventis radii noxam effugias. Quod si leviors
per @slivum lempus veste indigeas, ad uberioren
Deus commoditatem lini usum concessit, unde tibi
decorum in proclivi indamentum, quod sinul et 1o-
gat, et levilate refrigeret. Et his cnm perfruerie,
Creatori gratiam habe, quod non modo nos crea-
vit, verum etiain tutelz et presidiis vite prospexil.
Quod si ovibus ac lana reliciis, necessarioque Crea-
toris omnium apparatu spreto, vanis cogitationibus,
vesanisque cupiditatibus in luxuin effusus, et bys-
sum requiris, et Persicorum stamina vermium col-
ligis, unde evanida, ut ita dicam, arane tela cou-
texatur : 8i pralerea linctorem ingenti mercede
conducis, ut mari cochleam venatus, ejus animal-
culi sanguine vestem inficiat ; id vero hominis est
immodice lascivientis, quique rebus abutatue
suis (2), nec habeat, in quosusus superaffluentes di-
vitias effundat. Eoque non imnmerito, talis ut mol-
lis ac effeminatus, cultumque ac ornamenta mise-
rarum puellarum mutuatus, vituperante Evangelio,
vapulat.

Alii item similis amantes vanitatis ; quin imo au-
ctioribus modis vitium excolentes, ne hic quidein
stulize solertiz fines constiluerunt : sed novo quo-
dam ac supervacaneo lextrine commento, quod ar-
tem pictoriam, staminis acsubtegminis subtili com-
plexione imitans, omnium formas animalium in
vestibus exprimat, florida, ac sexcenlis variegsta
figuris vestimenta, tum sibi, tumn uxoribus, ac libe-
ris operose conficiunt; ludo deinceps agentes, non
serio aliquid facientes : qui diviliarum exsuperan-
tia, swxeulo abutantur, non utantur *; ac Paunlo
contraria sanciant; divinisque vocibus, sin scri-
plis ac verbis, ac faciis adversentur. Que enim
ille sermone proscripsit *, hzc ipsi mordicus reti~
nent ac operibusrata volunt. Cum itaque talibus ami-
cti in publicum prodeunt, tanquam depicli parietes
obviis quibusque cernuntur. Quin et pueri quando-
que circumstant, risuque mutuo pictas in vestimen-
lis figuras indice monstrant, ac pone sequentes,
agre landem recedunt, ac ab eis avelli pativntur.

wii, 3i. I Tim.mn, 9, 10.
censu ac bonis possessis abutatur, ma.e .nsumens,

non in suos ac proximi opportunos usus, ac in uos
Deus concessit.
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Videre est illic leones, pantheras, ursos, tauros, ca- A péypt moidod. Exel Moveeg xal maplideis Spxwu,

nes, silvas, saxa, venanles viros, ac omnia denique
circa qu pictorum industria versatur nature zmu-
la. Necesse videlicet erat, ut videtur, eorum neduom
parietes ac domos picturis exornari, verum eliam
tunicas, el pallia eis superinjecta.

Si qui autem cum viri, tum feminz ex iis, qui
divitiis aflluunt, religiosiores videntur, collecta ex
listoria evangelica argumenta, textoribus submini-
strant ; ipsum inquam Christum nostrum cum disci-
pulis omnibus; ac miracula, qua quodque ratione
p.rratum habetur. Videbis nuptias Galilzz et hy-
drias; paralyticum, lectum in humeris gestaniem;
czcumn, oblito luto curatum; profluvio sauguinis

xat Tabpot, xal xUves* Dhat, xal witpar, xat &vipes
Or,poxtévar, xat wdsz § T ypaguic imthlevorg
wepovpévy shv giotv. “Eer yap ph volg tolyoug
abtdy pévov, o Eouxev, xal tdg oixiag xoopsiodar-
& £8n xai Todg yitwvag, xal T2 iv dxebvag
tpbria.

"0%0t & xal 33at Ty TAouTosVTwWY |Ev Oplv] ed-
d.abészepor, dvakeEipevor Thy edayyeiixhv levoplay,
<ol Upavealy mapédwxav: aldsdy Myw 1ov Xpovw
fipdv petk tdv pabnzdv dndviwv: xal tov bavpa-
oiwy Exacsoy, Og ) Stfymorg Exer. “O¢e: tov yhpov
«fis Takdalag, xat s3s Uoplag: Tiv Tapadutidd,
thy xAivey it 0y Hpwy gégovias Ty TugAly T xm-
A& Oepameudpevov: T atpopfooisay 10l xpacTEdw

laborantem feminam, fimbriam prehendentem ; pec- B dap6avopévry: iy dpagtwily 7ol moolv wb Iy

catricem, ad pedes Jesu accidentem; Lazarum e
sepulero ad vitam redeuntem : dumque hec fa-
ciunt, pie se facere, idque indumenti genus, guo.l
Deo gratum sit, induere arbitrantur. At me quidem
si andiant, istis divenditis, vivas Dei imagines co-
fant. Noli Christum pingere (3) (satis enim illi est,
una illa incorporationis humilitas, quam spoute
nostri causa suscepit), quin spiritali ratione Ver-
bum iucorporeum gestans animo, circumfer. Ne in
vestibus paralyticum habe, sed infirmum decum-
bentem require. Ne mulierem sanguinis fluxu labo-
rantem jugiler aspice; sed viduz afflicie miserere.
Ne peccatricem ad Domini genua procumbentem
diligentius contuere ; sed tuorum memoria peccalo-
rum contritus, uberes lacrymas emitte. Ne resur-
genltem ex mortuis Lazarum pinge; sed idoneam
tuze resurrectionis defensionem para. Noli cecum
in veste circumferre ; sed viventem czcumn benefi-
ciis solare. Noli cophinos reliquiarum pingere;
sed esurientes pasce. Ne hydrias in vestibus gesta,
quas replevit (4) in Cana Galilex ; sed sitienti po-
tum prabe. Hactenus nobis splendida illa ac super-
ba vestis divitis profuit : haud vero negligen.la
sumt sequentia. Luxui namque vestium, ac purpure
et bysso, splendidi in singulos dics convivii delicias
adjunxit. Paria siquiden ac ejusdem animi ambe
hae, inutili inanique vestium ambitione lascivius
ornari, ventrique ac gule mollius servire.,

Voluptas itaque ac delicie, viriutis studio repu-
goaul : suntque res, animum addicentis mollitiei
ac diffusionis; immodiceeque delectationis, ac illi-

(3) Noli Christum pingere. Locus hic paulo aliter
citaiur in v synodo, act. 6, additis verbis quibus
e salis Asterius explicat, ut non picturam absolute,
~ed nimios sumptus veslium picturatarum, qui in
pruperes essent erogandi, Vituperet : My yphpe
v Xpiowty tv lpatloy, &MA& udldov thy Tdv ava-
ropbdtwy tedtwy Samdvny TTwyols Tposwopilov.
‘Apxel Yap abtd % pla ti¢ Evowpatwoew; Tamel-
viootg. ¢« Noli Christum in vestimeutis pingere, sed
potius horum sumptus pavperibus eroga. Suflicit ei
una incorporationis humilitas.» S. tamen Nicepborus
bea citat ut habetur hic, ac longa commentatione

cal.

609 mpooximiousav: tbv Adlapoy ix Tob Tdpou %pds
<1y {wly dmostpégovia. Kal taita mowiveeg, ebos-
6:1v vopisouat, xal {pdtia xexapiopéva p Gsip dp-
guévwugbar. 'Epty & el déyovtar cupboudd, Exciva
TwAf,oavtes, 1&s JWsas eixdvag ol Bsoh TiunchTL-
cav. M) ypdze tdv Xpiotdy (dpxel vip altp i pia
th¢ tvowpatIew; Taneivopposivy, fiv aibaipétwg
8 hud; xazediiato), Anl 8t ¢ uyis oov, Pagta-
Lwv vorzidg tdv  dswpatov Adyev mepigepe. Mi tols
tpaslorg Exe 7dv mapahvtixév: &AA& tdv xelpevov
&ppwazov tmlfitnaov. My lotdpet ouveyig thy ale
popgoodsay: &AAd yfpav Ohbopévny tadnaov. M thy
apaptwldy yuvalxa inipusdég dpa yYovumetoucay v
Koptov &' il 7ols avtod mAnupsdfijuase cuvspis-
pevos, muxvdy Exyeov T Sdxpuov. Mh thv Adfapon
tyeipbpevov Ex vexpiy oxtaypdpsts &AAX tic ofg
dvastéocws dyalhy sy &roloylav edtpémle. Mi wdv
Tuphdy &l tig dalfjtos meplgepes &ddd wdv {Gvra,
xal tov Elewv apnpnlidvoy tais edmotlag mapapy-
003. M) Tobg xoplvoug fwypdoet TV Aaddwwv: &ird
Tpége T0b5 mewvavtag. Miy tag Uplag tnl tav ipa-
tlwv fdotale, &;tvKavd Fakikalag Exdfpoigeve dd
w63te Tdv dwfwvia. 'Emt taita fpds dgdinoe 1o
Umepfipavoy Evlupa 105 whouaslou: @ piv 0ddt T
857¢ mepromtdov. Mpoatébaixe yap f) nopglpq xal tj
Bogow, T3 Tpupdv xab' fuépav dapmpdss Raviug &
<5 wdg Yvopng dppbtepa, T xal tf) dyxpfioty -
dotiplg Tov Eolnpdtwy iyxallwnifecBar, xal f

D Yaotpl xal i) pdpuyyt Sovdelety fdunabig.

Tpveh tolvuy Eotiv mpdypa molépiov Pulapés
{wijs* Bhaxelag 8t xal Sayloews Soudotong: dmmaay-
cewg apétpov, xal avdpamoddovg cuvybzizg. Kab

(4) Quas replevit. Corrigit Duczus, imdfipwsay,
repleverunt, eo quod apud Joannem sit, xal &yé-
utoav, et impleverunt, etc. Verum cum codices
numero singulari constanter efferant,. possitque in
Christum veferri, qui dicatur fecisse, quod ejus
jussu a ministris facunn est, usu receplissimo nar-
rationis compendio, nilil pse mutandum putavi,
Accedit ipsum revera ac proxime Christum imple-
visse, non aqua, sed vino, quod ex aqua in eis
fecit; cujus, non prioris implctionis sacramento,
illis bydriis veneratio accessit.
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arybpevov piv ® mpdypx Bv t galvetar é§stalé- A beralis consuetudims. Ft quanquam res una se

pevoy 8 xatd pépog xat xawmyopolpevoy, ¢x moxi-
Arg xai mielowsg xal moluxepddov xaxlas Exee thy

ovatasty. Touph Y&p odx &v yéwatto, ph molkals

adnbeloa taig Uhag. "Yhag & movtov cwpeuoar
&vapaprfitwg, Gufiyavov: iy eb pfh Tivi, xatd D
onavioy, ©¢ P 'lw6, ouubain, xat mhovtely dadi-
A, xat {Fv xatd 10 Sixatov &xpibig. Acl volvuv T¢
Tpuz@vTt, Tp@rTov udv oixlas moduzedols, YHpy xal
Alforg xal ypuod xatd TIS VUppag Xexogpunpmévng:
npd; 8 tis gaddards Thv WPV 00 Eviautod Emi-
zrdeiwg Exodong. Znteltar y&p Ocppdy, ddseivi) pév
#) Tob yeip@vog, xat TeTpappévy wpds Thy dxtiva Th¢
pesnubplag- dvanemsapévn & wpdg thy &pxtov, Oe-
puvh Tva deweal dpob xal uypals <ais abpatg 7ais

simplex videatur, ut propius tamen inspicias ae si-
gillatim examines, e varia ac multiplici vitiorum
colluvie conflata reperietur. Deliciari enim absque
magnis facultatibus baud possis. Accumulare au-
tem divitias citra peccatum, impossibile ; nisi alicui
(quod valde rarum) large simul divitem esse, sedu-
loque justitiam colere, uti Job contingat. Ante
omnia aulem, ei cui laute delicateque vivere pro-
positum, domo opus est cullius exstrucla, ac tes-
sellulis (3) lapillisque et auro sponsarum instar
ornata : tum etiam ad watationes temporum anui-
que tempestates bene accommodata. Commendatur
enim, hiberna quidem calida; aprica illa ac ad
meridianum solemn conversa ; mstiva vero ad se-

Bopetvaig xatamvéntat. Mata zaltyy, ypeia molute- B ptentrionem exporrecta, quo tenues ilke ac frigi-

hob; taBfiTog ijg peddovarg duprévwualar t& Pabpa,
<& xAivag, T&¢ oti6adas, ta¢ Ospag. Mavza Yap
map’ Exeivorg Emipedwg dvdvetal xal ©a &juya, Ehzet-
vaxg t@v meviitwy ExSvopévwv. Mpdabeg EEis Toutorg
xat Adyioar sbv &v oxevsav  Epyvpov, Tdv ypucdy,
Thv moAudimavoy ayopasiay t@v ix P&3ibo; dpvibuwv:
0ivou T09 Pofvixos, v al &umeio: Tupov modby 7ol
mhovaiots xal sipoy dmopgéovat wdsav v Edhny
Th5 dmolzloswg mapasxevhy, fiv alidv Tdv Ypw-
pévwv E3tly Empedag dvopdsat. Abfousa yap xab’
fuépay tn\ b wspepydrepov 1 tpuen, £in xat tdv
1§ "Dy dpwpdtuv mapsyydse tols Eloigr xal
pdadov twv latpwy of pupomddar tolg payelpotg
Oxypstodov. "Evtetfey Evvénoov td Sopupopixdy TRe
tparéln¢ mAT B¢, spamelonoiols, oivoyboug, Tapteiag,
xal 1035 TouTwY honyoupévoug pouGtxols® RouGLX&s,
épymatpidag, aldntd;, yelwtonolobg, x6haxag, Tapa-
altoug, Tdv axdlovlov THg patadsnzog ouppetdv.
Tavta tva x8fj, ndoot wéwmreg &Sixobvzar! méaor
& dppavo xowbuhilovtar! wéoat 82 yiipatdaxpiovaty!
oot oplpd; aRapatTépevol orevdovaty mpdg dy-
yévnv! H 8 =iy t0t0dtwy Guyh, Homep Anbaloy =i-
v UBatog veusapévy, tavthg &pvnpovel xaldna,
lg Eomy, xal zive ouvélevxzar, xat &%t otk TG GU-
suriag zadtng Aubhoezar, xal mahwv &vaxticbévre
suvoixfger 0 ohuatt. 'ENOGvtos 8t xaipol 7Tod
xa8f,xorz0g, xal t0) dnapartiiov mposTaypatos The
pd5 Td spa xotvwviag drosrdviog adtiy, dvale-
Tiapds eloépyerar tav Bebrwpdvav, xat dvwpelhs
petavora, xawémv yivopévn tijg ypelag. Tére yap
Svivar petapddea, Gtav & petabovdevbpevog Efou-
slav Eyn tic SopBidsews: dvaipebelong 8t ti¢ dvep-
velag 103 xatopboldv, &ypeios 4 Aimy, xal pdazatos
#) petdyvwsig.

ewyde 8¢ tic 7fr Crduart Adlapog. 0Y wémza
&xhig Omoyphger 6 Adyos, shs Samavy; xal Tig
xpelas @y dvayxalwy toscpnpévov: &Ard yip xad

92 Ac tessellulis. Sic Chrysost. Hom. in divitem
€t Lazarum, 1om. VI Ducei, t& tyngwnéva tagn,
tessellulis ac lapillis distincta pavimenta. Ubi is eawm
vocem non male explicat, et ut ejusmodi tessellulis

Patror. Gr. XL.

dule ab arcto spirantes aure, ean perflare ac per-
meare commode valeant. Ad hac stragula wmulii
prelii veste est opus, ad imas integendas sedes ac
scamma, lectosque, ac thoros, et jauuas : omnia
siquidemn apud eos accurate vestiuntur, lametsi
inanimata, cum interim pauperes miserabiliter ve-
stimenta deliciaul. Adde vasa argentea alque aurea ,
expensas graves coemcndis Phasianis avibus, vino-
que Pheenicio, quod vites Tyriz, quamvis carum
affatim divitibus eflluunt ; omnemgque adeo volupta-
lis alque dcliciarum apparatum ab illis ipsis qui
usurpant, accurate recensendum. Auctior enim in
dies voluptas, ac curiose exquisitior, etiam Indica
aromata cibis affundit; magisque jam coquis quam

C medicis, unguentarii inpendio sunt. Quin et mense

satcllitium numerosum perpende : struclores, pin-
cernas, promos-condos, el qui his praeunt musi-
€os, musicas, saltatiiculas, tibicines, ridiculos,
gnathones, parasitos, turbam vanitatis comitem ai-
que pedisequam. llec ut comparentur, quot pau-
peres afliciendi injuria ? quot pugnis cedendi or-
phani? quot lugendun viduis? quot denique miscre
dilaniantes seipsos, ad restim ac laqueum decur-
rendum habuerint ? Ejusmodi profecto hominum
anima, quasi Leibaza quadam degustala aqua, sui
prorsus obliviscitur; quae et ipsa sit, ac cui con-
juncta, ulque copula hze quandoque sit solvenda ;
ipsaque iterum, recreatum corpus ac redivivum do-
wicilium habitura. Ubi autem statum tempus adve-

D werit, ac indeprecabili decreto, corporis a: anima

nexus dissolvendus eril, prioris viie recogitatio
animum subibil, seraque ac nibil profutura peeni-
tentia. Tune enim demum paenitentia prodest, cum
mulans propositum, emendandi facultatem habet;
sublata vero boni operis copia ac aclione, inutilis
dolor ac inanis peeuitudo est.  ~

Erat amiem quidam mendicus nomine Laszarus.
Nedum Scripiura pauperem describit necessario
usu rerum destitutum, ac penuria laborantem ; ve-

ac calculis constet quod musivum opus vocant.
l‘{cg.ms codex, quocum contuli, ita habet ut cum
Savil. restituit Ducxus ex Caxsareis.
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rum etiam gravi tentum gritndine, corpore tabido A &ppwatla S5uvnpd cuveriuevov, uaw &epSunxdra

diffluentique, sine lare ac domo, incultum ac hor-
ridum, atque ad januam divilis projectum. Ad sum-
mam, cum cura ac tragico fere cothurno pauperis
miseriam enarrat, quo magis non miserantis duri-
tiem notet atque traducat. Quem enim alterius fi-
mes ac ®gritudo commiseratione non tangit, fera
sane est rationis expers, perperam humanam inda-
tus formam, ac voluntate fallens naturam ; adeoque
feris ipsis atque belluis immanior est. Siquidem
sues jugulata sue sensu quodam doloris afficiuntur,
ac circum recens fusum sanguinem triste murmur
edunt. Boves, tanri cedem circumstant, miserabili
dolorem mugitn designantes. Quin gruum guoque
greges, cum una forie gregalium in casses incidit,
captam circumvolitant, ae lamentabili quodam
clangore complentes aerem, comilem suam ac
gregalem requirunt. Hominem vero, auimal ra-
tione praeditum ac mansuetum, Deique imitatione
bonitatem doctum, leviter adeo proximorum acerbi
casus gravesque calamitates afficient atque move-
bunt!

Jacebat itaque zrumnosus ille ac gratus pauper
in magnis doloribus, pedum usu privatus (alioqui
enim pessimum illum alque superbum declinasset ;
aliumque, pro janua illa hospitum interfectrice ac
pauperibus occlusa, locam delegisset): manibus
quoque destitutus, ne palinam quidem ad emeadi-
candum valens protendere; sed et vocis ipsa or-
gana obstructa habens, stridulumque ac asperum
sonum pectore emittens ; omnibus plane membris
mutilus captusque, tetri morbi reliquie, infirmita-
tis bumana miserabile exemplumn. Neque tamen
miseriarumn tantus numerus, elatz cervicis homi-
nem ad inspectionem inflexit. Preteribat hominem
velut saxum, eo scelere sese obstringens, cui nul.
Juin omnino velum aut preetextus esset. Neque enim
ad se purgandum, vulgaria illa ac speciosa adducere
poterat : Non noram, lgnorabam, Latuit me mendi-
cus quiritans; quippe qui pro foribus jacens, in-
gredienti ac egredienli spectaculo esset, quo su-
perbi hominis damnationem indeprecabilem redde-
ret. Vel saltem micas de mensa deciduas cupiebat :
at ne quidquam consecutus est, sed, cum ille satie-
tate dirumperetur , fame ipse ac inopia tabescebat.
Par itaque ac ®quumn videatur, Chananaam fllain
Pheenissam, hominum osori diviti magistram adhi-
beri, ea inculcantem quz scripta sunt: Etiam ca-
telli, pessime hominum ac superbe, de micis edunt
gque cadunt de mensa dominorum suorum®; tu au-
tem fratrem tuum atque tribulem neque hoc mu-
nere dignatus es? Sed canes quidem cora aleban-
tur ; ac seorsim quidem molossl , seorsim autem
venatici, teclo pariler gaudebant ac strato ; dili-
genterque attributos peculiares ministros habebant :
cum interim humi neglecta jaceret alque calcaretur
Dei imago, quam manu sua prastantissimus arti-

¢ Matth. xv, 27.

b odpa, Sotxov, &vestiov, &Bepdmsutov, Tff widy
700 whouslov mposepprppdvey Kal Aav tmpeding
) Siqyfoer ¢ oupgophs T véds: Exzpayydel
00 TTwyod, va thy U ph thsolvtog cTMAeveiey
oxdnpbinta. ‘0 y&p wpds hudv xal véoov pndtv
mhoywy thectvdy § supralls, Onplov tasiv Eoyoy,
xaxig el &vBpomov popgwdiy oyfipa, ¢evdéuevoy
<f} mpoa:péaet Thy @uaty* pudidov 8 xal adtdv tiov
Onplwv douprabéatepov: el ye yolpov piv opafe-
pévou, Eixoviar wpés Tva Aumnpiv aisbnotv ol
xolpot, xat ©p veopgity aluatt dwiapx Emtpifovar-
wepiictaveat 8 7ol Talpou Tdv Gluov of Péeg, tp-
malel puxnOpud thy &hylv onuaivovies. "Ayéia: &
yephuwy, wds Tdv gquwwbpmy repinecoiov Ompd-

B zpoi;, mepiimtavear thv xpatoupdvmy, xal Tiwg

8Buptixiis xhayyfis v &épa mAnpoloty, Thy bud-
pulov gnroloat xal gUvvopov. "AvBpumov 8, Td io-
yexdy {@ov xal fpepov, xal xad’ dpostnta Bzel iy
dya0émra wadevdpevoy, wixpdv oltw @poveilety
tiv cuyyevay bv tal; dduvnpals TV ouppopiov
TeplatdIsaty!

"Exetto tolvuv 6 moluiduvog xal  sdydpiatng
névg, ndSag obx Exwv (R} Ydp abtdv dhdstopz xai
Omepfipavov Epuyey, Etepov témov ExheEdpevog avel
¢ Eevoxtévou mUlng, tiic xexhetspévng tols wé-
vnowy), xeipiv Aenpnpéves, xal od8F wadduny
Exwv =mpoteivety elg altnauy, tuppayels adtd <3

C Bpyava =g Quviig, xal Tiva Bpayy@oay xal tpa-

xelav Tov otépwwv hyhv mepiépevog, mAny arlig
hxpumnpraspévos vols pédzay, véoou movnpdg Aei-
davov, Eheevdv Imébetypa Ti¢ avOpwaivie dofe-
velag. "AAN Gpwg ol toonutos xatdloyo§ oupgo-
pov Exhvev mpds Emloxsdiy wdv ddadyeva- mapfn
Ot @g MBov Tdv &vBpwmov, dmpopdatatey shv dpap-
zlay triteddv. 00 ydp elyev Eyxadodpevos Aéyety tavta
Td xovX xal edmpbowna- Olx Eyvwv, Obx f,Gew:
"EXafév pe motviidv 6 mrwyds- 6 Exerto mpd tii¢ mudns,
elotévtog xat Efiévrog Oéapa, Tva amapalrnsov ép-
Yéomtar o0 Vmepnedvou tiv xatadliqy. Enebiuc:
xat v quxlwy tig tpanéilne, xal obB todtwy
triyyaveyv: @) 6 pdv T} whnopovl Sispdfiyvuto:
o 8, Umd ifj¢ tvBelag itfixeto. Kaddv odv dy xa
Stxatov Ty Xavavaiav ixelvny thy Goiviacay 8:54-
oxadov tmoTiisar 9 micavlpdmy mhovalw, ré-
yousav dxeiva t& yeypappéva - ote, "R dhdorop xal
Umepfigave, zul tad xvrdpua écGles dxd tar Y-
2lor tor mzdrrer dxd tic tpaxélne Ter
xvplwy avtor: ob & tdv dSedgpév cov, Ty dubpu-
dov, taldm; tij; Swpeds obx hElwoag; "ANN ol pev
xUveg Empeddg trpégovio, xat' ISlav ol pllaxs;,
xwpts ol Bnpeutal: xal atéyng #Ewivro xal xAlyns,
xal Oepameutds elyov  dmoxexdnpupdvou; xatd
omoudfy - Eppimto 8k yapal # Tob Beov elxdv due-
dovpévn xat matovpévn, fiv bz yeipt 6 Tdv Fhwv
dpovotéyvng xal Snpmiovpyds Siemddoator of Ty



173

HOMILIA 1.DE DIVITE ET LAZARO.

17%

Muwiafc 4E¥mates texpnpuoas tiv &vdphmuv A fex ac mundi auctor condidit 7, ut eni Moyses ido-

v yévesv,

Et piv olv ivehedmomv péypt Todtov d Tol Aa-
Ldpov Sfmpa, xal obrwg elye tiv wpaypdruy 4
puo, o5 tff dvwpaliz <ol Blov toutov thy Juwhv
fpdv mepiypdeecldal, peyddag &v dgfixa oystdd-
Jov puvés © E9' ofs of xticBéveeg dpotipws, oltws
dviowg petd tdv dpopilwy Sidyopsy - tnndh 8t
xadd ©& Aevmdpeva mpds &xpbasey, bv tols mapel-
Ooumt etevétag, 6 mévng, tv tolg &xolovBog €0OU-
pmoov, padov tol oupmtdyou o Thv paxaplav
&mdavatv. Edgfioes vap Suxalov xpirab dxpibic
Saxagchpioy, tv @ otevals: 8 hlumadficas, xal tpued
¢ poy8ficag: txdvepos &b xopiletar t& wpds aflav
txlyepa.

‘Erérsro 84 dxobarsir tdr arwydr, xal dx-
ersyfnra: 6z tor dyrélwr sic tér xdizor
Abpady. '0pds tobs Siaxovistds tob Sxalov xal
ndvatos, xal Tobs dmnpétag Ti¢ perastdosmg; "Ay-
yedor vdp tSopupbpeuv, yainvéy te xal wmpdov ei;
avsdv BAémovisg, xat =i oxfipat wpodnloivees Thy
&vapévousav adtdv Ocpanelay xal &veaiv. 'Evetéty
& xoptafels Tolg xdhworg Tl maspukpyov: 8 xal Sa-
wophigews dpopptiv napéyet vols #llwg & B&ln v
Fpagiv Bacavileuatv. El yap xds tedsutidv Sixatog
=pd¢ v abtdv xopilorzo wémov, moAi¢ Tg &v sy
»za\ i’ Enetpov dvmhwpévog 6 wédwog, sl Yz péddes
ywpnrixds Eosobat ol =AfBous @V dolwv mavés.
El & vouto waveshidg dpfiyavov (xbAmog Yap xot-
davisls &wdpa piv xal Bva duayepds, méhg &
8o mepiatéldas Bpéen), dewpla tig Apds Exbéyetar,
sfj sixévt oV aloOntol xéAmou, 7pds vonthv Tiva
wpaypatslay yetpaywyousa. T yép 3ot T Aeyé-
psvov; ‘O "Abpadp, @noly, drodéystar tolg Tiv
sOnodétavtoy {ficavtas Plav. Eimt <olwwy, & Oc-
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7 Gen. n, %7.

(B) Sequioris etatis homini, ro» feﬂn.uuctépw
dxexdripwoac. Sit forte ©p psbndixsetépw. Quo-
inoddo kil supplendum aut durmm. Videwur inter-
pres eam vocem contrario sensu reddidisse, ac

neus ac fide dignus seriptor videatur conditi ho-
minis.

Quod si hic loci historia Lazari haberet finem,
sicque rerum natura ferret, ut tam diversa ac in-
=quali rorte, humana vite curricolam definfretur,
alta sane ac exserla voce deplangerem, quod pori
honore conditi, usque adeo inequalibus modis cum
tribulibns ageremus. Enimvero, cum ea quz re-
stant auditu preclara sint, qui, panper, snperioribus
adgemuisti, bono deinceps esto animo, ejusdem te-
cum sortis pauperis condiscens beatitudinem. Com-
peries enim justi judicis exactum tribunal, sub quo
voluptarius ille gemat ac ploret , mendicusque, bene
ac pulchre habeat, ac condignum uterque pre-
mium ferst.

Factum est autem ut moreretur mendicus et por-
taretar ab angelis in sinum Abrahe. Vides pauperis
ac justi famulos, ejusque migrationis administros ?
Quippe angeli satellitio cingebant, blande ac pla-
cide in eum intuentes, orisque habitu repositum ei
linimen ac remissionem praludio monstrabani,
Porro, deportatus ille, in sinu patriarchx depositus
est : quod quidem iis ansam quazstionis prebet, qui
lubentes Scripturarum profunda scrutantur, Sigui-
dem enim justorum quilibet vita excedens in cum
defertur locam, peramplum sane ac immensis spa-
tiis distentam sinum hunc oportet esse, ut in eo
sanclorum omnis multitudo eontinenda sit. Cum id
vero prorsus fleri nequeat (sinus enim quantumvis
cavus et capax, vel unum =gre virum, infaintes
vix duos complectatur) : mystiea quedam intelii-
genlia occurrit, sensilisque sinus imegine, ad sen-
sus spiritalis medullam manu ducit. Quid enim hic
dicitur? Nimirum suscipere Abraham eos qui bene
ac recte vitam institnerunt. Age itaque, divine Lunca
(nam velut presentem Le ac ob oculos positum com-
pellabo) ; quid caus, ut multis justis ac Abrahamo
antiquioribus, hunc potissimum honorem (6) seqnioris
®talis homini assignaveris, preteriens Enoch, Nue,
acsi qui eos paribus vitz studiis secuti sunt?
Enimvero, mentem jam tuam intelligere videor ;
nec abil, ut opinor, extra scopum ratiocinatio.
Quod enim Abrahamus Christo impensius servierit,
eique se ille, pre mortalibus aliis, divinis appari-
tionibus revelaverit, atque in illius senis taberna-
culo Trinitatis mysterium abunde nobis adum-
bratum sit, cum tres angelos virorum peregrino-
rum specie, hospilio suscepit ; quod denique ex
mysticis multis znigmatibus, idem ille, Dei, qui fu-
turis postimodum temporibus carnem induturus
esset, ac medio humanitatis velo palam cum howi -
nibus esset versaturus, necessarius quodammoda
ac familiaris eff:ctus sit; ideirco ejus sinum, cen

velut 2vo superiorem significaret, quod satis abso-
num est. Alia est vis propositionis, cum de 2tawm
alternatione  dicitur, pebnhixiwog et pedniixiou-
abas, singulis quibusque septenniis.
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tranquillum quemdam portum, atque ab omni fu- A slvac ziv Sixalwy gnoiv. 'Ev Xpiowg: vap =méviwy

cluum agitatione quietum locum, dicit. In Christo
enim, nostrum omnium salus est, ac spes exspectatio-
que futuri szculi, qui secundum humanam seriem
ex carne Abrahami germen prodiit : alque adeo
existimo, viri senis honoren et decus in Salvatorem
referri, qui est judex ac pramiator virtulis, justes-
que blanda illa ac demulcenti voce compellat, ac
dicit : Venite, benedicti Patris mei, possidele para-
tum vobis regnum *, )

Factum est autem ul pauper moreretur. Duo quz-
dam circa pauperem notantur ; nempe necessarii
commeatus penuria, el modestia animi, ac humilis
morum compositio. Ne ergo quisquis pauper esl,
ac pecuniz indigus, pannis«ue obsilus, virtulis sibi

fudv ) swmpia xal § dmexBoyh tol példovtog ativveg,
T tx thg capxde Tob 'A6padp xatd thv &vBpuwme
xhv axolovliay Blasthoavti. Kal pol Soxel 4 wspt
by yipovta Tobtov Tiph) el Tdv Zwsifpa thv dva-
popiy Exetv, tdv xpithy Bvta xal wiobamodbtyy i
&petijc, xat tf Ocpaneutixi Quvi mposxaloduevoy
7obg Suxaloug, xal Aéyovta - Agvre, ol evlormuéros
tov Ilarpéc pov: xinporopticure iy drowpa-
opbrnr outry Bacilslar.

‘Evérsro 8¢ dnofarsiy tér mrwydr. Ay 7y
totly 1) mepl tdv wrwydv onpacia® §f utv Snlovon
<@y dvayxalwv thy Evietav- § & thv petploppo-
oUvny xal t00 fboug Thv tarmcwétmra. M <oivev
6 <@y Sdv dmdpuwg Exwv, xal mevdpevog &pyuplow,

vindicet laudem, aut egestalem salis habere ad sa- B fugreapévos 8 Thy Eheetvhy Egestplda, olxerolobe

lutem existimet. Non enim laudem habet qui ue-
cessilate est pauper : sed is demum in admiralione
est, qui sponte ac animi decreto, modeste fert.
Alioqui enim, utcunque (7) rerum penuria labo-
rantibus, ut ii pravis moribus sint ac inemendabi-
les, coacta paupertas ad multa ac mala facinora,
viaticum exsistit. Sane vero, si quando ad prasi-
dis tribunal accessi , .parielum perfossores omnes
ac plagiarios, grassaloresque, et fures, ac ipsos
homicidas, inopes ac ignobiles, sine lare ac sedi-
bus homines, vidi. Unde constat liquido beatum
hic pauperem illum a Scriptlura predicari, qui e
philosophia composilo animo laborem ac erum-
nam perfert, forliterque ac constanter adversos lo-
lerat casus, ac nihil vel sceleris vel flagitii molitur,
ut carni per voluplatem alque delicias gratificetur.
Quem ipsuid aperlius describit Dominus in prima
heatiludine, cum ail : Beati pauperes spiritu *. Ne-
gue igilur omnis pauper justus, sed is fantun,
qui est Lazaro moribus similis ; neque dives omnis
reprobus, sed qui vitam ita instituit, ut ille Lazaro
equalis : ac qui reipsa, ac quibus eadem illi vivunt,
ejusdem vite testes-manifesti exsistunt. Quid enim
admirabili Jobo opulentius? Neque tamen eum
vimia illa reruin copia ac affluentia, aut a justitia
alienum fecit; aut, ul breviter dicam, a virtute de-
movit, Contra vero, quid lscariote pauperius ? Ne-
que tamen vel minimum ad salutem ei-profuit ege-

tfic &petiic v Imawvov, pndt voplétw &pxdsewy
altp <hv Evdetav mpds owtnplav. O y&p 6 xav’
&vayxnv mevépsvos trmawvelzars ' 6 thy ywbuny
alBaipétog  petprdlwy Oavpdletar. 'Emst  toig
amopoupévors &midg, Exoust & tdv tpdmov dbiayw-
rov f) dxatépbuwrtov, tpédiov yivetar moldidv xat
Tovnpdv ToApNpatwy f) wpds dvayxny dxtnumosivy.
Kal wévtag tyd tobg Totywpliyous xal &vipano-
Siozdg, Ent phy Awmoditag, xal xdémtag, xal toug
avdpopbvoug abrolg, el mote mapébalov dpyovtixg
xprenply, névrag t0eashpny, &yvistous, dolxoug,
&v¥atious. ‘D¢ tx toutou mpédnlov elvac, dtt pa-
xapiler viv §) Tpagh tdv wrwxdy Exelvov wdv qulo-
obpt Yuyd tobg phyBoug Pagtélovia° xaprepoivez
& yewalwg mpds t&¢ mepiotdosig tob Plov, xal
obdty xaxoupyolvia mownpdy, lva <fj ozpxt yapi-
oxtal TH¢ Tpuelie Thy dndhavaty. “Ov xal sapéote-
pov Suayphyer dv T Tpwrtw AV paxapepey
Koptoz, Mywy* Maxdpiot ol Krwxol e Ayevuate.
00rc olv md; wrwyd; Sixatog, &AN' dxslvog ofos &
Ad(apo;'-obﬁ =i mhovoiog &meyvwopévog, &AL &
pera toadtng {av mpoarpéocwg, olav elxev 6 Tou
Aalépov olyypovog, xal Toutou ol Bid TS meipas
703 Biov phprvpes wpddndot, Ti yap vob Bclov “Ib6

“mAousITEPOY ; AN Bpuig § elg Eyav elmopia Tdv

&vdpa, obts tRg Sixatoslvng hAhotpimasy, -obze,
ouAMi6EMyY eimelv, tig dpets tfwpioev. Ti d
‘loxapuitov mevéstepov; U08ty dmwvato tig v-

slas ; verum cum undecim ac philosophis, ipsique p Sclag el swemplav: &l volg Evdexa =évpor-xal

adeo Domino, qui sponte pauper nostri causa effe-
clus est *°, contubernio junctus esset, animi pravi-
tate in avaritiam abreptus ipsam inde proditionem
molitus esl.

Operz pretium autem erit, utriusque elalionem
defuncti prudenter examinare. Pauper enim cum
obdormisset, angelos ipsos stipantes habuit, ac
obsequio foventes, qui ad locum quietis,, bonz spei
plenum perducerent; moriuus autem dives, inquit.,

¢ Matth, xxv, 34. * Matth. v, 3.

(7) Alioqui enim ut-ungue, ctc. Pro ixi, restitue
tmel. Qua levi mutatione constat clara littera, quam
interpres male obscurat, reducens verba illa &mel

prhostpog cuvdiattipevos, xal adtd ye T Kugpiw,
e 8t fpds albatpétwg mrwyevsavtt, xaxiz wpoat-
péotwg elg ghapyvplay wapeveyBelg, txeilev xal
<hv npodociav padiovpynaey.

"A&rov 8t xal thy Expopiv Exatépov T@V Telvaxs-
Twv suvetag Soxtpdoar. ‘O miv Yap TTwyds xotpnfel;
ayyéhoug elyev Bopupbpoug xal Bepamsutdg, &revias
avtdy petd xarfig thg EAnidog el b Témov Tiig dva-
zadsswg 6 8¢ adovoioc dxobarby, gnoty, érdon.

1o 1) Cor. vuy, 9.

ol -amopoupévorg &mhwg, ad superiora, unaque illa
voce reddens, in paupertate, quod valde jejunum ae
augustum paupertate est.
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003ty y2p ofov abell xpfioactas <ff Méfes <ff ypapixil, A sepultus est (8). Nihil enim perinde valeat ac con-

ixaving Suk pids MEewg tppunvevoioy thy Etipov Tob
xloucsiou xatdluoiy. ‘O ydp &paptwlds tehevtav,
Bvtwe 0dxzetar, yB6viog dv 1d odpa, Thivog & xal
v Juyfy: wal w @uoxdy ixelvng afiwpa T oup-
nabzlg s oapxds wpds thv UAnv xatayaywv, ob-
8v ypnotdv 1ig tavted Juii xatakipmdvwy Oré-
pmpa, M8y 8 &tipw xalurtépevog, xal Tdv TV
Porxmpétwy Bdvatov tedeurdy. Tapog piv vap Eye
% sdpa - §inc 8 thv Juxfiv: Slo oxotetvk Szopw-
zfipia, peplépeva Tob movipod thy Tipwpiav. Kad
%ic obx &v T &boulias Tdv &0Awov xatapépdarto;
fvixa piv Omdp yiig fiv yavpolvta, peyadauyolpe-
vov, Tévtwy Unepppovouvia Thv cuiGVTwY xal épo-
@UMuv, xal povovouyd pipunxas xal oxwinxas &o-
xadoUvza Tobg: tveuyydvovtas, xevdp 8t gpovhipatt
Ti¢ SAyoypoviou 36Eng Suwxppnyvipevov: fvixa &
&meonkoln To0 Blov, xat w¢ pastuylas Sobdog &~
1pé0n tov dotplwy, OviE dvolag tvbulev elvat
Seométrs, elg dviipgomov 135 Inepngaveiag xatagpé-
petat TamevétnTa , Xal ypads Opnvoiong dSuppolg
wtpoballdpsvos, paxpd xal avbvnta Tbv matpidpyny
a&moxaksizac, Aéywv - [ ldrsp 'Abpady, ééncdr e,
xal zéuyror Adlapor, Ira Bdyn ©d dxpor tov Sa-
xrvdov avzov Olarog, xal xatayvéy thy rioo-
adr pov, dri dSvrouac & T gdoyl ravrp- ]
Entov Eheov, ¥v obx Edwxev, fvixa 100 elepyetelv
xpbyetpov elyev thy tfovatay ¢ &Eidv &t adtd-BonBdv
x27& T0Y wupds dpuxéaar tdy Adlapov edybpevog
@mouuiToat ToU Aempol wdv Sdxtudov, éAlyov vevo-
wopévoy YEatt. Totadtat TGy grhocwpdtwy dboulla:
€0UT0 TV Qriomhoutwy xat eukndévey td Téhos. Kal
wposhixet dv ouvetdv xal mpopn6f Tod pélloveog,
olov phppaxév 7t mpopulaxsixdv vosfipazos thy wa-
paborhy fyrcdpcvoy, guyely Ty dpolwy xaxdv iy
rlpav - 10 ovpradis xal ¢uidvlpwrov, GOg altlay
<fs Jwiic s pelodong, doxfisavta. Apapatixig
Yap Huiv & Ayo; =iy voubeslay Emd mposmwy dpt-
ousvov. 8§£0eto, va udlyw; xal Seixmixds madeu~
bévze; tii¢ dyabfic mohtelas <dv vépov, pundémote
xazappoviicwpey v ti¢ Cpaghs mapayyelpdtwy,
g &ypt Aéyov pdvov gobodviwy, ob pHy Thy dreddy
mpoaybvtwy el Tipwplav. OWa y&p, &3 of modiot
tov dvBporwy tals Towadtar; Unovoiatg Sehealbpe-

cepta uti Scriptur® voce, qua una infamem divitis
exitum abunde explicat. Moriens quippe peccator
vere sepelitur, quoniam corpore et animo juxia
terrestris est; ac naturalem hujus dignitatem,
conjunctione ac sympathia carnis ad sordes fe-
cesque terrenas deorsum trahit, nullumque utile
vite sue monumentum relinquens, ac ignobili
tectus oblivione, similem pecudibus mortem obit.
Nam et corpus, sepulcrum ; et animam, infernus
habel : ac quasi tenebrosi duo carceres, pcenam
scelesti ac ultionem partiuntur. Quis autem, rogo,
miserum ac infelicem stultitizz non incuset, qui
quidem, in humanis agens, magna spiraret , sese
efferret , omnes cum ipso versantes ac tribules
suos despicatui haberel ; ac quosque convenientes
tantnm non formicas ac vermes appellaret, inani
fastn, fluxeeque ac fugacis opinione glorie di-
rumperetur : ubi autem ab hoc szculo avulsus
fuit, ac tanquam servus flagrio, aliena, quo-
rum se per humanam dementiam dominum cre-
didisset , ablata amisit, ad parem sux illi su-
perbie delabitur humilitatem, anusque lugentis
instar lamentens, 16ngu ac inutili verborum am-
bitu patriarcham invocat, dicens : Pater Abra-
ham, miserere mei : et mitte Lazarum , ut in-
tingat extremum digiti sui in aquam, ut refri-
gerel linguam meam, quia crucior in hac flam-
ma , misericordiam querens, (uam ipse minime

cimpcrlivissel, cum ei benefaciendi facultas in

promptu esset , petensqune ac flagitans Laza-
rum advenire laturum suppetias adversus ignis
vim ac flimmarum; aigue modico perfusum
humore leprosi digitum, precans, allambere. Sic
nimirum habet, hominum corporis amantiorum
stultitia ; sic eorum exitus, qui supra modum
divitiarum ac voluptatum studiosi sunt. Quam-
obrem sapiens quisque ac futuri providus, ceu
morbo cavendo comparatum remedium parabo-
lam reputans, misericordiz ac humanitatis cul-
tu, quibus obtineatur futura vita, similium ma-
lorum periculam viiare habuerit. Dramatice enim
ac certis inductis personis Scriptura admonitio-
nem exposuit, quo per vivas imagines cerlaque

vot, dxdlutov Ezutols Tob &uaptdavery thv tfousiav D demonsiratione bene vivendi legem edocti, sa-

xapflovrat. Mdv 8¢ tolvavtiov map& tig mpoxeipé-
¢ Fpagis &Gacxdy.e(;a, 3 008 suyyvipn Tig TR
txel xploewsg tnedawpiver thy xbhasty, 008 Ehattol
iy Opeapdvyy tipwplay grlavBpuria: el ye dei taig
puvals to¥ matpikpyov texpnpdoar Tdv  Abyov.
Mol ydp Ixczeubels mapi tob mhouslov, xat pu-
plwy ectvidy Emaxoisas puvidy , odte Toig douppols
tmexddody, olze g dddvng tEchleto Tdv mixpidg pa-
onldpevov: adatnpd 5t Td ppovhpatt thy Suxalay
xploty Exdpwaey, eindy, ot =pds aflav Exdoty Sie-

(8) Sepultus est, érdym. Sic Greca etiamnum
relinent, rejecto ad sequentia illo &v &8y, quod
Latina jungunt participio sepultus, estque idem
Latinorum sensus, ac quem in una illa voce depre-

cra monila ac pracepla nunguam aspernemur,
tanquain solo terreant sermone, ac inanes intra
minas consistanl. Nec enim me latet, morta-
lium plures ejuscemodi cogitationibus delinitos, ef-
frenem sibi licentiam peccandi indulgere. Ve-
rum alia nos omnia locus hic Scripturz docet ;
nulla scilicet ejus judicii penam induigentia le-
vari, nulla decretum supplicium mitigari cle-
mentia; si modo patriarch® vocibus certam fi-
dem astrui volumus. Cum enim multis dives

hendit Asterius, ut totus inse sepultus dicatur, ac
absolute sepultus, corpore parlter ac animo, quo
utroque terrenus exslitigset, ac dignus fnferno.



179

S. ASTERI AMASENI

virum obsecrasset, isque innumeras illius mise- A xAfjpwoey 6 Bcdc  xat oot pdv Enl 2wl Pin tpuph-

rabiles voces audisset, nec lamentis ullis flecti
poluit , nec vero a diris eum doloribus libera-
vil ; sed severiori animo juste latam sententiam
confirmavit, dicens , pro merilis cuique Deum
distribuisse ; ac tu quidem, ait, qui vitam agens,
aliorum calamitatibus deliciabaris, poenam pec-
cati in presenti luis; bhuic avtem, qui mise-
ram ac acerbam, conculcantihus owmnibus , in
carne vilam egil, letus hic ac jucundus vicis-
sim status ac conditio cessit. Praterea, vastus,
inquit, ac immensus hialus mutuo commercio
utrosque prohibet, atque eos gqui plectuniur a
bonis honore cumulatis dirimit, quo seorsim utri-
que aganl, ac distincte suamm quique qua hono-

cavit xatd twv &lotplwy oupugop@v, Sixy <od
riqppedipatos bmetédn, & mhoysisc tp & dxel
poyfficavre, xal mamBévee, xal mxpi dvasyopive
¢ dvadpxov Juiig, YAuxild <i¢ xal cbgpalvousa #
tv0ade amevephifn xatdotacig. Mpds & olzowg, xat
yaopa péya elval gnotv d xwidov altolg Thy =pds
& floug trupilav, xal Sielpyov Tabg TLpwpovpévoug
&nd oy tpwpdvay, lva edxpivi Sikywaty &x' &
Miwv &ugpdtepor, douyyutey Eyovtes t@v &yaliw
xat Ty xax@v thy dndlavaty. Oipal & shv aicly.
thv mapabodyy vontic elvac Bewplag alviypa. 0D
Yap &%) tappov Bviwg tvvofiswpsy éxcl wpds TV &y~
Yéhwv StopuyBelsav, ofdmep v zol¢ otpatomédon
vivetar ©& tov modeplwy petalypia @Ak v qu-

rum, qua malorum sorlem recipiant. Aliud ni- B piopbdv fuiv 6 Aouxds dmoypapuwy, 3y & &XAfkew

hilominus spiritali intellectu subjecta sensibus
parabola designare videatur. Non enim profecto,
fossam illic aut scrobem, qualis in castris ar-
cendis hostibus fleri solet, ab angelis reipsa,
duciam putaverimus, sed potius a Luca, dum
dissidium sejunctionemque eorum adumbrare stu-
det, qui per virlutem, quique secus vilam co-

siol xeywpiopdvor, of ts xat’ dpethv, xat of dtépug
{fisavtes, UnéBeto shv elxéva tob yiopatog. 'Em-
agpayiyetat thv Sidvolav fuiv tadtyy xal ‘Hoalag,
0%tw g Mywv: My ovx loyver 1 xalp Kvpiov
b caoat, ) é6dpure T oS¢ adrov Tov uR dxov-
oas; "AALE T4 duapripara Wuor Suctaocly drd
péoor ot @sob. ’

luerunt, hancce hiatus similitudinem propositam esse atque imaginem. Cul nostro sensui , abunde asti-
pulatur Isaias dicens : Nunquid non valet manus Domini salvos facere ? wel gravavit amrem suam w
non audial ? Verum peccata vesira dividunt inter vos et Dexm ',

Homilia in locum Evangelii secundum Lucam, de
@conomo iniquitatis **.

Memini s®penumero inter fahulandum dixisse,
ficta guadam falsaque invadente in mentes homi-
num cogitatione,, tum multiplicari peceata, tum
bona opera, qu® pro sui quisque instituli ra-
tiome 2xercere debet, retardari : illam nimirum,
qua unpiversa, si qua in vike usum habemus,
nostro nos jure ac tanquam dominos possidere
putamus. Ea persuasione, magna pro illis con-
tentione litigamus, pugnamus, digladiamur ; ac
ceu precipna quedam ac seposita bona, ea ina-
xime amamus ac =sltimamus. Haud vero ita,
quin longe secus se res habet. Nihil enim quid-

B.

‘Opidla é¢ rov xard Aovxar Edarysidiov, sk
tdr olxovdpor tic ddxlac.

Holdxwg Oplv elmov Sradeybpevos, dm memAasuévy
T xal Jevdh Ewvoia tols dvBpumolg Epunssoioz,
~An00ves T& dpapriipaca, xal Elattol <& &yada,
amep Exaatog dpellopev dnmt ti¢ davidv wakitsiag
aoxelv. Abry 8¢ tottv td vopilewv, Gt mévea Saa
Eyopev v 1§ ypfiser tob Blou, dg xVptor xexthpsda
x2t Seomdtar. Kat tavtng Evexsv tii¢ Umodfidews,
a708pag Intp abtav S:apaydpcda, xal morepmodpsy,
xat Sixalépeda, xat els Zxpov altdv mepreydpcda,
g tapétwy xtnpbtwy, ‘H & difleia oly oltwg
Exse - QA& xal opédpa tvaviivg. Mavia ydp dv das-
A&bopey, oby fipétepa * obze phv fuels, 0§ avlévac

quaim eorum quz accepimus, nostrum est; ai D xalxdpror, <@ Biy toltw, b fuetépa olxiz, tv-

nejue in hanc vitam ac s®culum, uti pleno jure
dowini ceu in propriam domum inducti sumus ;
sed quasi inquilini et advenz , exsulesque abripi-
wur quo nolumus, ac quo lempore non exspecta-
bamus : bonorumque nostrorum possessione, cum
Domino visum fuerit (9),exuimur. Quocirca etiam,
facile quid mutabile mortalis hazc vila ; quique ho-
die clarus est ac fllastris, cras miserabilis est ac egens
ope : qui in praesentia vpulentia est acdivitfarum copia

" Isa. uix, 1, €. ' Luc. xv1, 1 sqq.

(9) Cumgque rerum Domino visum fuerit, T Kv-
ple Tijc xtrijcewe. Malo sic, quam ut mutavit Du-
ceus ex Valic. ac Sirm., 1@ Kupiy tfig xtlocwg,
Domino creature. Non enim de Deo estsermo, qua
ratione est creator ac Deus absolute; sed de eodem
sub peculiari ratione domini ac gsoris in
parabola, ad quemn omnes ut economi compareinur,

xioOnpev: &X' ¢ mhpoixot, xal Emhludes, xal pet-
avdatar, aydpcla mou ob Bddopev, xal fvixa ov
npocedoxdpey. ‘Agaipobpcla & tiv Bviwv, Grav
36En ©® Kupiy, tfis xchicews, Awd xat sduetéabolov
YPTpd totwy ) TR Emixfipou sadTe {wig” xal @
ahepov Evdofog, abptov Ehestvds, ofxtau xal Bonlsiag
856+ & viv ehmopog xat edBnvodpevog Tals Uhalyg
t00 mloUtou, mévg petd puxpdy, obdt tdv &prov
ofxofsy Exuv, 8 mpospépntar sl {whiv. Kal Tojty

vilam ipsam ac omnia ab eo habentes, sic velut
precario, ut cum voluerit repetat, alque ad usus ac
administrationis rationem cogat : atque adeo nihil
ad rem quem citat locus Judith, 1x 17 : Baguel
méong xtloews oov, Rex omnis crealure tue. Sic
paulo post repelit xipiov v xenpétwy xal XTne
@étwy, ac tola passim homilia,
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pédiaza & Bed; fipav, Tav Svyridy dmeplyst, Q) s\ A locuples, postmodum pauper effeclus, ne panem

& abrds slvar, xal doavtwg Exewv, xal dvagalpetov
xextfigbar {why, xat 86§av, xal Slvauwv,

Wébev v elg Tadtny FABov thv &pyhv Tod Adyov,
£ tdya ywopipov §8n tuyydver Toig vodv Exovst xat
gtiodbymg. "0 Aouxds huiv mapabolyy dvamldsag
dmavéyvw dptiwg, tv § v olxovdpoy Tiv &ddo-
splwv Omoyphopet atevbpevoy xal Oi6épevov, Erneidh
g madnths xat mohudmavog fixousey Tapk 7ol xu-
plov cdv ypnpétwy xat Tov xTnpétwy, St Adc tor
Adror tic Siotxrjoswe , xat petdatndic ob yép oe
<ol dpol;, dx l8log, tvipupdv &véfopar. Todto bé
totiy, ob yevopdvou mphypatos EEfiynois, & ®A&-
o ®1pabolis, Tolg tmeoxntaspévorg TV Abywv H0i-
xhv &peshy txmaidziovsa. Tvilt zolvuy Exastog, g
&otplwy el Sanxnthg, xat pidag &nd <F¢ Juyfic cov
Tii¢ adfeviias thy Omepnopaviav, tH tob dmeubivou
xal olxovépou &vakabe Tamevdy xal eblable, et tdy
x5piév 6ov dvapévwy, xal petd Serdlag ovyyphpwy
ii¢ dmoloyiag <d AoyoBésiov. Mépoixos vap el, M
Yoy pavlov xpfizew; xal wapodixiic Aabiv suyypnaty.
Ei &ugibadlsts Emt tolg yvwplpots, xatdpade <&
ywépeva, xat ff ddevdel Sidaoxddy, tf nelpz, mai-
SevlnT.

Kéxmnoar ywploy, §| mapd xatépwv rabiwv, # 4nd
Tivog auvadddypatos xUpto; Yeyowd. ‘Avaréyioat
odv tff pviipn xat &raplBunsat ndveag, el SVvaca,

quidem ad vitz commeatum domi habet. Hocque
maxime Deus nobis mortalibus presiat, quodsemper
idem ac In eodem sit statu, vilamque et gloriam
ac potentiam inauferibilem habeat.

Quo autem in sermonis hoc exordium venerim,
“forte jam intelligentes ac livterati facile animad-
vertunt. Nimirum, lecta modo est composita a
Luca parabola, in qua ille, alienorum dispensa-
torem , tristem afflictumque describit , ubi tan-
quam prodigus ac dissipstor, ex bororum ac rerum
domino audisset, Redde rationem dispensalionis
tue, ac quanl cito discede : nec enim, rebus te
meig, perinde ac tuis, luxuriari sinam. Est autem
hzc, non verz rei narratio, sed ficta parabola,

B quz sermone quodam adumbrato, moralem nos

virtutem docet. Itague noveris quisquis es, re-
rum (ibi alienarum dispensationem esse delega-
tam, ejectaque prorsus ex animo potestalis he-
rilis superbia, dispensatoris rationibus obnexii
humilitatem ac reverentiam sume, dominumque
semper exspectans, tabulas ac codices rationum
sollicite ac tremore conscribe. luquilious enim
es, atque ad breve tempus ac lransitu usuram
concessam habes. Quod si rebus adeo perspi-
cwis hares, ex re ipsa ac experientia disce,
que magistra nihil fallax est.

Prsedium possides (10), ejus, vel ex najorum
hereditate, vel contractu aliquo, adeptus dowi-
nium. Memoria igitur tecum repele, ac enumera,

Tolg ®pd g0l xaveoymubras aité - ixt6adie 8% xal C si potes, quotquol id ipsum unte te possederunt :

T példovee ypévy tdv volv, xal whoot adtol xu-
prevgovst etk et xatawdnoov. Pphoov 8¢ pot, the
vog #} Zeomotela, xal tloe xat’ tialpetov Stapépousa
wolg toymxds:, <ol Exsusty, #| tolc pélovetv; El
Yap wis dx pnyaviic mdvtag dBpolosiey, edpedficovrar
wielous v POl of xextrpévor. Mdllov 8, elnsp
axpiBixg Bodhst xatdelv tive mapbpoiog 6 Blog fudv,
pwmpdvsugoy elfrote Gpz 6époug b8oimopiv, E0edow
Svlpov dppibadls , Enl Mol Tou wA&toug xal Tol
ghxoug Sfixov , ixavdv tf} od olxlag mnpdoar
xpetav. Tovsey tepybelg Umijhleg, xal, tg® Ssov E&Ty,
éxeloe xatépeives. 'Encl 8 Eder médtv &rdpar, xat
cob Bovdopévou thy dgiEiv, Esepog 6Soindpog méary.
Kal o) udv tobprovg <hv dmooxsufiv: & 8t thy iblav
xabfip:t, xal mivta t& ok &8pbov SieBéEaso, thy oti64-
8a, td 7op, Thy Tob Sévdpou xidv, T mapappéov Towp.
Kal § pdv elyeto tf¢ xataxhicews: ob 8¢, tod me-
pindvov. "Evéppln xdxelvog, elta dpfixev: xal 1o v

(10) Preedium possides. Lego ac corrigo, xéx<n-
6as, pro xal xtijcat* quod minus cohzrel, nec est
2liud qnam antiquarii lapsus. Indical Aslerius ocea-
sionem sumpsisse enarrandi hujus loci ex lectivne
evangelica, ut mos ille legendi Evangelii inter Mis-
sarum solemnia, non unius Hierosolymitanz Fcele-
sie proprius esset, ul assumit Vastalius in suo
Joanue ljierosolym., sed aliarum Ecclesiarum com-
munis, ut nullo inde argumento, aliis abrogatos
sermones, eidem assertos faciat. Forsque non pauca
ejus ad idem argumenta nihil illo robustius habeant.
Paulo inferius 5, 8ix&letar xat pépetar, mulavi in

post deinde animo attendens futurum lempus, le-
cum reputa, quam multi post te ejus sint futuri
domini. Dic vero, sodes, cujusnam ejus dominium,
aut ad quos illud peculiari quadam ratione ac sin-
gulariter pertinet ; ad eosne qui habueruni, an
qui habent, vel qui deinceps sunt babituri? Num
si quis omnes velut e machina congregaverit, pos-
sessores plures occurrent quam glebe. Quin vero,
ut expressam lubeas hujus vita videre imaginem,
recordare, si forte accidit ut aliquando per ®sti-
vum lempus iter agens viridem arborem conspi-
careris, patulam illam ac altam, lataque aptam
umbra, ut vel domus impleret vicem. Hujus (u de-
lectatus ameenitate subisti umbram, subque ea,
unandiu licuit, commoratus es. Quia vero iterum
abire oporiebat, destinatuin cogitantem locum,
alius quispiam vialor accessil : ac tu quidem sar-
cinam sustulisti (11) ; iile deposuit, tuaque om-

Sixdlete et pépete. Liquet in ejusmodi facilis caco-
graphia. THy dmedfuvov dicit mheove§iav, ad quam
animo profligandam hortatur auditores, non ut
quisque caleulum damnatorium feratl adversus
suam animam, ul absone reddidit interpres.

(11) Sarcinam sustulisti, ot pby épdproic Thy
dzooxevijr. Interpres non reddit. Duczus putat
locuw mendosuwin, aitque fortasse scribendum :
Kal 6b pdv bpbprileg. Ego nibil erratum puto, sed
usum Asterimn voce miuus communi, aflni tamen
P, poptiw, ac ex eadem radice : ut pro eo malue-
rit popvéw* quod utrumaque sit onero, onxs folle.
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pia statim excepil ; stratum, ignem, ramorum un- A dévdpov tmt wds Rpépas Eydveto taya déxa Eévwy

bram, ac aquam preterfluentem ; caepilque ille
recubare ; tu, tuum prosequi iter. Delectatus est
et ille, tumque reliquil tectum : eademque ipsa
arbor una die, decem forte hospitum ad breve
tempus diversorium fuil; ac quz omnibus usu
patuit, unius erat veri domini. Haud aliter, vite
hujus facultates ac copie, cuin multos delectent
ac pascant, dominio tamen ad solum atlinent
Deum , qui immortalemn ac corruptionis expertem
possidet vitam. Vidisti quoque commune diverso-
rium, quo plane contigit agentem iler divertere.
Multa inde accepisti, cum nihil intulisses, lectum,

Shyoxpbviov xataydytov - xal t mavrwy yevdps-
vov, ¢vdg fiv Tob Bvtog xuplov. Odtwet 8t xal ai me-
provaiar ¢ dviavla Saywyis, Téprovst piv mol-
doYg xal tpégoust: tfis Seamotelag pévy tH Oep
TpagT,xolans, TP Gpbaptov xal avileBpov Eyovit Thy
{afjv. 'Efedow xa) mavoyelov, ¢’ ol "éviwg 8ebwn
xazéhuoag* Ehabzg os txellev moddd, Baotdlwv uy-
8y, xhvny, tpanelav, txnopaza, wivaxa, &ia
oxeln mavrodand. OVdénw 8¢ mov wpd; adtapxeiay
xensapévov, fixsy &hog mvevoTidv, xexoviapéveg
xatemzlywv oc xat tEslpwv tod mavioyelov, xal 1<
T & dérpia g E§alpeta.

mensam, pocula, discos, aliaque omnis generis vasa. Ubi autem necdum iis qnantum salis videbs-
tur, usus esses, supervenit alius anhelabundus ac pulverulentus, urgens te, atque exire compelicns

e diversorio, alienaque ceu propria repelens.

Talis_omnino vila nostra, (ratres, aul si quid B Totoﬁtoc‘i)po‘)v 6 Blog, &Behpol, xat el T Tow Aey-

dictis transitorium nagis ac caducumn est. Quare
cum aliguos audio dicentes : Predium meum; e,
Domus mea, haud satis mirari possum, guomoda
quaz non sunt corum, inani sibi syllaba vindicent,
tribusque fallacibus litterulis aliena sinv astringant.
Sicut enim histrionum personas nemo quidem pecu-
liariter ac proprias habet, sed pro re ac argumento
nuisque sibi actor impouit ; ita lerram terrenasque
facultates, quasi vestes alii ex aliis induunt ac mu-
tant. Dic, queso, num potentius aliquid regno? At-
qui scrutare regias; conquire regales chlamyiles;
plurimas sane quz mullorum regum cantexerint
corpora, offendes : simili quoque ratione, corouas,
fibulas, zoras (12); omnia nimirum hareditatem

instabilems ; communem usumn, ab iis, qui iter G

agunt, ad alios transeuntem , qui remanent. Quid
autem ac guanli tota illa, quam prasides obtinent,
scena? argenteum, inquam, vebiculum, ac aurea
virga ? Nonne semper hec preses habet (13); nun-
quam tamen iden, sed quisque solum ad usuram
exigui temporis? Sicut enim feretrum aut sanda-
pila, alia subinde cadavera suscipit : sic magistra-
tuum insignia, utentes identidem commutant. Unde
et [requentes Apostolus in hanc fere sententiam no-
bis erudiendis inclamat voces : Praterit enim figura
linjus mundi‘'?; et illud : Tanquam nihil habentes, et
omnia possidentes ** ; illud itewn : Qui utuniur, tan-
quam non ubutantur **, Hxc enim omnia ad unumn
scopumn lendunt, quod velut in diem bic vivere
exspectare.

1 Cor. vit, 3{. %11 Cor. v1,40. **I Cor. vi,

(12) Fibulas, zomas. Quod hic wépmm Aslerio,
soquior Gracia @l6Aav appellat, quz unum est ex
ornamentis imperialibus, ut et alia bhic relata.
Existimo esse quod instar humeralis tolum intextum
lapillis toge superinduant. Verum plura noster
Goar cum in Euchologio, tum in notis ad Cedrenum,
ae precipue in iis quz meditatur in Codinum, ubi
ctiam de vicga, ac seu arundine przfectorum ac
reliquorum magistratuum, alia ac alia, pro cujusque
magistratus ratione. Non male etiam Duczus. Bene
item correxit interpretem in verbis Pauli, mapdyet
<d oyfipa ToU x63pmov ToUtou* cum sic ille male
ceddidisset, Revrasentat enim faciem, eic., pro, pra-
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